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Gunna du gubudi 

Kîtab êski a mura du hoo-ĩ tiri kamûs yibendirĩ, lau lukurdo. 
Kîtab a yê kîtab mêde-ã dahu yoduru njenĩ  
(app « Dictionnaire Multilingue Tudaga ») yê četu yibendar. 
Alamndi mêdee-ã Naharka-ã yê Îŋgliška-ã yê Araŋga-ã yê 
čuroki galiyi. Ôwonni mêde êske koduro kora zûndar. 

 
  

Préface 
Cette 5ème édition représente encore un pas vers la réalisation 
d’un dictionnaire complet « toubou – français –  
anglais – arabe ». Cette édition a été développée en collaboration 
avec la nouvelle application Android « Dictionnaire Multilingue 
Tudaga » qui est disponible actuellement sur Google Play Store. 
Les index français, anglais et arabe ont été élargis et sont plus 
faciles à utiliser. De plus, une centaine de traductions a été 
ajoutée. 
 
 

Foreword 
This 5th edition represents another step towards the goal of a 
complete Toubou – French – English – Arabic dictionary. This 
updated edition has been produced in association with the new 
cell phone app “Dictionnaire Multilingue Tudaga” currently 
available on the Google Play Store. The French, English and 
Arabic indexes have been expanded and made more user-
friendly. Also a hundred translations have been added. 
 
 

 مقدمة
 -توباموينحوه تأليف قامسوس ستكامسل،  امسةةهذه طبعة جديدة يمثل خطوة الخ

، بل أيضامً للأول امتكلمسئامت  فقط  .لقد أضفنام ليسعربي -إنجليزي -فرنةي
 تم تطويره في تطبيق.سرة 

 
 



1 Iabulakti 

 

A  -  a 

a    
1• ce; cet; cette 

this 
 هذا; هذه

2• cela; ça; ceci 
that; it; this 
 ذا
a muro  
c’est ça 
that’s it 
 هو هذا; هو هذه

a lô   (⇒ ada lô) 
le voici, la voici 
here he is, here it is 
 هو ذا; ها هو
aabu    
cœur (m) de palmier (m) 
heart of the palm 
اّر; قلب النخل  جُم
aba   (⇒ obo) 
doigts (pl) 
fingers (pl) 
 أصابِع اليَدِ )ج(
abagadi    
étonnant 
amazing 
 عَجيبَة

abba1   [ABBA]  
papa (m) 
daddy 
 أبي

abba2   [abBA]  
père (m) 
father 
 أب  
abi    
jeu (m) 
game 
 لمعْبَة
abi ndeni    
amuser; distraire 
entertain; play with 
 ألْْىَ; سَلَّى
abi ndinaĩ   
chanter et danser 
sing and dance 
 غَنىَّ ورَقَصَ 
abi ndodurdo    
aimant s’amuser 
fun-loving; playful 
 لَعَّاب  
abi ndoduri    
jouer 
play 
 لَعِبَ 
abigo    
lieu de danse et de chants 
place of singing and dancing 
 مَكَان رَقْص  وغِنَاء  
abulakti    
atteindre l’âge de la puberté 
reach puberty 
 بَ لَغَ 
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abur    
coloquinte (f) 
colocynth 
 حَنْظَل
ači   
vielle femme (f) 
old woman 
 إمْرأَة عَجوزة
 (= adigibi) 
ada1   [aDA]  
ces 
these 
 هَؤلاء

ada2   [ADA]  (⇒ odo)  
enfants 
children 
 أطْفَال
ada lô   (⇒ a lô) 
les voici 
here they are 
 ها هم
adaga    
coutumes (f) 
customs (traditions) 
 عادات
adakti    
se faire dorloter 
want to be babied 
 دَلَلَّ نَ فْسه

adam gudi    
prendre des liquides et des 
solides (utilisé uniquement pour 
ceux qui sont malades) 
take liquids and solids (used 
exclusively for those who are 
sick) 

تَ نَاوَلَ )الشخص المريض( السوائل و الأطعمة 
 الخفيفة

Aũ woši-ĩ haki adam 
guyunú  
La personne malade ne peut 
ni manger ni boire 
The sick person cannot even 
eat or drink 
 الشخص المريض لا يستطيع تَ نَاول شيئا  

adi    
crocodile (m) 
crocodile 
 تِْسَاح  
adibi    
femme (f) 
woman 
 اِمْرأةَ
adibido    
marié 
married (man) 
 ممتَ زَوَّج  
adide    
belle-mère (f) 
mother-in-law 
 حََاة
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adigibi    
vielle femme (f) 
old woman 
 إمْرأَة عَجوزة
(= ači) 
adizi, adidi    
miroir (m) 
mirror 
 مِرْآة
aduŋur    
enflure (f); bosse (f) 
swelling; bump 
 وَرَم  )في رأس من اثر ضربة(
adur    
troupeau (m) (chèvres, ovins, 
ânes) 
flock (goats, sheep); herd 
(donkeys) 

أغنام، ضأن، حَير(قَطِيع )من   
adurasu    
surnom (m) 
nickname 
 لَقَب
agabko    
virage (m) 
turn 
 ممن ْعَطَف
agabti    
tourner (rue); virer; faire le tour 
de; contourner 
bend (road); make a turn; go 
around 
 انعَطَفَ 

agadi    
lanière (f) de cuir 
thong (leather); strip (leather) 
 سَير )جلد(; قِدَّ )جلد(
agahur    
tabou (m) religieux (viande) 
religious taboo (meat) 
فَة  جمثةَ لحيوان من دون تذكية; جِي ْ

Ñî-ĩ agahur du nos  
La chèvre est morte sans être 
égorgée (de sorte qu’elle ne 
puisse servir de viande) 
The goat died without being 
slaughtered (so could not be 
used for meat) 
 ماتت المعزة من دون تذكية

agahurti    
être brisé ou abattu (de volonté) 
be broken (of will) 
 خَضَعَ 

Ndudobi borsu, amma 
agahurči  
Ce n’est qu’en battant la 
personne qu’elle a enfin parlé 
It was only by beating the 
person that they got him to 
talk 
 خَضَعَ الشخص من شدة الضرب

agasu    
1• sabre (m) 

sword 
 سَيْف



agude I4 

 

2• gouvernement (m) 
government 
 حمكمومَة

agude    
après-demain 
the day after tomorrow 
 بَ عْدَ غَد  
agula    
laisse (f) attachée à la mâchoire 
inférieure 
leash or halter attached to lower 
jaw 
 مِقْوَد تربط في الفك السفلي لدابة
aguraũ    
1• délire (m) (maladie) 

delirium 
ران  هَذَيان; بُم

2• somniloquie (f) (le fait de 
parler en dormant) 
somniloquy; sleep-talking 
 تَكَلَّم  في النوم

agurbi    
gendre (m); beau-fils (m) 
son-in-law 
 صِهْر)زوج الابنة(
ai    
chameau (m) 
camel 
 إبل
aiya    
maman (f) 
mommy; mom 
 أمِّيّ 

aizan    
lent (en travail, activité) 
slow (in work, activity) 
 بَطيء )في العمل(
(≠ kubokubodo) 
ala   
idiot; imbécile 
idiot; imbecile 
 أبَلَه; مَعتوه
alaã    
condition (f) (physique, 
psychique); état (m) (physique, 
psychique) 
condition (physical, mental); 
state (physical, mental) 

حَالَة )صحية، اجتماعية(; وضع )صحية، 
 اجتماعية(
alamndi    
préparer; ranger 
get ready; put in order 
 جَهَزَ; رَتَبَ 
alamndudo    
préparé; prêt; fait 
prepared; ready 
 جَاهز
aliĩ   
bague (f); anneau (m) 
ring 
 خَاتِ 
alkaũ    
blé (m) 
wheat 
 قَمْح
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ALLA    
Dieu (m) 
God 
 الله
ALLA dûuso    
prière (f) de supplication 
petitionary prayer 
 توسُّل، ابْتِهال )إلى الله(
allahar    
deuxième partie de l’ après-midi 
(période de la troisième prière 
jusqu’à la quatrième) 
late afternoon (period from the 
third to the fourth prayer) 
 عَصْر
allamagiyebe    
mante (f) religieuse 
praying mantis 
; سمرعموف  فَرس النَّبِِّّ
alli   
cerveau (m) 
brain 
 ممخّ 
amba    
utilité (f); valeur (f) (alimentaire) 
usefulness; value (for nutrition) 
 فائدة; قيمة )غذائية(
ambadi    
être utile 
be useful; be helpful 
 نَ فَعَ 

ambado    
sain; bon pour la santé 
healthy; good for you 
 صِحِّيٌّ; مفيد
ambirri    
sauterelle (f) (petite espèce) 
grasshopper (small species) 
 جرادة
amndi    
atteindre l’âge nubile ou viril 
attain manhood or womanhood 
 بَ لَغَ الغلام; بَ لَغَت الفتاة
añaba, anjaba   
jumeaux (m); jumelles (f) 
twins 
 توأم
anigi    
gauche (contraire de droit)  
left (opposite of right) 
 يَسَار
(≠ bori) 
anigido    
gaucher (m); gauchère (f) 
left-handed; leftie 
 أيْسَر
(≠ borido) 
anja   (⇒ onjo) 
bagages (m); affaires (f) 
stuff; things; belongings; 
equipment; materials 
 حوائج; مَتاع المسافر; أدوات
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anna1   (⇒ onno) 
crus, crues (pl) 
raw (pl) 
 نِءة )ج(
anna2   (⇒ aũ ) 
gens (pl) 
people (pl) 
 ناس )ج(
annidi    
brouter en décrivant un grand 
cercle 
graze in a wide circle 
 قَ رَمَ 
anur    
colostrum (m) 
colostrum 
 لبَِأ
aŋgal    
intellect (m) 
mind; intellect 
 عَقْل  
aŋgal du wobu    
attardé; arriéré (esprit) 
retarded (mentally); simple 
 بلَيد; ممتَخَلِّف عَقلِيا  
aŋgala wudu    
malin; maligne; rusé 
cunning; sly 
 ماكِر
aŋgaldo    
sage; raisonnable 
wise; reasonable 
 عاقِل  

aŋgalti    
1• prendre conscience de; 

revenir à soi 
realize; come to (oneself) 
 استعاد وعيه

2• arriver à l’âge de raison ou à 
la maturité 
reach maturity or 
adolescence 
 أدرَكَ 

aŋgur    
mâle 
male 
 ذكََر
(≠ ôdi) 
araku    
dans un passé proche (moins 
d’une année) 
in the not too distant past (less 
than a year) 

ممنذ فترة; ممنذ مدة )لا تتعدى نصف سنة أو 
من السنة( فصل  

Araku borru Nîjer tidet  
Je suis parti au Niger la 
dernière saison chaude 
I went to Niger last hot 
season 
 ذَهَبْتم إلى النيجر خلال فترة الصيف
Araku tiri  
Je suis venu dans les mois 
passés 
I came within the past several 
months 
 لقد جِئتم منذ مدة
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araku dûski    
avant-hier 
the day before yesterday 
 أوَّل أمَْسِ 
araku tumo    
avant-hier soir 
the night before last 
 مساء أوَّل أمَْسِ 
Aram    
Arabe 
Arab 
 عربيّ 
araŋga    
arabe (langue) 
Arabic (language) 
 لغَة العربية
araŋgadi    
parler l’arabe 
speak Arabic 
 أجادَ التكلُّم بالعربية
arba    
1• marques (pl) (animal) 

brands (animal, property) (pl) 
 سِِاَت )ج(

2• alphabet (m) 
alphabet 
 ألفِْباء

3• lettres (pl) 
letters (pl) 
 حمروف )ج(

 
 
 

arbi   
1• marque (f) (animal) 

brand (animal, property) 
 سَِِة

2• clan (m) 
clan 
 عَشِيرة

3• lettre (f) 
letter 
 حَرْف

arbidi   
écrire 
write 
 كَتَبَ 
arčanna    
paradis (m) 
paradise 
 جَنَّة
ardidi   
consentir 
consent 
 رَضِي
aridi    
1• sous-estimer; 

underestimate 
 بَََسَ; نَ قَصَ قيمته

2• refuser le peu (qu’on te donne) 
refuse the little one is offered 
 استهان )الشيء(

ariĩ ndîši    
être circoncis 
be circumcised 
 خمتَِ 
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arma1   (⇒ ormo) 
ânes (pl) 
donkeys (pl) 
 حَير )ج(
arma2    
jeux (qui se jouent à deux avec 
12 cailloux de couleur 
différentes pour chaque joueur) 
game (played by two, each with 
a different color of 12 pebbles) 

حجر 12لعبة للكبار )تلعب في التراب من 
 مختلف الألوان لكل لعب(
armaddu   
taon (m) 
horsefly 
 ن معَرَة )ذبابة(
armagur    
âne (m) 
male donkey 
 حَِاَر
armasu    
excrément (m) (d’âne) 
donkey dung 
 رَوْث  )الحمار(
arra   (⇒ orro) 
âmes (pl); esprits (pl) 
souls (pl); spirits (pl) 
 أرْواح )ج(; نمفوس )ج(
arradi    
mener 
lead 
 قاَدَ 

arrakti    
supporter; endurer; être capable 
de 
bear; endure; be able to 
 تََمَّل; احتَمَلَ; أقْدَرَ 
arraktudo    
capable 
able; capable 
 قاَدِر
arru    
bouc (m) 
billy goat 
 تَ يْس
arsa   (⇒ orso) 
dattes vertes 
dates (green, unripe) 
 بَ لَح
artas    
cartouche (f); balle (f) 
cartridge; bullet 
 رَصَاصة; فَشَكة
artasa    
munitions (f) 
munitions; ammunition 
 ذَخيرة; ذَخائر
aru    
côté (m) du visage 
side of the face 
 جانب الوَجْه
arubsu    
déficient (intellectuellement); 
arriéré (mentalement) 
retarded (mentally) 
 ممتخلف عقليا  
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arubti    
devenir aveugle 
become blind 
 عَمِىَ 
arubu    
aveugle 
blind (person) 
 أعْمَى
asabti    
1• calculer 

calculate 
 حَسَبَ 

2• calcul (m) 
calculation 
 حِساب

asaga    
délai (m) 
time limit; deadline 
 ممهلة
asar    
perte (f) 
loss 
 خَسَارَة
asar ndubi    
subir une perte; perdre 
suffer a loss; lose 
 خَسِرَ 

aši1   [aŠI]  
peau (f) 
skin 
 جِلْد

aši2   [AŠI]  
vivres (m) (pour un voyage) 
provisions (for a trip) 
 زاَد
aši ndoduri    
dépouiller; écorcher 
skin (an animal) 
 سَلَخَ 
aši ndunohi    
avoir honte 
be embarrassed 
 خَجِلَ 
aši wor    
insensible 
unfeeling; thick-skinned 
 عَديم إحساس
aši wudu    
malchanceux 
unfortunate; unlucky 
 شَقي
(≠ ašido) 
ašido    
chanceux; chanceuse 
lucky; fortunate 
 محظوظ، حسن حظ
(≠ aši wudu) 
aska   (⇒ osko) 
pierres (pl) longues et pointues 
long pointed stones (pl) 
 أحْجار طويلة ممدَبَّبة )ج(
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aski    
cheval (m) 
horse 
 حِصَان; فَ رَس
aski hi ndunaĩ    
tendre un piège (piège à fil, 
souricière etc), mettre dans une 
position dangereuse ou 
périlleuse 
set a trap (bird trap, mousetrap 
etc); put in a dangerous or 
precarious position 

نَصَبَ فخّا  )مصيدة الفئران، مصيدة بالخيط(; 
وضَعَ في حالة قصوى )مصيدة الفئران، مصيدة 
 بالخيط(
askido    
cavalier (m) 
horseman 

)بُصانه(فارِس   
askiĩ hûrrĩ    
toupie (f) 
top (spinning top) 
 خمذْرموف )لعبة للأطفال(
asubu    
fer (m); outil (m); pièce (f) 
(détachée); arme (f)  
metal; tool; spare part; part; 
weapon 

يد; آلَة; قطع غيار; سلاح أبيض;حَدِ   
 سلاح ناري

asunu    
poinçon (m) 
awl 
 مِخْرَز
asuranu    
moelle (f) 
bone marrow 
 ممخّ العظم
atago    
pas (m) 
step 
 خمطْوَة
aũ    
personne (f) 
person 
 شَخْص; إنسان
aũ wobu    
peureux 
fearful 
 جبان; خواف
aũ-namma    
coccinelle (f) 
ladybug; ladybird 
 حَشَرة القِرمِز; دمعسوقة
awi    
désert (m) 
desert 
 صَحراء
aya    
ici 
here 
 همنا
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ayahunu    
solenostemma argeli (famille des 
labiacées, plante venant du 
Tibesti dont les feuilles sont 
utilisées pour le traitement de 
nombreuses maladies, nommé 
"baki" en Arabe Tchadien) 
solenostemma argel (plant for 
sale in the market used to treat 
numerous illnesses, called “baki” 
in Chadian Arabic)  
 حرجل
ayî   
mère (f) 
mother 
 أمّ 
azumno    
jeune marié, jeune mariée 
bridegroom, bride 
 عريس, عروس
azuna yûo    
hutte (f) de jeunes mariés (pour 
la première semaine de mariage) 
newlywed hut (for the first week 
of marriage) 
 كموخ لعروسين )للأسبوع الأول من الزواج(
azunu    
hauteur (f); éminence (f) 
height; high point 
 ممرْتَ فَع; راَبيَِة

B  -  b 

ba1   [ba]  
brasse (f) (largeur des bras écarté) 
fathom (width of the arms 
stretched out) 
 باع )مقياس عمق المياه و يعادل ستة أقدام(
ba2   [BA]  
parent(s) (m) (proche ou éloigné) 
relative(s) 
 أقارب
baa    
tante (f) paternelle 
paternal aunt 
 عَمَّة
babar    
tremblement (m) (d'un être 
vivant) 
tremor; shake 

رعِْشة رَجْفة;  
babarti    
trembler 
shake; tremble 
 رَجَفَ; رَعَشَ 
bab-ndoduri    
bien cuire; bien faire cuire 
(nourriture), mûrir (fruits, 
légumes) 
cook well (thoroughly) (food); 
ripen (fruit, vegetables)  
 أنْضَجَ )الطعام، الفواكه، الخضار(
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badagaĩ    
machette (f) 
machete 
 ساطمور
badaĩ bornaa    
pygmée (m) 
pygmy 
 قزم
baduã, badã    
excepté; hormis 
except 
 سِوَى; عَدا; ما عدا; إلا

Ahmat du baduã aũ gudi 
durudo yugó 
Je n’ai vu personne excepté 
Ahmat  
I saw no one except Ahmat 
 لم أرى أحد سوى أحَد 

bahudo    
mûr(e); cuit(e) 
ripe; cooked 
 ناَضِج
balak    
peut-être 
maybe; perhaps 
ا  رمبََّّ
(= wenege1) 
baliĩ    
bijou (m) 
jewel 
 حلية

banan    
banane (f) 
banana 
 مَوْز
banna    
gaspilleur, gaspilleuse; dépensier, 
dépensière 
wasteful (spendthrift) 
 ممبَذِّر; ممسرِف
baradi    
chercher 
look for; search for; try to find 
 بََُثَ 
(= kûmndi) 
barbi    
fouet (m) 
whisk (for egg) 
 مِخفَقة
bari   
culture (f) 
plants 
 زراعة
barkaadi    
féliciter 
congratulate 
 باَرَكَ 
barndaga    
période (f) où les dattes vertes 
grandissent et s’étalent sur les 
branches 
time when the green dates fill out 
and weigh down the branches 

حصة )من الوقت( التي يصبح تَِر النخل بلحا  و 
 العرجون مثقل مائل
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barru    
tubercule (espèce amère qui 
pousse au-dessus du sol sur les 
racines des arbres, mangée 
seulement par des animaux) 
tuber (bitter type, eaten only by 
animals) 

نبتة )تنبت في جذور بعض الأشجار، له طعم مرّ 
 يأكلها الحيوانات فقط(
barti    
tirer avec force (puisette) 
pull up hard (water bucket) 
 سَحَبَ )دلو( بقوة
baru    
hémorrhoïde (m) 
hemorrhoid 

باسوريَّةبوَاسير; شَرايين   
basaĩ    
incestueux, incestueuse 
incestuous 
 زان  بأقارب
basal    
oignon (m) 
onion 
 بَصَل
bêlegi    
fade 
tasteless 
 تاَفِه; بلا طعَْم
(≠ tokti2) 
belu    
luette (f) 
uvula 
 للَّهاة

bena    
bêtes ou cadeaux donnés aux 
parents de la femme avant le 
mariage 
animals or gifts given to the 
bride’s relatives before the 
marriage 
 ما يعطى لأهل الزوجة من المال قبل الزواج
beni    
aujourd’hui (maintenant ou plus 
tard dans la journée) 
today (now or later in the day) 
 اليَ وْمَ )الآن أو فيما بعد(
bêrki    
controverse (f); ergotage (m) 
argument; controversy 
 جدال
bêrkidi    
se disputer 
argue; quibble 
 جَادَلَ 
bêrkido    
ergoteur 
argumentative 
 مُمَادِل )شخص(
bî    
1• nature (f) (terre); paysage (m) 

nature (earth); countryside 
 طبَيعة )أرض(، جَوّ 

2• temps (m) 
weather 
 طقس
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bibidi    
abîmer; gâter 
damage; spoil; ruin 
 أتْ لَفَ; أفَْسَدَ 
bibido    
brouille (f); dissensions (f) 
falling out; breach; strife 
نَة  فِت ْ
bidi1   [BIDI]  
pollen (m) 
pollen 
 لَقَاح; غمبَار الطَّلع
bidi2   [biDI]  
gousse (f) d’acacia tortilis 
pod of acacia tortilis 
فَة لسَنْط  سِن ْ
bîdi    
à pied 
on foot 
 على الأقدام
bîdibidi    
poussière (f) 
dust 
 غمبَار
bîe    
sur le sol; par terre 
on the floor; on the ground 
 في الأرض; علي الأرض

Bîe tided  
Je me suis perdu 
I got lost 
 فَقدتم الطريق

Bîe maar  
Je l’ai trouvé par terre 
I found it on the ground 
 وجدت على الأرض

bigi1    
péché (m) 
sin 
 خطيئة; إثم
bigi2    
tenaille (f) 
tongs; pincers 
 كمّاشة
bigize    
beau-père (m) 
father-in-law 
 حََو
bilaa   
innocent 
innocent 
 برَيء

Bilaanuru tîyi  
Je me présente comme étant 
innocent 
I am here innocently 
 أتظاهر بالبََاءة
Bilaayi čî  
Il se présente comme étant 
innocent 
He is here innocently 
 يَ تَظاهَرَ بالبََاءة

bilili    
flûte (f) 
flute 
 صَفَّارة
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billi    
étang (m); flaque (f) (provenant 
de l’eau de pluie) 
pool (formed from rainwater) 

لأمطارمياه ا  
binni    
cousin (m), cousine (f) (enfants 
de ton oncle maternel et de ta 
tante paternelle) 
cousin (children of your 
maternal uncle and your 
paternal aunt) 
 ابن الخال، ابن العمة; ابنة الخال، ابنة العمة
bizi1   [biZI]  
pauvreté (f) 
poverty 
 فقر
bizi2   [BIZI]  
butte (f); tertre (m) 
hill; mound 
 تَلّ; أكَمَة
bizido    
pauvre; indigent 
poor; destitute 
 فقير; محتاج
bôbori    
1• couteau (m) 

knife 
 سِكِين

2• rasoir (m) 
razor 
 مموسْىَ 

bobur    
palme (f) morte 
dry palm branch 
 خموص ذابل
bôdi    
1• aboiement (m) 

bark (dog) 
 نمباح

2• aboyer 
bark (dog) 
 نَ بَح

bodo    
premier-né, premier-née 
first born; eldest; oldest 
 بِكر
(= garsu) 
(≠ gayi) 
bôdudi    
commencer 
begin; start 
 بدأ
bodur    
fils (m) d’un esclave capturé 
son of a first generation slave 
 ابن لعبد  أسير
bodurdou    
fille (f) d’un esclave capturé 
daughter of a first generation 
slave 
 ابنة لعبد  أسير
bogošiĩ    
précipice (m); gouffre (m) 
precipice 
 نفَناف; هموَّة عميقة
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bokti    
chasser 
hunt; chase away, chase after 
 طَرَدَ 
bôli    
propre 
clean 
 نَظيف
bolo    
brise (f) fraîche (après la pluie) 
cool breeze (after a rain) 
 نسيم )يعقب الأمطار(

A di ma du bolo liî čî 
L’air frais arrive de l’est ; il a 
dû pleuvoir là-bas  
Cool air is coming from the 
east; it must be raining there 
 يأتي من شرق نسيم

bôlo    
récipient (m) d’ordures (qui sert 
à transporter les ordures à la 
décharge) 
waste recipient (for transporting 
garbage outside to the dump) 
 وعاء لنقل القمامة )لتفريغها في المزبلة(
bolodi    
pétrir (pâte), malaxer (ciment) 
knead (bread dough); mix 
(cement) 

الطحين أو نحوه(عَجَنَ )الدقيق،   

bôlum    
sac (m) en tissu, sac (m) de 
farine 
cloth sack; flour sack 
 كيس من نسيج
bônu    
houe (f) 
hoe 
 مِعْزَقَة; مِعْوَل
bônu ndoŋi    
labourer 
verb plow 
 حَرَث
bor    
tache (f) de vin; nævus (m) 
birthmark 
 وَحََْة )علامة خلقية على الجسد(
bori    
droit (contraire de gauche)  
right (opposite of left) 
 يََِين
(≠ anigi) 
bôridi    
mettre en garde (montrer le doigt 
à quelqu’un) 
warn (of reprisals) (shake one’s 
finger at someone) 
رَ  دَ; حَذَّ  هدَّ
borido    
droitier (m); droitière (f) 
right-handed 
 يََيِني; أيَْنَ
(≠ anigido) 



17 Ibudabudadi 

 

borko    
figue (f) 
fig 
 تِيْن 
borru    
saison (f) chaude; été (m) 
hot season; summer 
 موسم الحرارة; صَيْف
borsu    
1• seul 

alone 
 وحيد

2• seulement 
only 
 فقط

boyo    
couverture (f) 
blanket 
 بَطَّانيَِّة
bozi   (⇒ môši) 
il reste 
he stays 
 يجلس
bozuũ    
chaleur (f) brûlante (du sol due 
au soleil) 
scorching or burning heat (of 
ground or sand due to the sun) 

رَمْضَاء )الأرض أو حجارة التي حَيت من شدة 
 وقع الشمس(

Zia tammoó, bozumma 
njubi  
Si tu ne portes pas de 
chaussures, le sable (brûlant) 
va te brûler les pieds 
If you don’t wear shoes, the 
(hot) sand is going to burn 
your feet 
 إذا كنت حاف  سيحرقك الرَمْضَاء

bu    
là 
there 
 هناك

(di) bu, (du) bu  
à partir 
from; as of 
 ابتداء من; اعتبارا  من

bu taa    
là-bas 
over there 
 هنالك
buda    
1• aliments (m) 

food 
 أغذية

2• céréales (f) 
grain 
 حبوب

budabudadi    
mêler un peu d’eau à (farine, 
argile etc) 
mix a little water with; moisten 
(flour, clay etc) 
 خَلَطَ )دقيق، طحين الخ( بقليل من الماء
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Dîĩ a budabudanuru 
kogaya-ã ha yeri  
Je vais mêler un peu d’eau à 
cette farine et donner le tout 
aux poules 
I am going to mix this flour 
with a little water and give it 
to the chickens 

سأخلط هذا دقيق بقليل من الماء و أقدمها 
 لدواجن

budi1   [buDI]  
grandir; croître 
grow (bigger); increase 
 كَب مرَ 

budi2   [BUdi]  
1• très 

very 
 جدا  

2• beaucoup (de) 
a lot (of) 
 كثيرا  

bûdi    
badigeonner; passer la main sur 
rub on; oil; smear on; grease 
 مَسَحَ; دَهَنَ 
bûdii    
amende payée pour avoir insulté 
fine paid for having insulted 
 غرامة تعويض )لسبب شتيمة أو اهانة(
budo    
nourriture (f) 
food 
 غذاء

bûdo    
grave affront (m); atrocité (f) 
serious affront (disfiguration, 
insult etc); atrocity 
 إهَانة; فظاعة; عار

Bûdo tiyogus  
Il m’a gravement outragé (par 
des actes atroces, des 
mutilations etc) 
He abused me shamefully (by 
atrocities, disfigurations etc) 
 لقد أهَانَني
Bûdo tuyuha  
Il m’a gravement outragé (par 
la parole) 
He abused me shamefully (by 
his words) 
 لقد جَرحََ مشاعري

bûdugi    
roche (f) (plate) 
rock (flat) 
 صَّخرة )منبسطة(

bûgi1   [buGI]  
stérile (infécond) 
sterile (infertile) 
 عَقِيم  

bûgi2   [BUGI]  
vide 
empty 
 فاَرغِ ; خَال  
bûgudi1  [buguDI]  
vieil homme (m) 
old man 
 رَجمل  عَجموز
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bûgudi2  [BUGUDI]  
chef (m) (de village) 
chief (of a village) 
 شَيْخ  )القرية(
bui   (⇒ nubui) 
grand 
big 
 كَبِير
bulaši    
champignon (m) 
mushroom 
 فمطر
bulu    
chiffon (m) 
rag (small piece of cloth) 
 خِرْقَة
bûni    
puits (m) 
well 
 بئِْر
bûnnu    
arme (f) à feu 
gun; firearm 
 بندقية
buno    
à longs poils rudes 
shaggy (animal) 
 أهْلَب )حيوان(
buŋa    
là-bas 
over there 
 هناك

burbadi    
s’enrichir 
grow rich 
 اغتنى
burbo   (⇒ kumurbo) 
riche 
rich 
 غَنِيّ 
burdag    
tasse (f); chope (f) 
cup; mug 
 قَدَح; طاس
bûrdi    
mousse (f) 
foam; mousse (beverage) 
 ف مقَّاعَة
bûrdu    
en premier; le premier 
first; the first 
 في الأول; الأول
(= gubudi) 

Wuna bûrdu yogusu ?  
Qui l’a fait en premier ?  
Who did it first? 
 من الذي بدأ في الأول ؟ 

bûrdui    
malingre (enfant, animal), 
rabougri (plante) 
runt; puny (child, animal); 
stunted (plant) 
 ضَعيف البِنية; هزيل;

غير مكتمل النُّموِّ )طفل، حيوان، نبتة(   
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bûrduidi    
prendre de mauvaises habitudes 
fall into bad habits 
 اكْتَسَبَ عادات سَيِّئة; صار أبله
bûri    
figure (f); visage (m) 
face 
 وَجْه
bûri abusti    
respecter 
respect 
 احْتَ رَمَ 
bûri nôuši    
respect (m) 
respect 
 احْترام
bûri nuudu    
attristant; affligeant (visage) 
woeful; afflicted (face) 
 مَظْهَر حَزين
bûrinji    
clairon (m) 
bugle 
 بموق
bûrko    
saut (m); bond (m) 
jump; leap 
 قَ فْزَة; وَثْ بَة
burku    
perdrix (f) 
partridge 
 حَجَل

burkudi    
porter plainte 
lodge a complaint 
 قَدَمَ شكوى
buro    
esclave femelle 
female slave 
 أمَة
bûrodi    
transporter en faisant la navette; 
transporter l’un après l’autre 
(bagages, passagers) 
transport  by shuttling; transport 
one at a time (baggage, 
passengers) 
 راح وجاء مرارا  لنقل،
 نَ قَلَ تبعا  )مسافرون، بضاعة(
buroĩ    
voleur (m); voleuse (f) 
thief 
 لِصّ 
bursa    
confiance (f) 
trust; confidence 
 ثقَِة; أمانة
bursadi    
avoir confiance en 
trust 
 وَثِقَ 
bursado    
digne de confiance 
reliable; trustworthy 
 موثوق )به(
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bursa-kudaannu    
méfiance (f) 
distrust; mistrust 
 عَدَم ثقِة
bûrti    
sauter 
jump 
 قَ فَزَ 
busau    
terre (f); terrain (m) 
ground; land 
; ت مراَب; تمربة  أرْض 
buumsu    
inconscient de; distrait; inattentif 
absent-minded; preoccupied 
 غَافِل; شارد الفكر
buyunu    
gibier (m) 
game; quarry 
 طَريدة )من الصَيْد(
(= ororo) 

Č  -  č 

čabti    
1• ramasser; rassembler 

gather (up or together) 
 لمَّ شمل

2• se réunir 
meet together 
 جََُعَ; حَشَدَ 

čabu    
conférence (f); réunion (f) 
conference; meeting 
 اجْتِمَاع; ممؤتَِرَ
čačabti    
1• ramasser; rassembler 

(plusieurs choses différentes) 
gather (up or together) 
(several different things) 
 لمَّ )أشياء مختلفة(

2• se préparer (pour un voyage) 
prepare; get ready (for a trip)  
 جَهَزَ )لسفر(

čakogo    
descente (f) (pente) 
descent (downward slope) 
 انْحِدار
(≠ kokogo) 
čakti1   [čàkTI]  
dominer; contenir (réprimer) 
dominate; repress 
 سَيطَر على; كَبَتَ; قَمَعَ 

čakti2   [ČAKTI]  
descendre 
go down; come down 
 نَ زَلَ 
čawuni    
ride (f) 
wrinkle 
 غَضْن



čaya I22 

 

Tiyudurã, čawuni tiye  
Quand il m’a vu, il a froncé 
les sourcils 
When he saw me, he frowned 
 غَضَنَ جبهته عندما رانِ

čaya1   [ČAYA]  
risque (m) 
risk 
اَطرة  مخم

čaya2   [čaYA]  
duperie (f) 
deception 
 خِداع; خمداعة
čayadi    
duper 
deceive; fool 
 خَدعَ
čêgihi    
bouclier (m) 
shield 
 ت مرْس
čekedi    
brandir 
brandish 
 لَوَّحَ بيد ممهَدِّدا  أو زهوا  
čêlliĩ    
cuisine (f) 
kitchen 
 مَطْبَخ
čêniĩ   
garçon (m) 
boy 
 وَلَد

čer    
nom (m) 
name 
 اِسْم
četu    
ensemble 
together 
 معا  
četú    
pas ensemble 
not together 
 ليس معا  
čêzi    
anneau (m) de narine (d’un 
animal, grand) 
nose ring (large, for animals) 
 خِطاَم )الدابة(
čêziĩ    
petit anneau (m) (pour le nez 
d’une femme); piercing (m) 
(pour le nez) 
small nose ring (for women); 
nose pin 
 حَلْقَة )صغيرة( لأنف )المرأة(
či    
nez (m) 
nose 
 أنَْف

Karaha-ã či hunã kideŋu !  
Soulève le capot de la voiture !  
Lift the hood of the truck! 
السيارة!ارفع غطاء محرِّك     
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Karaha-ã či di tiyubab  
La voiture m’a heurté par le 
pare-chocs (m) 
The truck bumper hit me 
 صدمني السيارة بالمصَدّ 

čîčide    
plumes (f) de queue 
tail feathers 
 ريش الذيل
čîčil    
grillon (m); cri-cri (m) 
cricket 
 جمدْجمد
čîčilko    
conscient 
perceptive 
 وعي
čidaa   (⇒ nagi) 
veut (il veut) 
wants (he wants) 
 يمريِد
čigo    
besoins (m) naturels; toilette (f) 
bathroom; water closet 
 بيت الَخلاء; موضع قضاء الحاجة

Čigo ted  
Il est parti faire ses besoins ou 
il est allé aux toilettes 
He went to relieve himself or 
he went to the bathroom 
 ذَهَبَ لقضاء حاجاته

čîidi1   [ČIIdi]  
mais 
but 
 لَكِنْ 
čîidi2   [čiIdi]  
derrière; arrière 
back; behind; in back 
 خَلْف
čîitodo (aũ, hurkusu)    
régressif (dans la vie, dans le 
travail) 
regressing; going backwards (in 
life, in work) 
 تراجمعيّ )في الحياة في العمل(
čilamndi    
dire des absurdités 
talk nonsense 
 لَغا; هَرَأَ 
čilamno    
absurde; incohérent; insensé 
nonsensical; incoherent 
 ينقصه معنى واضح أو مفهوم في كلامه
čilaũ   
charabia (m); baragouin (m); 
parole (f) absurde 
gibberish 
 لغو; هراء
čilti    
essorer (vêtements); presser 
(citrons etc) 
wring out (clothes); squeeze 
(lemons etc) 
 عَصَر )الغسيل(، عَصَر )ليمون، برتقال الخ(
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činnakti    
se pavaner 
strut; swagger 
 تَََطَّرَ; مَشَى كبَا  واختيالا  
čirri    
bord (m) 
side; edge; bank; shore 
 جانب; حافة; ضفة
čočur    
rugosité (f) 
roughness; coarseness 
 خمشمونة; حمرْشة
čohuno    
assemblée (f); réunion (f) (pour 
un mariage, cas de décès etc) 
gathering; get-together (for a 
marriage, death etc) 
 اِجْتِمَاع; حَشْد )بَّناسبة زواج، وفاة الخ(
čôhuri    
1• avion (m) 

aircraft; plane 
 طائرَِة

2• oiseau (m) 
bird 
 طَيْر 

čôhuri malumaa    
huppe (f) 
hoopoe 
 همدهمد
čokti    
mettre quelque chose debout 
stand something up on its end 
 وَضَعَ الشيء على شكل عمودي

čôlli    
corbeille (f) 
basket 
 سَلَّة
čomur    
lapin (m) 
rabbit 
 أرَْنَب
čondi    
cirer; astiquer 
shine; polish 
 صَقَلَ 
čôndidi    
avoir un nez en sang 
have a bloody nose 
 نَ زَفَ )خرج الدم من الأنف(
čoŋgul1   [čoŋGUL]  
piège (m) (à chacal, renard, 
hyène etc), souricière (f) 
trap; mousetrap (for jackal, fox, 
hyena etc)  
 مِصْيَدَة الفئران أو ضوار
čoŋgul2   [ČOŊgul]  
cuillère (f) (de bois) 
spoon (made of wood) 
 مِلعَقة )لخشب(
čoŋuno    
orphelin (m), orpheline (f) 
orphan 
 يتَِيم
čorri    
gerçure (f) 
chapping 
 قِلفعة
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čoto    
piment (m) 
pepper 
 فملفمل
čôwuri   (⇒ čôhuri, čôwuri) 
čoyo   (⇒ čaya) 
čû    
deux 
two 
 اثنان
čû turo    
double (m) 
double 
 ضَعْف
čual    
fleur (f) 
flower 
 وَرْدة
čubunnú    
il ne sait pas 
he doesn’t know 
 لا يدري
čubura    
moustache (f) 
mustache 
 شارب
čûčua ndinaĩ    
douter 
doubt 
 شَك

čûčukti    
agacer; embêter 
irritate; pester; hassle 
 أزْعَجَ 
čudi    
éclairer 
shine on; light up; illuminate 
 أضاءَ; أنار

Lêtrig-ã a di čunuri  
J’éclaire par ici 
I shine the flashlight here 
 سأنير المصِباح من هذه الناحية
Lêtrig-ã a di čuyuni  
Il éclaire par ici 
He shines the flashlight here 
 سينير المصباح من هذه الناحية

čudo    
autruche (f) 
ostrich 
 نعَامة
čugo    
poignée (f) (qui s’attrape sur le 
côté, comme une porte, une 
tasse), manche (m) (d'une 
casserole) 
handle (grasped from the side, 
as with doors, cup, casserole 
dish) 
 عمروة )الفنجان(; مِقْبض

čui1   [ČUI]  
cheveu (m) gris 
gray hair 
 شَيْب
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čui2   [ČUi]  
moque 
couldn't care less 
 لا أبالي

Čui hunu tarú  
Je me moque de lui 
I couldn’t care less about him 
 لا أبالي بالأمره

čukti    
blanchir 
whiten 
 ابِْ يَضَّ 
čûllo    
vocifération (f); tapage (m) 
yelling; clamor; uproar 
 تراشق بالكلام
čûllodi    
brailler; faire du tapage; 
vociférer 
yell; create an uproar; shout 
angrily at 
 صَخِبَ; صاحَ; صَيَّحَ عليه
čûllodo    
braillard; tapageur; bruyant 
vociferous; raucous 
 صَيَّاح; عَجَّاج

čûlukti1   [čulukTI]  
dégoutter 
drip 
 قَطَرَ 

čûlukti2   [ČULUKTI]  
se coucher (soleil, lune) 
set; go down (sun, moon)  
 أفََلَ; غَرَبَ 
čunnu ndogusi    
remuer (bouger - tête, bras, 
lèvres, chaise etc)  
move (head, arms, chair etc)  
 حرَّكَ )رأسه، ذراعه، لسانه، كرسيّا ، شفتيه(
čunobu    
termite (m) 
termite 
 أرَضة
čunubti    
devenir intelligent; gagner en 
intelligence 
become skillful or clever 
 صارَ حاذقا  
čunubu   (⇒ njunubu) 
perspicace; fin; subtil; sagace 
perspicacious; shrewd; sharp 
 ثاقِب الفكر; ثاقِب النظر
(≠ ôwuli) 
čûŋguli    
germe (m) (botanique) 
germ (botanical) 
 بَذْرَة; بمذَيْ رَة
čuŋgura    
rhumatisme (m) 
rheumatism 
 روماتيزم
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čuo ndai    
ruminer 
chew the cud; ruminate 
 اِجْتَ رَّ 
čuro   (⇒ njuro) 
large 
wide 
 واسع
čurokti    
s’élargir 
become stretched out or broader 
 اتَّسَعَ; انْ فَسَحَ 

Yagabi-ĩ čuroki  
La maison s’est agrandie 
The house has been enlarged 
 انْ فَسَحَتْ الحجرة
Zui-ĩ čuroki  
La chaussure s’est élargie 
The shoe is stretched out 
 اتَّسَعَ الحذاء

čûrti    
remuer 
mix up 
 مَزجََ; خَلَطَ 
čusti    
1• conduire (véhicule); piloter 

(avion, navire) 
drive (vehicle); pilot (plane, 
boat) 
 قاَدَ )سيارة، طائرة، سفينة(
čuzuri  
je conduis 
I drive 
 سأقود

čusčini  
il conduit 
he drives 
 سيقود

2• pousser devant soi ; conduire 
devant soi (animaux, 
personnes) 
drive before (animals, people) 
 قاَدَ )حيوانات، أشخاص(

3• avoir la diarrhée 
have diarrhea 
 أصيب بالإسهال
čustiyini  
j’ai la diarrhée 
I have diarrhea 
 أصبْتم بالإسهال
čusčini  
il a la diarrhée 
he has diarrhea 
 أصيبَتْ بالإسهال

čûsu   (⇒ njûsu) 
délicieux; délicieuse, agréable 
delicious; agreeable 
 طيب; لذيذ
(≠ wudu) 
čuu   (⇒ njuu) 
blanc 
white 
 أبَْ يَض
čuudurru    
nécessaire 
necessary 
 ضروري
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Čuudurru du tidedi  
Je suis obligé de partir 
I need to leave 
 اضطرّرت إلى ذهاب

čuũsu   (⇒ čui) 
cheveux (m) 
hair (head) 
 شعر
čuyi    
physionomiste ; qui a la 
mémoire des prénoms ; qui 
apprend vite 
photographic memory for faces 
and names; quick learner 
 عالِم بالفِراسة; حاذق

D  -  d 

daadi    
se promener nonchalamment 
stroll 

يَ تَ نَ زّه; تَِشَّى معتزا  بشخصهتَِشَّى على مهل كأنه   
Odi-ĩ daadini  
L’enfant est gâté 
The child is spoiled 
 الولد يَدلَّع

daaru   (⇒ nagi) 
veux (je veux) 
want (I want) 
 أمريِد
daaši    
cuir (m) chevelu 
scalp 
 جِلد الرأس

daasu    
chanteur (m) talentueux 
talented singer 

مَوْهموبممغَنيِّ   
(≠ kômbu) 
dabarti    
reporter; annuler 
postpone; cancel 
 أَجَّلَ; ألْغَى الرحِلة
dabin    
garantie (f) ; garant (m), garante 
(f) ; responsable (m, f); 
responsabilité (f) 
guarantee; guarantor; 
responsibility 
 ضامن; كَفِيل
dadarti    
attacher ensemble en alignant 
line up and fasten or tie together 
 رَبَطَ أشياء بعضها لبعض في صف، شَبَكَ 
dadi    
taille (f) 
height 
 قامة
dagi1   [DAgi]  
outil (m) tranchant pour couper 
des rejetons (pour les replanter) 
pruning stick (for cutting a shoot 
for replanting) 

آلة لتقطيع شتلات النخيل )لإعادة غرسهن في 
 مكان آخر(
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dagi2   [daGI]  
proverbe (m);  histoire (f) 
proverb; story 
 مَثَل; قِصَة
dagizi    
chaleur (f) résiduelle de la terre 
résultant d’un feu 
residual heat in ground resulting 
from a fire 

الناتجة عن إشعال النارسخونة تراب   
dagumunî    
nouvelle mère (f) 
new mother 
 أول الحمل; أول الولادة
dagunu    
jeune fille (f) 
young woman (not yet married) 
 فتاة
dagura    
prostituée (f) 
prostitute 
 مَومِس; بغَِيّ 
dahu    
1• tête (f) 

head 
 رأَْس

2• tresse (f) 
braid 
 ضفيرة

dahu du gudi    
mémoriser; apprendre par cœur 
memorize; learn by heart 
 حَفِظَ )عن ظهر قلب(

dahu dûli    
intelligent 
intelligent; smart 
 ذكي
(≠ dahu zondu) 
dahu kôridi    
avoir le vertige 
get dizzy 
 أمصِيبَ بدموار; دَاخَ 
dahu kôwori    
nu-tête 
bareheaded 
 حاسر; مكشوف الرأس

Yagabi dahu kôwori  
Maison sans toit 
Roofless house 
 بيت بدون سَقْف

dahu ladi    
épier; observer; surveiller 
watch; observe; look closely at 
 رَقَبَ 
dahu mêde nduudi    
réfléchir; considérer avec 
attention 
think about; consider carefully 
 فَكَّر
dahu ndîdi    
avoir mal à la tête 
have a headache 
 صمداع; وجع الرّأس
dahu ndoŋi    
comprendre 
understand 
 فَهِمَ 
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dahu ndoŋi hunã  
sens (m) (d’un(e) mot ou 
phrase ou action) 
meaning (of a word or phrase 
or action) 
 معنى )كلمة، جُلة، فعل(

dahu ndubabi    
clocher 
strike one strange 
 حَي َّرَ 

Yunu tuyuhadã, dahu 
tiyubab  
Il y a quelque chose qui 
cloche dans ce qu’il m’a dit 
Something struck me strange 
about what he said 
 شيء الذي قال لي حيّرنِ

dahu tudi    
tromper 
deceive 
 خدع; ختل
dahu wor    
obstiné 
stubborn; obstinate 
 ممصرّ; ذو العزيَة
dahu zondu    
stupide; bête 
stupid 
 غَبِّ; ممغَفَّل
(≠ dahu dûli) 
dahu-ã    
en personne 
in person 
 شخصيا  

dahudur    
sens (m) caché 
hidden meaning 
 معنى مخبوء
dahu-ŋgirennu    
doute (m); incertitude (f) (pas 
d’accord) 
doubt; uncertainty (do not agree) 
 عدم موافقة; شَكّ )ليس موافق(
daindi    
diffamer 
slander 
رَ   ذَمَّ; قَذَف في حقه; شَهَّ
daŋaĩ    
prison (f) 
prison 
 سِجْن; حَبْس
daŋaidi    
emprisonner 
imprison; put in prison; send to 
prison 
 حَبَسَ سَجَنَ 
daŋaido    
prisonnier (m), prisonnière (f) 
prisoner 
 سَجين, سجينة
daridi   
faire rôtir à la broche 
roast 
 شَوَى
darras    
bon tireur (m); tireur d’élite 
sharpshooter; marksman 
 رام  ممصيب; صَيوب
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darti    
relâcher (corde, rêne) 
slacken off (rope, rein) 
 أرخى )رباطا ، حزاما (
ddi    
manche (m) (marteau, pelle, 
pioche etc) 
handle (hammer, shovel, pickaxe 
etc) 
 مقبض )مطرقة، فأس الخ(
dêbi    
turban (m) 
turban 
 عِمَامَة
dêbido    
portant un turban 
wearing a turban 
 ملفوف بعِمَامَة
dele    
1• défaut (m) 

fault; weakness; vice 
 عَيب; نقَيصة

2• critique (f) 
criticism 
 انِتِقَاد

deledi    
critiquer 
criticize 
 انتَ قَدَ 
(≠ gagalti) 
delehere    
homosexuel 
homosexual 
 لوطّي; لَوَّاط

dendi    
s’étirer 
stretch (after sleep etc) 
 تَِدَّد
di   (⇒ du2) 
dî    
ouest (m) 
west 
 غَرْب
dîbidir    
gardien (m) de chameaux 
camel herder 
 راعى الإبل
diddi    
épaule (f) 
shoulder 
 كَتِف
didi    
jamais 
never 
 قط،; أبدا  
dîgidem    
vingt 
twenty 
 عِشْرمون
dîgidemno    
de vingt; à vingt 
twenty-; with twenty; of twenty 
 عشرون; عشرون من

Adibi ŋila dîgidemno 
Une femme de vingt ans 
A twenty-year old woman 
 امرأة عشرون من عمرها
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Tama dîgidemno  
Une pièce de vingt riyals (une 
pièce de cent francs) 
A twenty-riyal coin (a 
hundred-franc coin) 
 قطعة عشرون ريال

dîgiši    
neveu (m); nièce (f) (enfant de ta 
sœur) 
nephew; niece (child of your 
sister) 
 ابن الأخت، ابنة الأخت
dîhi    
oncle (m) maternel 
uncle on the mothers side 
 خَال
dîhille    
argent (m) (métal) 
silver 
 فِضّة
dîhini    
poil (m); laine (f) (corps, animal), 
duvet (m) (oiseau) 
hair (body, animal); down (bird) 
 شَعَر; صوف; زَغَب  
dîhinno    
hirsute; velu; poilu (cheveux) 
hairy; hirsute 
 كثيف الشّعر; أشعَر
dîĩ    
farine (f) 
flour 
 دَقِيق

diir    
peau (f) de chameau 
camel skin 
 جلد الإبل
dikti    
1• se taire 

be quiet 
 سَكَتَ 

2• sans cause 
for no reason 
 بدون سبب

dili    
célibataire 
single; unmarried man 
 أعْزَب
dîn    
religion (f) 
religion 
 دِين
dîne    
1• monde (m) 

world 
 دمنْيا

2• vie (f) 
life 
 حَيَاة

dîrennuu    
serpent (m) (non-venimeux) 
snake (non-poisonous) 
 حية )غير السام(
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direnu    
serpent (m) venimeux; vipère (f) 
snake; serpent (poisonous) 
 ث معْبان السام
dirgazi    
branchette (f) (d’un arbre) 
twig 
 غمصَيْن 
dirgi    
chicotte (f); cravache (f) 
switch; whip 
 سَوْط
diri    
1• branche (f) de palme (f) 

palm branch (green) 
 جَريِد )النَّخْل(

2• pouvoir (m) 
power 
 سملْطةَ

dirrakti    
vider d’un liquide (récipient, 
citerne etc) 
empty; drain a liquid (container, 
tank) 
 فَ رَّغَ سائلا  )من قربة، برميل، الوِعاء الخ(
dîšee    
six 
six 
 سِتّة
diziba    
aïeux (mâles) 
male ancestors 
 أجْداد

dizibi    
grand-père (m) 
grandfather 
 جَدّ 
dôbbu    
nombril (m) 
navel 
 سمرَّة
dobiĩ    
fillette (f) 
girl (little girl) 
 بنِْت
dobti    
rassembler (troupeau) 
round up (herd) 
 جََُعَ )قطعان(
dobu    
fille (f) 
girl 
 فتَاة
dodo    
tante (f) maternelle 
aunt on the mothers side 
 خَالَة
dôdubu    
maîtresse (f) (amante) 
mistress (lover) 
 سَيِّدة )عشيقة(

dogu1   [doGU]  
loin 
far 
 بعَِيدْ 
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dogu2   [DOGU]  
crêpe (f); galette (f) 
crepe; pancake 
 رمقاَق
doguroũ    
poêle (f) 
frying pan 
 مِقلاة
dogusu    
nuit (f) 
night 
 ليَْل
(= tumo2) 
dokti    
éloigner 
take away; remove 
 أبَ عَدَ 
dôkuro    
citation (f) religieuse 
religious recitation 
 نطق شهادتين
dolo    
datte (f) jaune (qui est en train de 
mûrir) 
yellow date (ripening date) 
 بَ لَحة )قبيل النضج(
dolodolodi   
pendiller 
dangle; hang (down) 
 دَلىَّ 

dôlolou    
balançoire (f) 
swing 
 أرجوحة
dôlumndi    
traiter injustement; opprimer 
wrong; oppress 
 ظلََمَ 
dôluũ   
fautif; injuste; oppresseur 
at fault; oppressor 
 مخطئ; ظالم
(= suude, tahide) 
dômuri    
frère (m) 
brother 
 أخّ 
doŋgo1   [doŋGO]  
canne (f) 
cane; walking stick 
 عصا; قضيب

doŋgo2   [DOŊGO]  
côté (m); versant (m) 
side (mountain, building) 
 حافة; جانب
doogo    
pâturage (m) 
pasture; grazing (land); 
rangeland 
 نََْع  
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doondunu    
lézard (m) (dabb) 
lizard (dabb) 
 ضَبّ 
dôoni   
paume (f) 
palm (hand) 
 راَحة اليد
doorko    
part (f) 
share 
 حِصَّة
dôortuni    
bol (m) personnel (pour le mari) 
personal (eating) bowl (for the 
husband) 
 إنا لطعام )تَصصه الزوجة لزوجها(

Dôortuni hunã kurtu !  
Amène son bol !  
Bring his bowl! 
 أحْضر إنائه! 

doosko    
rendez-vous (m) 
appointment 
 مَوعِد; مِيعَاد
dor    
endroit où des chameaux se 
couchent 
camel sleeping place 
 موضع بمروك ابل
dôwoni    
crête (f) 
comb; crest (fowl) 
 عمرف )ديك(

du1    
dans; dedans; en 
in; inside 
 داخل; في
du2    
de; avec; par rapport à 
from; with; compared to 
بمن;   

Lôĩ di tiyubu  
Il m’a poignardé (Il m’a piqué 
avec un poignard)  
He stabbed me with a knife 
 طعنني بَنجر
Oozu du tiri  
Je suis venu d’Aozou 
I came from Aozou 
 جئت من أوزو
Tani di muro gibi  
Il est plus vieux que moi (par 
rapport à moi, il est plus 
vieux) 
He’s older than I am 
(compared to me, he’s older) 
 انه أكبَ مني سنا  

dubal    
poteau (m) principal de la hutte 
center supporting pole  of the hut 
 عَمود
dubalu    
fer (m) à marquer 
branding iron 
 مِرْصَن; مِيسّم
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dubana gudi    
chanter 
sing 
 غَنىَّ 
dubo    
non résistant; fragile; frêle 
frail; fragile 
 قصير العمر )سريع التكسير، سهل الموت(

Aũ dubo  
Une personne qui meurt 
facilement 
A person who dies quickly 
 شخص قصير العمر
Hunjal dubo  
Un verre fragile 
A fragile (tea) glass  
 فنجان سريع التكسير 
(≠ kaašu) 

dubonu    
chanson (f); chant (m) 
song 
 أغنية
dûbu    
mille 
thousand, one thousand 
 ألَف

Gûrus dûbudo  
Un billet de mille riyals (un 
billet de cinq mille francs) 
A thousand-riyal bill (a five 
thousand-franc bill) 
 عملة ألف ريال )عملة من

فئة خمسة ألاف فرنك(   

dubulo    
dépotoir (m); décharge (f)  
(publique) 
dumping place for garbage 
(public) 
 مَزبلَة
dudi1   [duDI]  
marcher d’un pas pressé 
walk fast; hurry along 
 تَسَرَّع في المشي
dudi2   [DUDI]  
mettre (un) dans 
put (one) in 
 أدَْخَلَ )واحد( في
dudoũ    
sœur (f) 
sister 
 أمخْت
dugu    
petit-enfant (m), petite-enfant (f) 
grandchild 
 حَفيد
dûguli    
lion (m) 
lion 
 أسَد
dûgulolu    
deséché avant de mûrir (datte) 
dried out before getting ripe 
(date) 
 يابِس قَ بْل ما يَ نْضَج )بَ لَحة(
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dugusa    
nuits (f); jours (m) 
nights; days 
 ليالي; أيام

dugusa du  
il y a quelques jours ; depuis 
quelques jours 
several days ago 
 ممنذ أيام

dugusado    
d’une grande longévité; ayant de 
la chance (ou veine) de s’en 
sortir vivant 
long-lived; lucky to be alive 
 طَوِيل العممْر
(= kaašu) 
duhoni    
poumon (m) 
lung 
 رئة
duhonne    
interdit; défendu 
forbidden 
 ممنوع; محظور

dûi1   [duI]  
1• chamelle (f) 

camel (female) 
 ناَقَة

2• veuve (f) 
widow 
 أرملة

dûi2   [DUI]  
pus (m) 
pus 
 قَ يْح; صَديد
dûli    
intègre; en règle; droit 
upright; in order; straight 
 نزَيه; مستقيم
dulu    
alliance (f) 
alliance; confederacy 
 تََالمف
duludi    
1• se liguer contre; se mettre à 

plusieurs contre 
gang up on 
 تَََالَفَ مع شخص ) ضِدّ شخص أخر(

2• attacher deux animaux ou 
personnes ou choses 
ensemble (avec une seule 
corde) 
tie two animals or people or 
things together (with a single 
rope) 
 رَبَطَ شيئان، شخصين، حيوانين
 )بُبل واحد(

dumaguru    
chauve-souris (f) 
bat (flying animal) 
 وطواط; خمفاش
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dûmndi    
fermer (sa bouche), fermer (la 
bouche) (chez un médecin) 
close (one’s mouth) 
 أَطْبَقَ )فمه(

Ko numa dûmmu !  
Ferme ta bouche !  
Close your mouth! 
 أطْبق فمك!

dumor    
pollen (m) 
pollen 
 لَقَاح  
dumor ndinaĩ    
féconder 
pollinate 
 لَقَحَ 
dumosu1    
saison (f) froide; hiver (m) 
cold season; winter 
 موسم البَودة; شِتَاء
dumosu2    
tamaris (m) 
tamarisk 
 أثْل; طَرْفاء
duna    
force (f) 
strength 
 قوة
duna ndeni    
aider; donner un coup de main 
help; give someone a hand 
 سَاعَد; مَدَ يد العون

duna ndubi    
profiter; exploiter (utiliser) 
take advantage of; exploit (use) 

اِسْتَ غَّل )انتفع منه بغير حق(   
dunodo1    
fort 
strong 
 قَوِيّ 
dunodo2    
désobéissant 
disobedient 
; ممتَمَرَّد    عَاص 
dûnogu    
soir (m) 
evening 
 مَسَاء
dunu    
araignée (f) 
spider 
 عَنْكَبموت
duŋgu    
singe (m) 
monkey 
 قِرْد
dura    
demi-mètre (m) (du coude au 
bout du doigt) 
half-meter (from elbow to 
fingertip) 
 نصف متر )من المرفق إلي البنانة(
dûri    
cause (f) de la mort 
cause of death 
 سبب الوفاة
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duro    
couverture (f) en peau 
animal skin covering 
 بطانية بفروه
durri   
argent (m) donné à une personne 
offensée (pour se faire pardonner) 
money given to an offended 
friend or family member (to 
make amends) 
 مبلغ ممقَدِّم لشخص  مهان )لاعتراف بذنب(
durti    
infuser; macérer (tremper) 
steep (in water, dye etc); soak 
 نَ قَعَ 
duru ndudai    
être au courant de 
know about 
 دَرَى
durudura    
châtiment corporel (léger) (m) 
(une légère correction ou 
punition pour avertir un enfant 
ou quelqu’un d’améliorer son 
comportement) 
corporal punishment (a light 
beating or punishment to warn a 
child or someone to improve his 
behavior) 

عمقوبة بدنية مخففة )نوع مخفف من ضرب أو 
ح(عقوبة يراد به الإصلا  

durusti    
grandir (en taille, en longueur); 
s’allonger 
grow tall; get longer 
 طاَلَ )في القامة و في العلو(

Ŋgo muro koro, nû 
durusči  
Avant il était petit, 
maintenant il a grandi 
Before he was short, now he 
has grown tall 

طويلا  كان قصير القامة، و الآن أصبح   
Lukurî gunna tiri-ĩ 
durusčini   
Au fur et à mesure que l’on 
marche, la route s’allonge 
The more one walks, the 
longer the road becomes 
 كملَّمَا نذهب يَطمومل الطريق

durusu   (⇒ nudurusu) 
grand; haut; long 
tall; long 
; طويل  عال 

Aũ a budi durusu  
Cette personne est très grande 
This person is very tall 
 هذا شخص طويل جدا  
Yagabi durusu  
Un bâtiment haut 
A tall building 
 عمارة عالية
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Tiri durusu  
Une longue route 
A long road 
 طريق طويل

dûski    
jour (m); journée (f) 
day; daytime 
 نَ هَار
Dûski bui-ĩ    
le jour du Jugement 
Judgment Day 
 يوم القيامة
duu   
grenier (m) 
loft; granary 
 شمونة; همرْي
dûudi   
forgeron (m) 
blacksmith 
 حداد
duudu    
puant 
stinking; foul-smelling 
 رائحة كريهة
dûusti    
implorer 
ask forgiveness; beg for mercy 
or help 
 تَ وَسَّلَ; طلب العفو
duusu    
feuille (verte) (f) de palmier 
palm leaf (green) 
 خموصَة النخلة )خضراء(

E  -  e 

ebege    
automne (m) 
fall; autumn 
 خَريِف
ebere    
printemps (m) 
spring (season) 
 رَبيِع
eberu    
pigeon (m) 
pigeon 
 حََاَمَة
êbeu    
aiguille (f) 
needle 
 إبرَة
êbi1   [eBI]  
grand voile (m) (ressemblant à 
un sari) porté par-dessus une 
robe 
cloth wrapped around (like a 
sari) and worn over a dress 

لفَِاع: قطعة من القماش )مثل الساري( ترتدي 
 النسوة
êbi2   [EBI]  
peau (f) (lait); croûte (f) (sauce) 
skin (milk); crust (sauce) 
 دمواية
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edesuru    
artemisia judaica (espèce 
d’armoise) 
artemisia judaica (medicinal 
plant) 
 شيح
êgi    
faim (f) 
hunger 
 جموع
êgiši   
dette (f) 
debt 
 دَين
(= yoŋgo) 
êĩ    
1• mont (m); montagne (f); 

rocher (m) 
mount; mountain; rock 
 حجر; جَبَل

2• pile (f) (électricité) 
battery 
 حاشِدة ; بَطاّريةّ  

êĩ čulaũ    
écho (m) 
echo 
 صدَّى
elimed    
allumette (f) 
match (stick) 
 ثقِاب; عود ثقِاب
(= kurrogĩ) 

eneu    
longtemps 
a long time 
 زمنا  طويلا  
eneu du    
il y a très longtemps; depuis 
longtemps 
a long time ago 

قديم زمانفي   
enokti    
durer (longtemps); rester 
longtemps 
stay a long time 
 استغرق، طال )وقتا (
êrbedige    
livre (m) 
book 
 كتاب
êrbiti    
plonger; nager (sous l’eau) 
dive; swim (under water) 
 غَطَسَ، عَام )تَت الماء(
êre kor    
à ce moment 
at this time; by this time 
 في هذا الوقت

Togo êre kor yîri  
Viens demain à cette heure-ci 
Come tomorrow at this (same) 
time 
 تعال غدا  في هذا الوقت
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êredie    
poste de radio (m); 
magnétophone (m) 
radio; tape recorder 
 مِذْياَع; مسجل
eredu    
jardin (m); champ (m); ferme (f) 
garden; field; farm 
 بمسْتَان; حقل; مزرعة
ereĩ    
chamelon (m) 
camel (young) 
 حموار )ولد الناقة(
êrereu    
fin; mince (quelque chose de 
plate) 
thin (something flat) 
 رَقيق
(≠ mêgi) 
êrhi   
pancréas (m) 
pancreas 
 بنكرياس
êrhi, êrši    
fable (f); conte (de fées) (m) 
fable; fairytale 
 حِكَايةَ خمرافيّة
êri    
perle (f) (boule) 
bead 
 خَرَز

êrini    
prêt (m); emprunt (m) 
loan 
 إعارة

Karaha hunã êrini di če  
Il a prêté son véhicule 
He loaned his vehicle 
 لقد إعارة سيارته
Karaha-ã êrini di čoŋ  
Il a emprunté le véhicule 
He borrowed the vehicle 
 لقد استَعارَ السيارة

êriŋi    
coquillage (m); coquille (f) 
shell 
 صَدَفَة; مَحارة
êriski    
voyage (m) 
trip; journey 
 رحلة; سَفَر  
êriskido    
voyageur 
traveler 
 ممسافِر
errebu    
épine (f) du dattier 
date tree thorn 

النخلةشَوْك   
êrši   (⇒ êrhi, êrši) 
eskenu    
1• ciel (m) 

sky 
 سَِاَء
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2• espace (m) (astronomie) 
space (astronomy) 
 فَضَاء  )علم الفلك(

êski    
nouveau 
new 
 جَدِيد
êski di    
1• enfin; finalement 

finally; at last 
 أخيرا ; أخر الأمر

2• de nouveau ; re- ou ré- 
(préfixe) 
again; re- (prefix) 
 من جديد

êyibi   
alcool (m) 
alcohol 
 خَمْر
êzimbi    
miel (m) 
honey 
 عسل

G  -  g 

gabdo    
amer 
bitter 
 ممر
gabti    
rester 
remain; be left 
 بَ قَى; فَضَلَ 

gabu    
aigreur (f) 
bitterness 
 مَراَرَة
gabur    
grotte (f); caverne (f) 
cave 
 غار; كهف
gaburti    
cacher 
hide 
 خَبَأَ; أخْفى; حَجَبَ 
gaburtudo    
caché 
hidden 
 مَخبوء
gagalti    
louer; complimenter 
praise; commend; compliment 
 أطْرَى; مَدَحَ; أَشَادَ 
(≠ deledi) 
galadi    
1• confier (confier quelque chose 

à quelqu’un) 
entrust (entrusting something 
to someone) 
 ائتَمَنَ )ائتمن شيئا  لشخص(

2• charger de; demander 
(demander à quelqu’un de 
faire quelque chose pour toi) 
ask (asking someone to do 
something for you) 
 كَلَّفَ )شخص لشخص  ليفعل له شيئا(



gali I44 

 

gali   (⇒ ŋali) 
bon 
good 
 جَيد
galidi    
améliorer 
improve; get better 
 حَسَّنَ; جَوَّدَ 
galigo    
source (f) 
spring (water) 
 نَ بْع; عَيْن 
galihi    
charbon (m) 
charcoal 
 فَحْم
galu    
haricots (m) 
beans 
 فأصولية
gaŋandi    
être pressé 
be in a hurry 
 عَجِلَ 
gaŋanno    
pressé 
hurried 
 ممسْتَعجِل
gaŋanu    
hâte (f) 
hurry; haste 
 عَجَلَة

garsu    
aîné (m), aînée (f) 
eldest; oldest 
 بِكْر
(= bodo) 
(≠ gayi) 
garti1   [garTI]  
grandir (en âge); devenir adulte 
grow up 
 ترعرع
garti2   [GARTI]  
attendre 
wait 
 أنْ تَظَر
gayi    
cadet (m), cadette (f) 
youngest; last (child) 
 أخ الأصغر; أخت الصغرى
(≠ bodo) 
gaza   (⇒ yûliyuli) 
geledi    
adosser 
lean against something 
 أسند إلى
gesu    
avant-bras (m) 
forearm 
 ساعِد
(= nasu) 
gesu du    
par force 
compulsorily; forcibly; by force 
 عَنوَة ; قَسْرا ; بقوة
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gibi1   [GIBI]  (⇒ ŋibi)  
ancien, ancienne; vieux, vielle 
old 
 قَدِيم
gibi2  [giBI]  (⇒ ndiledi)  
trou (m) (dans la terre) 
hole (in ground) 
 حمفْرَة )في التراب(
giggi    
chaîne (f) de montagnes 
mountain range 
 سلسلة جبال
giigo    
tas (m) de viande 
pile of meat 
 كمومَة لحم
gîmemedi   
se fâcher pour ne pas avoir 
obtenu ce que les autres ont 
obtenu 
be mad because one didn’t get 
something the others did 
 غَضَبَ لعدم حصولْا على الشيء

الذي حصل الآخرين   
gîmemi    
fait de se fâcher pour ne pas 
avoir obtenu ce que les autres 
ont obtenu 
being mad or angry because one 
didn’t get something the others 
did 
 غَضَبْ ناتج لعدم حصولْا على الشيء

الذي حصل الآخرين   

gimiĩ    
cabri (m); chevreau (m) 
kid (goat) 
 جَدْي
gini    
couleur (f) 
color 
 لَوْن
gînidu    
tordu; erroné 
crooked; twisted 
 أعوج

Mêdi gînidu yuha  
Ce qu’il a dit est faux  
What he said is wrong 
 لقد أخطاء في الكلام

gîniginidu    
zigzag 
zigzag 
 متعرج
gira   
divination (f) 
divination 
 عِرافة; تنَبُّؤ
girido    
devin (m) 
seer; fortune teller 
 عَرَّاف
girigo    
plus de 
more than 
 ما زاد
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girigo ndogusi    
excéder; devenir plus 
exceed; be more than 
 زاد عن أو على
gîrki    
causerie (f); bavardage (f); 
causette (f) 
conversation; chat 
 حديث
gizir    
étain (m) 
tin 
 قصدير
go1    
marmite (f) 
cooking pot 
 قِدِر; طنَجَرة
go2    
bagarre (f) 
fight 
 شجار
gobur    
acacia (m) nilotica 
acacia nilotica 
 سّنط
gôdi    
vapeur (f) ; chaleur (f) radiante 
steam; fumes; radiant heat 
اَر; حرارة إشعاعية  بَم
godo    
adversaire (m) 
opponent 
 خَصم; غَرِيم

godoũ    
mâchoire (f) 
jaw 
 فَك السفلي
gôdugodu    
cochon (m) 
pig 
 خنزير
gôgo    
1• fièvre (f) 

fever 
 حَمّى

2• paludisme (m) 
malaria 
 ملاريا

gohodi    
s’abriter derrière 
take cover or refuge (shield 
oneself) 
 احتَمَى )خلفه(
gôhuro    
pardon (m) 
forgiveness 
 مَغْفِرة
gôhurti    
pardonner (absoudre) 
forgive (absolve from guilt) 
 غَفَرَ; صَفَحَ عن
gokti    
baisser vivement; esquiver 
duck (down) 
 انْحَنَى بسرعة



47 Igôyurdo 

 

gôlobti    
galoper 
gallop 
 أحتضر )الفرس(
goni    
chameau (m) (mâle) 
camel (male) 
 جََُل
gôni    
1• case (f) 

hut 
 كموخ; خمص

2• ville (f) 
city 
 مدينة

goonsu   (⇒ nduzomi) 
urine (f); pipi (m) 
urine 
 بَ وْل
goonsudo    
trempé d’urine; souillé par 
l’urine 
urine-soaked; contaminated with 
urine 
 ممبلَّل ببَ وْل; ملوَّث ببول
gôridi    
faire ou décrire des cercles 
(oiseaux); tourner en rond 
(avions)  
circle (birds, planes) 

)طائرة، طائر(حَلَّقَ ودَارَ   

goroŋgor    
l’année (f) passée 
last year 
 عام الماضي
gorru    
membre (m); patte (f) 
limb; leg 
 طرف; فخذ
gorsu    
guerre (f); bataille (f) 
war; battle 
 مَعَركَة; حَرْب
gosti    
appuyer 
press 
 ضَغَطَ 
gôsuri    
suie (f) 
soot 
 سِناج; سمخام
goyi    
percnoptère (m) (petit vautour) 
Egyptian vulture 
 رَخَمة
gôyur    
deuil (m) 
mourning 
 حِدَاد
gôyurdo    
en deuil 
in mourning 
 حَادّ; في حالة حِدَاد
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gôyurti    
pleurer (la mort de) 
mourn 
 لبس ثوب الِحداد
gubi    
poitrine (f) 
chest 
 صَدمر

Gubi yida  
Il a la tuberculose 
He has tuberculosis 
 مصاب بَّرض السملّ 

gubko    
gorgée (f) 
mouthful; swallow (of water etc) 
 جرعة
gubti    
garder un liquide dans la bouche 
keep a liquid in one’s mouth 
 احتَ فَظَ سائل في الفم
gûbti    
atteindre 
attain; reach; arrive at 

لحَِقَ بَ لَغَ;   
gubuddo    
premier 
first 
 أول
(≠ sogoddo) 
gubudi    
en avant; en avance; en premier; 
le premier 
ahead; in front 
 إلى أمام; في ممقَدم; مسبق; في الأول; الأولى

Gubudi lanu !  
Regarde devant ! ou Regarde 
en avant !  
Look ahead! or Look in front 
(of you)! 
  انظر إلى أمام! 
Tani gubudi neŋiri  
Je vais dormir le premier ou 
Je vais dormir en premier 
I’m going to go to sleep first 
 سأنام مسبقا  
Gubudi yusu !  
Avance ! ou Pars en avant !  
Move forward! or Go ahead 
  تَ قَدَّم! أو اذهب إلى الأمام!
Horkusu-ã gubudi tedî čî   
Le travail avance ou Le 
travail va de l’avant 
The work is moving ahead 
 العمل يتقدّم
Wûdur tar, tani gubudi 
tidedi   
Je pars en avance (car) j’ai 
quelque chose à faire 
I have something to take care 
of (so) I’m going to go ahead  

أذهب مسبقا  لدي شيء أقوم بفعلهس  
gubugo    
devant; en avant 
in front of 
 في أمام

Gubugo numa ha lanu !  
Regarde devant toi !  
Look in front of you! 
 أنظر أمامك 
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Odi-ĩ yagabi-ĩ gubugi-ĩ čî  
L’enfant est devant la maison 
The child is in front of the 
house 

موجود أمام البيتالطفل   
gûbule    
tout 
all; everything 
 كملٌّ; جُيع
(= gunna) 
gudi1   [GUDI]  
1• porter 

carry 
 حَََلَ 

2• poignée (f) (qui s’attrape par 
le haut, comme une valise, un 
jerrycan); anse (f) (vase) 
handle (grasped from on top, 
as with a suitcase, jerry-can) 
 مِقْبَضَة

gudi2   [guDI]  
autre 
other 
 آخر
gûgu    
le fait d’être en manque de; 
passion (f) 
craving 
 شَهْوَة
gui    
soif (f) 
thirst 
 عطش

gûi1    
gorge (f) 
throat 
 عمنمق
gûi2    
vol (m) (délit) 
theft 
 سَرقة
gûi di    
secrètement; en cachette 
secretly 
 سِراّ ; خِفية  
gûi ndoŋi    
étrangler 
strangle 
 خَنَق
gûidi    
voler (objet) 
steal 
 سَرَقَ 
gûiŋguni    
menton (m) 
chin 
 ذقن
gula    
zézaiement (quelqu'un qui zézaie 
ou zozote) 
lisp (someone who lisps) 
 لمثْغة )الشَخْص الذي يَ لْثَغم(
gulali    
grosse branche (f) (d’un arbre) 
branch (of a tree) (large); limb 
(of a tree) 
 غمصن; فَ رعْْ الشَجَرة
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gûloŋu    
courbé 
bent over 
 منحني
gulubti    
se rincer la bouche 
rinse out one’s mouth 
 تَِضمَضَ 
gûlugulu   (⇒ ndîbizi) 
foudre (f) 
lightning bolt; thunderbolt 
 صَاعِقَة
gumar    
criquet (m) 
locust 
 جرادْ 
gumo1    
lézard (m) 
lizard 

ورل )نوع صغير من الورل على خلقة الضبّ 
 طويل الذنب(
gumo2    
palanquin (m) 
howdah 
 هودَج
gûmodi1    
haleter ou souffler (fort) (à cause 
du sport) 
breathe heavily or gasp for 
breath (due to exercise) 
رَ )بعد ممارسة الرياضة(  لَْثََ، بُمِ

gûmodi2    
œsophage (m) 
esophagus 
 مريء
gumortoĩ    
caméléon (m) 
chameleon 
 حرباء
gunaĩ    
foulard (m); fichu (m) (fait en 
filet) 
headscarf (made of netting) 
 مِنديل )نسائي مخيط بَياطة متباعدة(
gunasu   (⇒ nugunasu) 
laid 
ugly 
 قبَِيح; دميم

Yunu yugusã, gunasu  
Ce qu’il a fait est honteux 
What he did is shameful 
جل  لقد فعل شيء مخم

gûndi   
se baisser; se pencher 
bend down; bend over 
 اِنَحنَى 
gûndu    
nuage (m) de poussière; 
brouillard (m) 
dust cloud; fog 
 ضباب
gûni    
cuillère (f) 
spoon 
 ملعقة
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gunna    
tout 
all; everything 
 كملٌّ 
(= gûbule) 
gunnadooni    
en tout cas 
in any case; at any rate; anyway 
 على كل حال
gunnoó    
sinon; si ce n’est; à part; sauf; 
excepté 
otherwise; if it is not; apart from; 
other than; except 

ما عدا ذلك; باستثناء ذلك; عدا وإلا; إن لَم;  
Ahmat gunnoó, aũ gudi 
durudo yugó 
Je n’ai vu personne excepté 
Ahmat  
I saw no one except Ahmat 
 لم أرى شخصا  آخر باستثناء أحَد 

gunú    
n’est pas; ne sont pas etc 
(marque de négation) 
is not; are not etc (negative 
marker) 
 ليَْسَ 
gûnugunu    
murmure (m) (chuchotement 
d'une personne) 
murmuring (indistinct voice) 
 هََْهَمَة )شخص(

gurahunu    
fil (m); ficelle (f) 
thread 
 خَيْط
gûrbi   (⇒ nûgurbi) 
1• courageux; hardi; audacieux 

courageous; bold; audacious 
 شمجاع; جَريء; باسل
(≠ wôworši) 

2• affilé; tranchant (couteau, 
rasoir etc) 
sharp (knife, razor) 
 حادّ )سِكين، شَفرة الخ(
Lôĩ nurã budi gûrbeyi  
Mon poignard est devenu très 
tranchant 
My knife has become very 
sharp 
 صار سكيني حادّا  

3• fort (thé, café etc), piquant 
(nourriture), ardent (soleil) 
strong (tea, coffee); hot or 
spicy (food); burning; 
scorching; hot (sun) 
 حارّ )فلفل(، حارق )شمس(

gûri    
odeur (f) 
smell 
 رائحة
gûri čûsu    
bonne odeur (f); parfum (m) 
agréable 
fragrant (smell) 
 رائحة زكيَّة
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gûri duudu    
mauvaise odeur (f) 
smelly; stinking 
 رائحة كَريِهَة
gûridi    
sentir (émettre ou avoir une 
odeur ou fragrance) 
smell (give off or have an odor 
or fragrance) 
 شَمَّ 
gurmo    
résine (f) 
resin 
 راتيِنَج
gurna    
aide (f) 
help; aid 
 ممساعَدة
gurnadi    
aider 
help 
 سَاعَدَ 
guro    
sang (m) 
blood 
 دَم
guro wûni    
péché (m) de meurtre 
sin of murder 
 ذَنْب  القَتْل

gurodo    
1• meurtrier (m); tueur (m) 

murderer; killer 
 قاتل

2• sanglant; taché de sang 
bloody; blood-soaked 
 ممدم ى; مملطَّخ بالدَّم

gurogo    
prix (m) du sang 
blood money 
 دية
guromndi    
lancer une fausse rumeur (sur la 
mort ou le malheur de quelqu’un) 
start a false rumor (about the 
death or misfortune of someone) 
 أَطْلَقَ إشاعات )على شخص بَّوته أو خسارته(
gurondi    
porter (quelque chose avec le 
bras tendu, comme on porte un 
seau, une valise, un malade sur 
un brancard etc) 
carry (something with the arm(s) 
hanging down, as in carrying a 
bucket or suitcase or person on a 
stretcher etc) 
 حَََلَ )شيئا  ما على شكل ممدَلّى 

مثل حقيبة، سطل الخ(   
gûroni    
sel (m) 
salt 
 ملح
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gûrso    
argent (m) (Finance) 
money 
 نقود
gûrti1   [GURTI]  
traîner; remorquer; tirer 
drag; tow; pull 
; قَطَرَ   جَرَّ

gûrti2   [gurTI]  
remuer (pâte ou boule) 
stir (food) 
 قَ لَبَ )الطعام، العجين(
gûrti3   [gurTI]  
arrière (m) de la tête 
back of the head 
 مؤخرة الرأس
guru    
1• partie (f) 

part 
 جزء

2• quelques-uns; certains 
some; certain 
 بعض

gûši    
1• abreuvoir (m) 

water trough 
 وِرد،; مسقي

2• côte (f) de viande 
rib roast 
 ضلع )لحم(

guskur    
foyer (m) 
hearth 
 مَوقِد
gusu    
bosse (f) 
hump 
 سَنام
gûsulondu   
fanon (m); double menton (m) 
(d'une personne) 
dew lap (of an animal); double 
chin (of a person) 
 لمغْد )حَيَوان(; ذَقَن ممزْدوجة )إنْسان(
gûyuguyudi    
agiter 
shake (up) 
; رجََّ   خَضَّ

H  -  h 

hačadi    
regretter 
regret 
 نَدِمَ 
hadi    
habiter 
live in 
 سَكَنَ 
hago    
lieu habité (jadis ou actuellement) 
inhabited land (either formerly 
or currently) 
 موقع مَسْكون )في ماضي أو حاضر(
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hahi    
noyau (m) de la noix de doum 
(qui contient une amande que 
l’on pile pour les chèvres) 
core of the doum nut (that 
contains meat that is pounded 
and fed to goats) 
 نواة جوز الدوم )تكسر وتعطى للأغنام(
haki    
pouvoir 
can 
 استطاع

Haki karaniri  
Je peux lire 
I can read 
 أستطيع أن أقرأ
Haki tidedú  
Je ne peux pas partir 
I can not go 
 لا أستطيع أن اذهب

hakti    
1• décharger 

unload 
 أنزل الحمممولة

2• trouver 
find 
 حَصَل; وَجَدَ 

halakti    
1• renverser (quelqu’un sur le 

dos), retourner (le sol), 
inverser 
turn over 
 قَ لَبَ )حوله عن وضعه(

2• antonyme; contraire 
antonym; contrary 
 عَكْس

hali    
pastèque (f) 
watermelon 
 بطيخ
hanadi   (⇒ munurú, 

čubunnú) 
1• savoir; connaître 

know 
 عَرَفَ 

2• connaissance 
knowledge 
 معرفة

haŋga   (⇒ hoŋgo1) 
objets (m) (sans valeur) 
items (without value); junk 
 أدوات )ليس لْن قيمة(
haraga    
occasion (f) 
opportunity 
 فمرصَة
haraga nduadi    
embêter; harceler 
harass; bother; annoy 
 أزعَجَ 
haraga wudu    
compliqué; gênant 
complicated; embarrassing 
رج  معقَّد; محم
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harčunu    
crevasses (f) (dans le talon et les 
autres parties du pied) 
cracks or splits (in the heel and 
other parts of the foot) 
 تشقق القدم
harti    
1• déchirer (papier, tissu etc); 

fendre (bois, mur etc) 
tear (paper, cloth etc); split 
(wood, wall etc) 
 مَزَقَ; شَقَّ 

2• exploser 
explode 
 تفجّر; انفجر

hasti    
1• aiguiser; affûter; affiler 

(aiguisement effectué par un 
forgeron) 
sharpen; hone (sharpening 
done by a blacksmith) 
 سَنَّ، شَحَذَ )الحدّاد(

2• se rasséréner; se calmer 
recover one’s serenity; calm 
down 
 استَعاد همدوءَه

hehedi    
délier; défaire (une corde) 
untwine; unbraid (a rope) 
 حَلَّ; فَكَّ )حبلا ، خيطا (
hêĩ    
panier (m) à lait 
milk basket; butter churn 

بسَلّة للحلي  

herehere   
attouchement (m) 
touch, touching; feeling around 
 مَس; لَمس
hereheredi    
palper; tâter; tâtonner 
palpate; feel, feel around 
; لَمَسَ   جَسَّ
heru    
vierge (f) 
virgin 
 عَذْراَء
hesti    
faire un geste vif (pour saisir) 
grab; snatch 

منه بسرعةخَطَفَ; انتزع   

hidi   [HIDI]  
1• question (f) 

question 
 سمؤَال

2• poser une question; demander 
question; ask 
 سَأَلَ 

hidimili    
queue (f) 
tail 
 ذيل
hik-ndihidi    
apprendre (à plusieurs) 
teach (several) 
 عَلَّمَ )جُع(
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hik-ndoduri    
apprendre (à quelqu’un) 
teach (one) 
 عَلَّمَ )مفرد(
hikti    
apprendre 
learn 
 عَلَّمَ 
hilesti    
peler 
peel 
 قَشَرَ )برتقالة، بطاطا، بصلا (
hilidi    
1• faire paître, pacager (des 

chèvres, des chameaux, des 
vaches etc) 
herd (goats, camels, cattle etc) 
 رَعَى )أغنام، أبقار، ابل الخ(
hiliyini  
il fait paître 
he herds 
 سيرعى

2• paître 
forage; graze 
 رَعَى
hilidini  
il pait 
it forages 
 رعَت )الماشية(

hindikti    
sautiller 
hop (or jump) up and down 
 نَطنَطَ 

hinjal   (⇒ hunjal) 
hîrsikti    
glisser; déraper 
slip; slide 
 انْ زلََق
hîše    
tresse (f) grosse médiane (d’une 
femme) 
braid (middle French braid of a 
woman) 
 ضفيرة الوسطى )لامرأة(
hôdi    
mer (f); lac (m); fleuve (f) 
sea; lake; river 
 بََُر; بُيرة; نهر
hododi    
se fiancer 
become engaged 
 عمقِدت خِطْبتهما
hôdolti    
1• prendre la peine de 

please do 
 فَضَّلَ 

2• accueillir 
welcome 
 رَحَبَ 

hodu    
aube (f) 
dawn 
 فجر
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hodurundi    
parler en dormant ou faire des 
gestes brusques en dormant 
talk or make sudden movements 
in one’s sleep 
 تَكَلَّمَ أو تَََرَّكَ إثناء النوم
hodurunu    
soudaineté (f) 
suddenness; abruptness 
 فمجائية; ممباغَتة
hodurunu du, hodurunu 
hu     
brusquement 
suddenly 
 فَجأة ; بغَتة  
hoho    
écailles (f) 
scales (fish, reptiles) 
 حَرشَفة
hohodi    
décortiquer; enlever la peau 
husk (remove skins of small 
seeds or fruits such as peanuts 
or dried dates) 
 قَشَرَ )نزع القشرة الحبوب، التمر الخ(
hôi    
1• hé ! (exclamation) 

hey! (exclamation) 
 يا هذا!

2• oui (réponse) 
yes; huh (response) 
 نعم )رد النداء(

 
 

hokti    
1• joindre 

join (together); put together 
 جََُع
hoŋuri  
je joins 
I put together 
 سأجُعهم
hokini  
il joint 
he puts together 
 سيجمعهم

2• se rencontrer 
meet; run into 
 تقابل مع
hoktudundi  
nous nous rencontrerons 
we will meet 
 سنتقابل
hoktundi  
ils se rencontreront 
they will meet 
 سيتقابلون

hôli    
bouillie (f) 
porridge (liquid-like consistency 
that is drunk) 
 سَخينة )شراب كالَحساء من

الدقيق و الماء أو اللَّبن(   
holti    
éclore (œuf, poussin) 
hatch (egg, chick) 
 فَ قَسَ )الطائر بيضته(
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hôlubti    
fouiller 
search 
 فَ تَّشَ 
hômboni    
front (m) (le haut du visage) 
forehead 
هَة  جَب ْ
hondi   
boucher (un trou par terre) 
fill up (a hole in the ground) 
 رَدَمَ )الحفرة بالتراب(
honi ndoŋi   
suffoquer; asphyxier; étouffer 
suffocate; asphyxiate; smother 
 كتَم أنفاسه; خَنَقَ 
hoŋgaa   (⇒ hoŋgo2) 
chapeaux (pl) 
hats (pl) 
 قبعات )ج(
hoŋgo1    
objet (m) (sans valeur) 
item (without value) 
 أداة )ليس لْا قيمة(
hoŋgo2    
chapeau (m) 
hat 
 قمبعة
hoŋgol    
épingle (f) de sûreté ou de 
nourrice 
safety pin 
 دبُّوس إنكليزيّ 

hôŋgulti    
verser (pour refroidir ou 
mélanger) 
pour back and forth (to cool or 
mix) 

سائل من أجل مزج أو تبَيدخَلَّطَ ال  
hoo1    
lien (m); rapport (m) 
bond; tie; relationship 
 صِلة; علاقة; ارتباط
hoo2    
cinq 
five 
 خَمْسَة
hopusu    
bouton (m) (sur la peau) 
pimple; spot 
 حَبّ 
horidi    
ouvrir 
open 
 فَ تَحَ 
horkusu    
travail (m) 
work 
 عمل
horohoro    
hirondelle (f) 
swallow (bird) 
 سمنونو
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horti    
épandre; étaler (sur le sol) 
spread out; lay out (on the 
ground) 
 بَسَطَ )على الارض(
hôsči    
en cas où 
in case 
 في الحالة
hosti    
apparaître; se montrer 
appear; come to light 
 ظَهَرَ; لاح; بان

hosu1   [hoSU]  
poisson (m) 
fish 
 سِك

hosu2   [HOsu]  
évident 
evident; obvious 
 واضح
hôwulu    
début (m) 
beginning 
 بداية
hudadi    
alimenter (un feu) 
feed (a fire) 
 غَذَّى )نار(

hûdi1   [HUDI]  
déborder (bouillonner) 
boil over 
 فاَرَ 

hûdi2   [huDI]  
souffler 
blow 
 نَ فَخَ 
hûdi3   [HUDI]  
endroit (m) où le bétail se 
couche dans le grand pâturage 
bedding place for livestock on 
open range 
 مكان تجمع القطيع
hudu ndinaĩ    
espionner; épier (sans être vu) 
spy on (without being seen); 
snoop on; eavesdrop 

عَ )إلى(تَ لَصَّص )على(; اسْتَ رَقَ السَّمْ   
hudu ndinakdo    
espion (qui épie sans être vu) 
spy (who spies without being 
seen) 
 جاسوس
hûi    
fond (m) 
bottom 
 قاَع
hukti    
arracher; déraciner 
pull up; pull out; uproot 
 قَ لْعَ 
hulakti    
cliver; fissurer 
cleave; split 
 انْ فَلَقَ 
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hulusti    
tirer brusquement 
jerk (pull) 
 سَحَبَ بشكل مفاجئ وسريع
hûmbi    
air (m) comprimé 
air (compressed) 
 هَوَاء مَضغوط
hûmbido    
gonflé (pneu, ballon etc) 
inflated (tire, ball etc) 
 مَن ْفموخ )دولاب، كرة الخ(
hunakti    
marcher doucement ; marcher 
sur la pointe des pieds 
walk softly or slowly; tiptoe 
 يََْشي ببطء; يََْشي بُدوء على رمؤوس أصابعه
hûni    
visage voilé (m) 
face veiled 
 لثام
hunjal    
verre (m) à thé 
tea glass 
 فِنجَان
huno    
pièce (f); rustine (f) (Couture) 
patch 
 رمقَ عَة
huno ndinaĩ    
coller 
stick; glue 
 ألْصَقَ; رَقَعَ 

hunohuno    
chuchotement (m) 
whisper 
 هََْس  
hunohunodi    
chuchoter 
whisper 
 هَََسَ 
hur    
vache (f) 
cow 
 بَ قَرة
huraa    
plat 
flat 
 ممسَطَّح
hurako    
dehors (maison, ville etc) 
outside (house, city etc) 
 خارج )منزل، مدينة الخ(
huras    
couchage (m) 
sleeping gear 
 فِراش
hurči    
excrément (m) (de chèvre, 
mouflon, gazelle etc) 
goat dung; sheep dung (rabbit, 
mountain sheep) 
 رَوْث  )المعز، الخروف، الغزال الخ(
hurgi    
voyou (m); vaurien (m) 
lout; good for nothing 
 شخص تافه; لا قيمة له
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hûrgo    
mouchardage (m); dénonciation 
(f) 
informing on; telling on; tattling 
on 
 وِشَايةَ; نََيِمَة
hûrguddo    
rapporteur (mouchard) (m) 
informant; tattletale; snitch 
بَ ; نََاّم; مخم  واش 
hûrgudi    
rapporter (moucharder) 
inform on; tell on; report on 
 وَشَى، نََّ 
hûrgušiĩ    
hérisson (m) 
hedgehog 
 قمنفمذ
huri    
écorce (f) de dattier 
palm tree 
 كرناف
hûridi    
tourner; faire tourner 
turn; spin; turn around 
 دَارَ 
hûrodi    
milieu (m) 
middle 
 وسط

huroko    
bouton (m) (Couture) 
button 
 زرِّ 
hurosti    
changer de; échanger 
change; exchange 
لَ; غَي َّرَ   بَدَّ
hurosu    
changement (m); échange (m) 
change; exchange 
 تبديل; تغير
hûrsi    
lisse 
smooth 
 أملس; ناعم
hurti    
intimider 
intimidate (through bluffing) 
 خَوَّفَ 
hûrti    
rectiligne; droit 
straight (not curved) 

)غير منحنى(مستقيم   
hûrumndi    
mettre à l’envers; inverser 
turn inside out 
 قَ لَبَ )حوله عن وجهته أو حالته(
hûrusti    
battre (le blé) 
thresh 
 دَرَس )القمح، الشعير(
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hûruũ    
réponse (f) 
answer; response 
 جَوَاب
husar    
dos (m) 
back 
 ظَهَر
husarko    
colonne (f) vertébrale 
spine 
 عَمود الفَقري
huši    
excrément (m) (homme, singe, 
chien etc) 
excrement (of humans, monkeys, 
dogs, cats and other wild 
animals) 
 بِراَز )إنسان، القرد، الكلب الخ(
huski    
héritage (m) 
inheritance 
 مِيراَث; وِراَثةَ
hûti   
remplir 
fill 
 مَلأَ 
hutko   
juste avant l’aube 
just before dawn or daybreak 
; ق مبَ يْلَ الصمبْح  سَحَر 

huur    
trou (m) 
hole 
 حمفْرة
huyabti    
appliquer une compresse chaude 
apply a hot compress 
 كَمَّدَ )العمضْو(
hûyulo    
anneau (m) de cheville (en 
argent) 
anklet (made of silver) 
 خَلْخَال  
huza   
poursuite (f) 
pursuit 
 مملاحَقَة; تَ عَقُّب
huzadi    
rattraper; poursuivre 
go after; overtake 
 لاحِقَ; تعقَّب

K  -  k 

ka1   (⇒ ko) 
bouches (pl) etc 
mouths (pl) etc 
 أفواه )ج(
ka2    
langue (f) 
language 
 لمغَة
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ka ndeni    
bénir 
bless 
 دَعَا بََِيْر 

ka če  
il l’a béni (il lui a souhaité) 
he blessed him (he wished 
him) 
 دعاه بَير

ka nduadi   
imiter 
imitate 
 قَ لّدَ 
ka nûkti    
accent (m) (prononciation) 
accent (pronunciation) 
 نَ بَْة; لَْجْة
ka yuũ a    
langue (f) maternelle 
mother tongue 
 لمغة المولد
kaala    
commission (f) 
errand; commission 
 ممهمَّة; رسالة

Kaala galayi  
Il l’a chargé d’une 
commission 
He sent him on an errand 
 كلَّفه بَّمهِمَّة

kaasko    
lieu de bagarre clandestine (entre 
deux personnes, comme dans un 
duel) 
place of a secret, prearranged 
fight (between two people, as in 
a duel) 
 مكان سِرّي لمبارزة )بين شخصين(

Anna čû kaasko tûri  
Deux personnes sont parties 
secrètement pour se battre 
Two people left for a secret 
location to fight it out among 
themselves 

سرّي لمبارزةذ هب شخصين إلى مكان   
kaašu    
d’une grande longévité; ayant de 
la chance (ou veine) de s’en 
sortir vivant 
long-lived; lucky to be alive 
 عمر طويل
(≠ dubo) 
kabči    
faillir 
almost; nearly 
 كاد

Tuduburu kabči  
J’ai failli tomber 
I nearly fell 
 كِدت أوقعت
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Kabči durũwo, lahanu !  
Au cas où tu le vois, salue-le 
(de ma part) !  
In the event that you see him, 
greet him (for me)! 
 لو رأيته قدم تَياتي نيابة عني! 

kabti    
s’avancer à la rencontre 
(accueillir) 
go out to meet (welcome) 
با  به(  استقبل )لقيه مرَحِّ
kabunar1    
boîte (f) 
can (preserved food) 
 علبة )وعاء من صفيح معدنِ(
kabunar2    
luzerne (f) 
alfalfa 
 فِصَّة; بِرسيم حِجازي
kadani    
chenille (f) 
caterpillar 
 يَ رَقَة
kadara    
querelleur ou batailleur au sein 
de sa famille 
quarrelsome or pugnacious 
within one’s family 

س )داخل الأسرة أو الأهل(مشاك  
kadi1    
être guéri 
get well; be healed 
 شمفِيَ 

kadi2    
ténia (m) 
tapeworm 
 دودة شريطية
kadihi    
entier; complet 
whole; complete 
 كَامِل
kadurũ    
pelle (f) (à poussière) 
dustpan 
 مُرفة الزبالة
kagi    
bête (f) féroce; animal (m) 
nuisible 
wild animal; vermin; pest 
 حيوان مفترس; حشرة ضارة
kaguyire    
fierté (f); orgueil (m) 
pride 
 كِبَْيِاَء
(= kundugu) 
kaguyiredu    
fier, fière 
proud 
; مَزمهوّ   ممتكبََّ
(= kundugudo) 
kaha   
flegme (m) 
phlegm 
 بَ لْغَم لعاب مختلط بالمخاط
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kahu    
prépuce (m) 
foreskin 
 غملفَة; ق ملْفَة
kahudo    
incirconcis 
uncircumcised 
 أغلف
kalabti    
1• rassembler (bétail) 

round up (livestock, cattle) 
 طَرَّ )الماشية(
Ña tidedu kalammiri  
Je pars pour ramener les 
chèvres 
I'm going to round up the 
goats 

عْزأذْهَبم لِأطمرُّ 
َ
الم  

2• autour de (entourer, encercler) 
around (encircle) 
 طَوَّقَ 
Kalabči čoŋ; Kalabči yida  
Il l’a entouré de ses bras 
He hugged him  
 ضَمَّ )إلى صدره(، عانَ قَه
Yida-ã kalabči tuyi  
Il a attaché (la corde) autour 
du bois 
He tied (the rope) around the 
wood 
 رَبَطَ )الحبل( حَوْل الحطب

kalakaladi    
secouer 
shake 
 هَزَّ 
kalaŋgu    
humidité (f) 
humidity 
 رمطوبة
kallaŋa    
épilepsie (f) 
epilepsy 
 صَرعْ
kallaŋado    
épileptique 
epileptic 
 صَرعىّ 
kalli    
serviable 
willing to help; obliging 
بّ للمعروف  خَدوم; محم
kamamar    
furie (f); rage (f) 
rage; fury 
 فورة )الغضب(; هائج
kamamardo    
en furie 
infuriated; fighting mad 
 هائج; ثائر
kamamarti    
entrer en furie; se mettre dans 
une rage folle 
fly into a rage 
 فارت )غضبه(
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kamša    
cils (m) 
eyelashes 
 رمموش
kandama    
1• tentative (f) 

attempt 
 محاولة

2• espoir (m) 
hope 
 أمل

kandamadi    
se débrouiller; tenter 
manage; attempt 
 حَاوَلَ 
kandamado    
cupide 
grasping; greedy 
 طمّاع
kandi    
passer 
go by; pass by 
 انقَضَى; مَرَّ 
ka-ndoduri    
guérir 
cure; heal; make better 
 شَفى
kandunako    
portail (m); barrière (f) 
gate; checkpoint 
 حاجز; بَ وَّابةَ

kanjinã    
dernier; passé 
last; past 
 ماضي
kaŋgalli    
paille (f) 
straw 
 تِبْن 
kapaga    
petit empan (m) (mesure de 
longueur égal à l’écart entre le 
pouce et l’index) 
small span (distance between 
tips of the extended thumb and 
forefinger) 
 فِتْر 
kara    
1• leçon (f); étude (f); lecture (f) 

lesson; study; reading 
 دَرْس; دِراَسَة; قرأءة

2• éducation (f); étude (f) 
education; studying 
 دِراسة

kara ndihidi    
enseigner (plusieurs) 
teach; educate (several) 
 دَرَّسَ )جُع(
kara ndoduri    
enseigner (un) 
teach; educate (one) 
 دَرَّسَ )مفرد(
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karadi    
1• étudier 

study 
 دَرَسَ 

2• lire 
read 
 قَرأ

3• enseignement (m) 
education; studying 
 دِراسة

karaha    
voiture (f); camion (m) 
car; truck 

شَاحِنةسَيَارة;   
karaka    
caravane (f) de chameaux 
camel caravan 
 قافلة
karmi    
ver (m); asticot (m) 
worm; maggot 
 دمودَة
karmido    
véreux 
wormy; worm infested 
 كثير الديدان; ممدوِّد
kasa    
barbe (f) 
beard 
 لَحيَِة; ذقن

kasti   
tirer; attirer 
pull; attract 

سَحَبَ  جَذَبَ;  
kasudo    
barbu 
bearded 
 ذو لِحية
kasugu    
marché (m) 
market 
 سوق
kasugudo    
commerçant 
merchant 
 تاجر
kasuguu    
à vendre 
for sale 
 لبيع
kawuli    
insulte (f); injure (f) 
insult 
 سَب; شَتم
kaya    
tôt 
soon; early 
 باكرا ; مبكرا  
kayabdo    
désagréable (personne) 
disagreeable (person) 
 غير مهذب
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kayabti    
répondre d’une manière 
désagréable 
respond unpleasantly 
 أجَابَ بأسلوب غير مهذب
kayabu    
réponse (f) désagréable 
unpleasant response 
 إجابة غير مهذبة
kayi    
moyen (m) de transport 
ride; means of transportation 
 مركوب; وَسِيلة نقَِل
kayiĩ    
clé (f) 
key 
 مفتاح
kayiĩ du ndubabi    
fermer à clé 
lock 
 أقفل بالمفتاح
kayuã    
habits (m.pl); vêtements (m.pl) 
clothes (pl) 
 مَلابِس )ج(
kayuã do    
habillé 
clothed 
 لابِس ثيِابه; ممرتَد  مَلابسه
kayugo    
1• croisement (m); carrefour (m) 

crossroads; intersection 
 مفترق الطريق

2• divergence (f) (route, oued) 
divergence; separation (road, 
wadi) 
 مفترق الوادي

kazadu    
aussi; même 
too; also; even 
 كَذَلِك; أيضا  
kazu    
salive (f) 
saliva 
 لمعَاب
kazu ndibenni    
cracher 
spit 
 بَصَقَ 
kazu ndoduri    
prendre le petit déjeuner 
eat breakfast 
 تناول فطور الصباح
(= kôsiri ndodiri) 
kazu tuhudi    
cracher (avec force ou sur 
quelqu’un) 
spit (forcefully or on someone) 
 بَصَقَ 
kedi    
envoyer (d’ici à là-bas) 
send; send off (from here to 
there) 
 أرْسَلَ )إلى(; بَ عَثَ )إلى(
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keedi    
frire 
fry 
 قلَى )بطاطا، بيضا ، سِكا (
kege   
1• store (m) à tiges de palmier; 

canisse (f); treillage (m) 
blind made out of palm 
branch strips; wattle fence; 
lattice 
 ستار تصنع من جريد النخل

2• porte (f) 
door 
 باب

kegirti    
envoyer (de là-bas vers ici); faire 
parvenir 
send (from there to here) 
 أرْسَلَ )من(
keker    
quartz (m) (silex, granite) 
quartz (flint, granite) 
 صَوَّان )حجر النار، غرانيت(
kele    
sucre (m); goût (m) sucré 
sugar; sweetness 

عم سكريسمكَر; ط  

keledi1   [KELEDI]  
remuer (thé, sauce) 
stir (tea, soup) 
 حَرِّكَ )السائل لخلطه(

keledi2   [keleDI]  
enrouler 
wrap 
 لَفَّ 
keledo    
sucré 
sweet 
لَى; حِلو  محم
kêleĩ    
baratte (f) (fabriquée de feuilles 
de palmier) 
churn (made of palm leaves) 

)مصنوع من الأوراق النخيل(ممْخضة   
kêleĩ ndiledi    
baratter 
churn (butter) 
 مَخَصَ 
kelekele    
spirale 
spiral 
 لولب
kêmmi    
linteau (m) 
lintel 
 عَتَبَةم عمليا
kerti    
esquiver 
dodge 
 تجنَّب; تفادى من
kezedi    
mélanger 
mix 
 خَلَطَ 
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kidekti    
soulever 
lift (up) 
 رَفَعَ 
kîdikide    
chatouilles (f); guili-guili (m) 
tickling 
 دغدغة; تَجْميش
kîdikidi    
confusion (f); chaos (m); 
anarchie (f) 
confusion; chaos; anarchy 
 فَ وْضَى; بلبلة
kihanu    
outrage (m); affront (m); 
humiliation (f) 
outrage; affront; humiliation 
 إهَانةَ; عار
kîhi    
1• vengeance (f) 

revenge 
 انْتِقَام

2• tour (m) 
turn 
 دَوْر

kiibu    
haut (dattier) 
tall (date palm) 
 شَامِخ  )نخلة(

kîĩkĩ    
rebab; rabab (instrument à trois 
cordes, joué comme un violon) 
rebec, rebeck (instrument with 
three cords, played like a violin) 

رَباب, رَبابة )آلة ممسيقية بثَلاث أوْتار ت معْزَف   
 كالكَمَنْجة(
kîkirti    
ourler (tissu) 
hem (garment) 
 كَفَّ )ثوبا (
kilčadi    
frotter (pour laver les habits à la 
main) 
rub (washing clothes by hand, 
rubbing eye etc) 
 دَلَك )جسد، ثوب الخ(
kilidi   
enrouler 
roll up 
; لَفَّفَ   لَفَّ

Aũ čuũsu hunã kilidudo 
turo duraar  
J’ai vu quelqu’un qui a des 
dreadlocks (extensions de 
cheveux) 
I saw a person with 
dreadlocks 
 رأيت شخصا أجعد الشعر

killenu    
larve (f) de moustique 
mosquito larva 
 يرقة الناموس
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kiñari    
médiation (f); arbitrage (m); 
négociation (f) 
mediation; arbitration; 
negotiation 
 وساطة; تَكيم; مفاوضة
kindigi    
arc et flèches; arc (m); flèche (f) 
bow and arrow; bow; arrow 
 قوس; سَهْم
kineddo    
patient; endurant 
patient; enduring 
 صبور
(≠ mayuado) 
kinedu    
constance (f); endurance (f); 
patience (f) 
patience; endurance 
 صَبَْ; ثبات
(≠ mayua) 
kineti    
patienter 
be patient 
 صَبَ رَ 
(≠ mayuadi) 
kinjidi    
sans 
without 
 بدون
kînjigi1  [kiNJIgi]  
foyer (m) 
home life 
 عِيشَة

kînjigi2  [kinjiGI]  
vie (f); existence (f) 
life; existence 
 وجود; حياة
kînnĩ    
petit; peu 
little 
 صغير; قليل
kîri    
froid (m); froideur (f) 
cold 
 برودة الرُّخام
kîrido   
froid 
cold 
 بارد
kîris    
accoucher 
give birth (woman) 
 وَلَدت; وَضَعت
(= sobti) 
kirki    
tique (f) 
tick 
 ق مراَدَة
kîrti   
1• envelopper dans un linceul 

enshroud 
 كفَّنَ )الميت(

2• lier en enveloppant (des 
bagages) 
tie up by wrapping (baggage) 
 رَبَطَ; حَزَمَ )البضائع(
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kiši    
1• ventre (m) 

belly 
 بَطْن

2• pièce (f); salle (f) 
room 
 غمرْفَة

3• oued (m) (lit de cours d’eau 
temporaire) 
wadi (bed of seasonal water 
course) 
 مَسِيل )مُرى ماء المطر(

kîši   (⇒ tedi, lukuri) 
départ (m) 
departure 
 ذَهَاب
kiši čûsu    
d’un bon naturel 
good-natured 
 طيَِّبم القلب; حسن النية
(≠ kiši wudu) 
kiši wudu    
jaloux 
jealous 
 حسود
(≠ kiši čûsu) 
kišiddo    
estomac (m) 
stomach 
 معدة
kîšiga    
démarche (f) 
gait; walk 
 مِشْيَة; هيئة المشي أو حركة

kišigo    
intestin (m) 
intestine 
 ممصْراَن
kîyi    
1• pied (m); base (f) (d’une 

montagne, d’un arbre etc) 
foot; bottom; base (of a 
mountain, tree etc) 
 قاعدة

2• origine (f) 
origin 
 أصل

kîyikti    
s’arrêter (de couler, rouler etc) 
stop (flowing, rolling etc) 
 تَ وَقَّفَ )عن سير، دوران، هطول  الخ(

Bûnna-ã kîyikuo  
Les armes se sont tuées 
The guns have stopped or The 
sound of the guns has stopped 

طلقات الناريةلقد توقَّفت   
Ŋili-ĩ kîyiki  
La pluie s’est arrêtée 
The rain is over or The rain 
has stopped 
 توقَّف المطر عن هطول

kizadi    
faire durer; économiser 
make it last; be frugal; 
economize 
 اقتَصَدَ 
(≠ tugo ndoduri) 
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kizenno    
1• douloureux 

painful 
 ممؤلمِ 

2• maladif; pathologique; 
morbide 
diseased; unhealthy 
 مَرَضِيّ 

kizenu    
1• douleur (f) 

pain 
 أَلمَ 

2• maladie (f) grave 
serious illness 
 داء عَتيل

kîzigiĩ    
poussin (m) 
chick 
 فرخ
ko    
1• bouche (f) 

mouth 
 فَم
Ko yugom (ko ndugomi)  
Il ne s’est plus adressé la 
parole 
He had a falling out (with him) 
 خَاصَمَه

2• ouverture (f); embrasure (f); 
porte (f) 
opening; doorway; door 
 فتحة; ثغرة; باَب

Ka tigiri  
(La plaie) s’est soudée ou a 
cicatrisé 
(The wound) knit together or 
healed up 
 انْدَمَلَ )الجرح(
Ko yua ! (ko nduadi)  
Empêche-le ! (Bloque le 
passage !)  
Don’t let it through or out! 
(prevent something from 
getting through or out) 
 أعترض سبيله!

ko ndeni    
1• esquiver 

dodge 
 تجنَّب; تفادى من
ko če  
il a esquivé 
he dodged 
 تجنَّب; تفادى من

2• laisser passer 
let through 
 تفادى منه أو منها
ko če  
il l’a laissé passer 
he let him through 
 تفادى منه أو منها

kobo    
natte (f) 
mat 
 حَصير
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kobu    
1• noyau (m) de datte 

date seed 
 نواة البلح

2• palmier-dattier (m) sauvage 
wild date palm 
 نخلة برية

kodoli    
cadavre (m) (animal) 
carcass (animal) 
 جيفة
kodoŋgo    
escarre (f) 
scab 
 قِشْرَة تعلو الجرح الملتئم وتغطيه
kodor    
datte (f) à moitié mûre 
half-ripened date 
 تِرة نصف ناضج
kôdori    
valeur (m); montant (m) 
value; worth; total amount 
 قِيمة; مِقْدَار

Loĩ a kôdori yidanú  
Ce couteau n’a aucune valeur 
This knife is worthless 
 هذا سكين ليس لْا قيمة

kôdorti    
évaluer; estimer (un prix) 
evaluate; estimate (a price) 
رَ )ثمنا (  قَدَّ

koduro    
cent 
one hundred 
 مِئَة

Gûrus kodurodo  
Un billet de cent riyals (un 
billet de cinq cents francs) 
A hundred riyal bill (a five 
hundred franc bill) 
 عملة مئة ريال )عملة من فئة خمسميئة فرنك(

kogode    
arrière-grand-père (m) 
great grandfather 
 والد الجدَ أو الجدّة
kogodi    
gratter 
scratch 
 حَكَّ 
kogoya    
coq (m); poule (f) 
chicken 
 دَجَاج
kôgubti    
retourner (mettre à l’envers), 
mettre sens dessus dessous 
turn upside down 
 قَ لَبَ رأسا  على عقب
kôhudu    
soufflet (m) 
bellows 
 مِنفخ
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kohunu    
piège (m) 
trap 
 فَخّ; مأزق
kôhurdi    
écume (f) 
foam (sea); froth (mouth) 
 زَبَد
kôhuta    
éventail (m) 
fan (handheld) 
 مِروَحة
kôhuti    
éventer (avec un éventail, papier 
etc) 
fan 
 رَوَّح
kôi    
1• taille (f) 

waist 
 خَصْر

2• place (f) 
place 
 مَكَان

kôida    
neutre (pl) 
neutral (pl) 
 محايدون )ج(; مشتركون في ملكية )ج(

Karaha-ã kôidida  
Le camion est notre 
possession commune 
The truck is jointly owned by 
us 
 نحن مشتركون في ملكية السيارة

kôide    
neutre 
neutral 
 محايد
kôidi    
entre (à mi-chemin de) 
between 
 بَ يْنَ 
koko1    
cadenas (m) 
padlock 
 ق مفْل
koko2    
grenouille (f); crapaud (m) 
frog; toad 
 ضفدعة; عملجوم
kôko    
sur le dos 
on one’s back 
 على الظَّهْر
kokodi    
cadenasser 
padlock 
 أغلق بالقفل; أقفل
kokodo    
cadenassé 
padlocked 
 مقفول
kokoduã    
coqueluche (f) (maladie) 
whooping cough; pertussis 
 شاهوق )سمعال دِيكي(
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kokogo    
montée (f); côte (f) (pente) 
climb; ascent (upward slope) 
 صمعمود
(≠ čakogo) 
kokol    
cheville (f) 
ankle 
 كاحل
kokolti    
tapoter (avec un marteau, sur une 
porte etc) 
tap (with a hammer, on a door 
etc) 
 طَرَقَ )الباب، الحديد  الخ(
kôkori    
roue (f); pneu (m) 
wheel; tire 
 دمولاب; إطار
kokti    
1• fixer (quelque chose à un mur) 

fasten; fix (something to a 
wall) 
 ثَ بَّتَ )شيئا  ما في الحائط(

2• confisquer (jusqu’au jugement) 
confiscate (until there is a 
legal ruling) 
 حَجَزَ )الشيء حتى نظر في القضية(

kokur    
ronflement (m) 
snoring 
 شَخِير  

kokurti    
ronfler 
snore 
 شَخَرَ 
kolči   
arachide (f) 
peanut 
 فمسْتمق )العبيد(
kôlkudu    
coton (m) 
cotton 
 قمطْن
kollo    
cachette (f) 
hiding place 
 مَخْبأ
kôlodi    
rouler (tonneau, pierre etc) 
roll (barrel, stone etc) 
 دَحْرجََ 
kologo    
couvercle (m) 
lid 
 غِطاَء
koloko1    
articulation (f) 
joint 
 مَفْصِل
koloko2    
1• droit (m) (prérogative) 

right (entitlement) 
 حَقُّ 



77 Ikonnodi 

 

2• devoir (m) (ce que l’on doit 
faire) 
duty (responsibility) 
 وَاجِب

kolokolodi    
bricoler (essayer sans habilité); 
tripoter; s’occuper vaguement 
fiddle with; tinker (object) 
 حَاوَلَ إصلاح; عبث )بشيء(

kôlu1   [KOLU]  
potiron (m) 
pumpkin 
 قَ رعْ
kôlu2   [koLU]  
excrément (m) (de chameau) 
camel dung 
 زبِْل الجمل
kôluŋgo    
frontière; barrière 
border; barrier 
 حمدمود
kômbu    
chanteur (m) non-doué 
poor singer 

ير موهوبممغَنّي غ  
(≠ daasu) 
kômburru   
lèvre (f) 
lip 
 شَفَة )القسم اللَّحمي الخارجي من الفم(

kômma su    
tout de suite 
right away; at once 
 حالا ; في الحال; فَورا  
komndi    
1• imagination (f) 

imagination 
 خَيَال

2• imaginer 
imagine 
 تَصَوَّرَ; تََيََّلَ 

komo    
calebasse (f) 
calabash 
 نارجيلة
kômodi    
son (m) (enveloppe des grains) 
bran 
اَلَة  نخم
kôndogudo    
avare 
miserly 
 بََيل
konno    
contentement (m) 
joy; delight; happiness 
 سمرور; سعادة
(= ler) 
konnodi    
être content 
be happy 
; سَعِدَ   سمرَّ
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konnodo    
content 
pleased 
 مَسْرمور
kôñou    
accouchée (f) (femme qui vient 
d’accoucher) 
woman who has (recently) given 
birth 
 ن مفَسَاء
koŋgoni    
gecko (m) 
gecko 
 سأمّ أبرص; وَزَغَة

koo1   [koO]  
nu 
naked 
 عمرْيان

koo2   [KOO]  
si 
if 
 إذا
koo3   [KOo]  
comme 
similar to; like 
 مِثْل
kôodi    
affamé 
hungry 
 جَائِع
koradi    
rapetisser 
shorten 
 قَصَّرَ 

korčo    
bâton (m) 
stick 
 عَصَا
kordadi    
en avoir assez de; s’ennuyer de 
become bored with; have enough 
of 
 سَئِمَ )من، عن(

Muro hi kordanaar  
Il ne me plaisait plus 
I don’t care for him anymore 
 سئمت منه

kordado    
volage; qui s’ennuie vite 
fickle; easily bored 
 ممتقلَّب، ق ملَّب، لا ي دوم على عهد  
kordo    
ennui (m) 
boredom; tedium 
 سأم; ضَجَر
koro1   (⇒ ŋgoro) 
court 
short 
 قَصِير
koro2    
enclos (m) 
pen 
 حَظِيرة
korou    
méchant 
wicked; mean 
 شِرَّير
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korro    
bruit (m); tapage (m) 
noise; racket 
 ضَجَّة; صخب; ضَوضاء
korro dudi    
faire du bruit 
make noise 
 أحدَثَ ضَجيجا  
korrodo    
bruyant; sonore 
loud; noisy 
 مُمَلْجِل، ضَجَّاج
korrugu    
larynx (m) 
larynx 
 حَنْجَرَة
korti    
1• demander en mariage 

ask for a girl’s hand in 
marriage 
 خَطَبَ; طلََبَها للزواج

2• convoquer 
summon (to appear) 
 استدعى

koru    
selles (f) dures (excrément) 
hard stool 
 براز الإنسان قاس  
kôsiri ndodiri    
prendre le petit déjeuner 
eat breakfast 
 تَ نَاوَلَ فطور الصباح
(= kazu ndoduri) 

kôti    
monter 
go up; climb 
 صَعَدَ 
koto    
tapis (m) (fait de peau d’animal) 
animal skin rug 
 نّطع; نّطعة
kôuro    
saison (f); temps (m) 
season; time 
 مَوْسِم; وقت
kôwori    
ouvert 
open 
 مفتوح
kôwus   (⇒ mûyi) 
kôzi    
rêne (f) 
rein 

مِقْوَدعِنان;   
kozunu    
leptadenia pyrotechnica (m) 
(arbuste ramifié dès la base) 
leptadenia pyrotechnica (woody 
shrub with branches to the 
ground) 
 نوع من العشب الصحراوي )يأكله ابل(
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kuadi    
surprendre et exposer au grand 
jour quelqu’un en flagrant délit 
d’adultère (ou dans une relation 
compromettante) 
catch someone in the act of 
adultery (or in a compromising 
situation) and expose him or her 

بَّمارسة الجنسه( فَضَحَ )فضيحة جنسية(; اتِ َّهَمَ)  
kuakua    
besoin (m) 
need (lack) 
 عَوَز

Muro budi kuakua  
Il est toujours dans le besoin 
He is very needy 
 انه محتاج جدا  

kuakuado   
nécessiteux; indigent 
needy 
 محمْتاج
kubo    
main (f) 
hand 
 يَد
kubo bûgi    
mains vides; bredouille; sans 
arme 
empty-handed; unarmed 
 صِفْرم اليَدَيْن
(= kubo zûdi) 

kubo čûsu    
good cook 
bon cuisinier, bonne cuisinière 
 طبََّاخ ماهِر
kubo ndeni    
se rendre 
surrender 
 سَلَّمَ 
kubo turti1    
condoléances (f); consolation (f) 
(offerte après une mort) 
condolences; consolation; 
comfort (offered after a death) 
 تَ عْزية
kubo turti2    
présenter ses condoléances 
offer condolences 
مَ تَ عَازيه  قَدَّ
kubo zûdi   
sans arme 
unarmed 
 أَعْزَل
(= kubo bûgi) 
kubogo1    
partie (f); tas (m) 
part; pile 
 قِسم; كومة
kubogo2   (⇒ ŋgubogo) 
1• intéressant; agréable 

interesting; agreeable 
 مثير الاهتمام

2• à l’aise 
at ease 
 مَيْسمور
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kubokubodo    
rapide (travailleur) 
quick; fast (worker) 
 سريع )في الخدمة(
(≠ aizan) 
kubor    
serment (m) 
oath 
 حَلْف
kubor ndubi    
prêter serment; jurer 
take an oath; swear 
 أقْسَمَ يََينا  
kubordo    
quelqu’un qui prête souvent 
serment (pour se défendre) 
someone who is often under oath 
(to defend himself) 
 كثير الحلَْف; حانث باليمين
kubu    
vêtement (m) 
clothes; garment 
 لبَِاس
kûdi1   [KUDI]  
1• chien (m) 

dog 
 كَلْب

2• tam-tam (m) (tambour de 
forgeron) 
drum (of blacksmith) 
 طبَْل )طبل الحداد(

kûdi2   [kuDI]  
1• nuage (m) 

cloud 
 سَحَابةَ

2• lit (m) 
bed 
 سَريِر

kûdi ndîbizi    
tonner 
thunder 
 رَعَدَ )السحاب(

kûdi čîbizi  
il tonne 
it thuders 
 رَعَدَت )السحاب(

kûdi nduadi    
enterrer (inhumer) 
bury (at funeral) 
 دَفَنَ )الميت(
kûdimaru    
mirage (m) 
mirage 
 سَراَب
kûdugur    
tourterelle (f) 
turtledove 
 تمرغملَّة; قممريةّ
kudur    
destin (m) 
fate; destiny 
 قدرة
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kûduunni    
couvert; nuageux 
overcast; cloudy 
 ممغَطّى بالغميوم; ممغَيِّم

Bî kûduunne   
Le ciel est couvert (Le soleil 
n'est pas visible) 
It's overcast (The sun is not 
visible) 
 الطَّقس ممغَيَّم )الشَّمس مملَبَّد بالغميوم(
Eskenu-ã kûduunni   
C'est nuageux 
It's cloudy 
 السَّماء ممغَيَّم 

kuga    
grand-mère (f) 
grandmother 
 جَدّة
kugaa    
aïeux (femmes) 
female ancestors 
 جدات
kûgiĩ    
hibou (m) 
owl 
 بمومة
kuhudi   (⇒ kusudi) 
kuladum   (⇒ ŋguladũ) 
impitoyable 
pitiless 
 عديم الرحَة

kûli    
1• hanche (f) 

hip 
 ورك

2• coin (m) 
corner 
 رمكن; زاوية

kullaha    
1• allô 

hello 
 السَّلام عَلَيْكمم

2• bon état 
good condition 
 سَليم
Širči-ĩ togurkudo gunú, 
kullaha  
L'os n'est pas cassé, c'est en 
bon état 
The bone is not broken, it's 
fine 
 العَظْم ليس مَكْسور, إنَّه سَليم
Karaha-ã kullaha, 
togurkudo gunú  
Le camion est en bon état, ce 
n'est pas cassé 
The truck is in good condition, 
it's not broken 

سَت مَكْسورالسَيارة سَليمة, إنّها ليَْ   

kulo1   [KUlo]  
1• anus (m) 

anus 
 شَرجَ



83 Ikûlugoo 

 

2• pipe (f) (tabac) 
pipe (to smoke) 
 غَلْيمون

kulo2   [kuLO]  
à côté de 
next to 
 بالقرب
kulokti1   [KULOKTI]  
enlever; inciser 
dig out; pick out; incise 
 نَ زعََ )الشيء بكمية صغيرة جدا (

kuloŋuri  
j’enlève 
I dig out 
 سأنْ زعََ 
kulokuni  
il enlève 
he digs out 
 سينزع

kulokti2   [kulokTI]  
se précipiter (vers ou sur), 
s’élancer 
rush (at); race (towards) 
 اندفع )نحوه(

kuloktugunuri  
je me précipite 
I rush (at) 
 سأندفع )نحوك(
kuloktigini  
il se précipite 
he rushes (at) 
 سيندفع )نحوك(

kûloli    
luth (à deux cordes) 
lute (two-stringed) 
 عمود )بوترين(
kulolo   (⇒ ŋgulolo) 
léger (poids) 
light (not heavy) 
 خَفيف )وزن(
(≠ yôide) 
kûludi    
faire semblant de (maladie, mort) 
fake it; pretend (illness, death) 

وت(تَظاَهَرَ )بالمرض أو الم  
kûlugo    
bonnes nouvelles (qui 
s’adressent à une personne ou à 
un groupe dont le porteur 
s’attend à une récompense) 
good news; glad tidings 
(addressed to an individual or a 
group by someone expecting a 
reward) 
 بمشْرَى )موجه إلى شخص أو جُاعة(
(≠ mêdi wudu) 
kûlugoo    
récompense donnée au porteur 
de bonnes nouvelles 
reward given to the bearer of 
good news 
 جَائزة تمعطى لحامل البمشْرَى
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kumatal    
amende (f) (imposée au fautif 
après un jugement) 
fine (imposed on the party at 
fault in a court case) 

)تفرض على مخطئ بعد محاكمته(غَرامة   
kumma    
il y a quelques jours 
a few days ago 
 قبَل أيام
kûmndi    
chercher 
look for 
 بََُثَ 
(= baradi) 
kûmnji    
sternum (m) 
sternum 
 قَصّ 
kumo    
lien (m) de parenté 
related family tie 
 صِلة قرابة
kûmom    
éléphant (m) 
elephant 
 فِيل
kumurbo   (⇒ burbo) 
richesse (f) 
wealth; riches 
 غِنى  

kundi    
diminuer 
decrease 
 نَ قَصَ 
kundorozo   
amitié (f) 
friendship 
 صداقة
kundugu    
fierté (f); orgueil (m) 
pride 
 كِبَْياء; زَهو
(= kaguyire) 
kundugudo    
fier, fière 
proud 
; مَزمهوّ   ممتكبََّ
(= kaguyiredu) 
kûnduri    
beauté (f) 
beauty; attractiveness 
 جُال
kûni   (⇒ ndigazi) 
rire (m) 
laughter 
 ضَحِك
kûnido    
amusant; drôle 
funny; amusing 
 ممضْحِك
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kunjo    
cadeau (m) 
present; gift 
 هَدِيَّة
kunjodo    
généreux 
generous 
 كَرِيم
kunu   (⇒ ŋgunu) 
petit (personne), jeune (personne) 
small (person); young (person) 
 صغير; شاب
kunusu    
mortier (m) 
mortar 
 مِهْراس; هاومن
(= yalla) 
kur    
profonde (eau) 
deep (water) 
 عميق )ماء(
kuranno    
gras (animaux) 
fat (animals) 
 سَِين )حَيَوان( 
(≠ lobdo) 
kuranu    
graisse (f) (de viande) 
fat (from meat) 
 شَحْمَة )لحم(

kurdi    
jonc (m) maritime (juncus 
maritimus - sert à faire des nattes, 
des balais rudimentaires etc) 
sea rush (juncus maritimus - 
used for making mats, brooms 
etc) 

أسَل; سَِار; نَََص )نبات عشبِّ من فصيلة 
ات ينبت في المناقع و الاراضي الرَّطبة الأسلي

 ويستعمل في صنع الحصر و السلال و غيرها(
kûrini   
sable (m) 
sand 
 رَمْل
kûrmo   (⇒ ndidi, ndîdi) 
mort (f) 
death 
 مَوْت; وَفَاة
kûrmogo    
lieu (m) de sa mort; nouvelles (f) 
de sa mort 
place of his death; news of his 
death 
 مكان موته; خبَ وفاته

Kûrmogo hunã tubazú  
Je n’ai pas entendu parler de 
sa mort 
I didn’t hear about his death 
 لم أسِع عن خبَ وفاته
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Kôi kûrmogo hunã čîĩ 
tigiri  
Il est arrivé au lieu de sa mort 
He has arrived at the place of 
his death 

موته لقد وصل إلى مكان  
kûrri    
1• dune (f) 

dune 
 كَثِيب

2• muscle (m) 
muscle 
 عضلة

kurrogĩ    
allumette (f) 
match (stick) 
 ثقِاب; عود ثقِاب
(= elimed) 
kurru    
cosse (f); écorce (f); robe (f); 
papier (m) etc 
shell; peel; wrapper etc 
 قشرة الَحب; غلاف
kurti    
rayer; barrer; laisser une marque; 
balafrer 
line; cross out; make a mark; 
gash 
 خَطَّط; شَطَبَ 
kûrtu    
dépression (f); creux (m) 
depression; hollow 
 غَوْر

kûrudi    
tourner en rond 
circle; go around 
 دَارَ 
kurulu    
creux 
hollow 
 مُمَوَّف

Tumo kurulu  
Une dent creuse 
A hollow tooth 
 سِنّ نخَِرة

kûrusu    
célibataire (f) (vieille fille) 
spinster; single (older woman) 
 عَانِس
kusar    
corps (m) 
body 
 جَسَد
kuši    
augure (m) 
omen 
 يَمن; نَحس
kusudi    
lancer 
throw 
 رَمَى
kuti1   [KUTI]  
reprendre ou récupérer ses 
cadeaux 
take back one’s gifts 
 أعطى هدية ثم استرد
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kuti2   [kuTI]  
avaler; gober 
swallow; swallow whole 
 التهم; ازدَرَد
kûtuho    
poing (m) 
fist 
 قَ بْضَةم اليَد
kuur    
souris (f) 
mouse 
 فأر
kuyo   (⇒ ŋguyo) 
1• facile 

easy 
 سَهل

2• bon marché 
cheap 
 رَخيص

kûzi    
magie (f) 
magic 
 سِحْر
kûzido    
magicien 
magician 
 ساحِر
kuzo   
difficulté (f); quelque chose (f) 
de pénible 
difficulty; hardship 
 مَشَقَّة

L  -  l 

labana    
objet (m) confié (à quelqu’un) 
trust; charge; consignment 
 وَديعة
labandi    
confier (quelque chose à 
quelqu’un) 
entrust (something to someone) 
)  أودعََ )شيئا  ما لشخص 
labar    
nouvelles (f); informations (f) 
news 
 خَبََ; نبَأ

Labara wuduri  
Je lui demande des nouvelles 
I’m going to get the news 
from him 
 سأسأل عن أخبار

labarti    
informer; prévenir 
inform; warn about 

ڊأخبَ  ڊأبلَغَ، أعلَمَ   
ladi    
1• regarder 

look at 
 نَظَرَ 
A nuro hi lanjunú  
Ça ne te regarde pas 
That’s none of your business 
 هذا لا يعنيك



ladiri I88 

 

2• regard (m) 
looking at; observing; look 
; نَظْرة  نَظَر 

ladiri    
nouilles (f) 
noodles 

عجين كالمعكرونة المرقَّقة(لطيطة )حبل من ال  
lagaluga, lagarka    
papier (m) 
paper 
 وَرَقَة
lahadi    
saluer 
greet 
 سلَّمَ 
lamar    
1• cérémonie (f); célébration (f); 

fête (f) 
social event; party 
 مَحْفِل; حَفْلَة

2• circonstance (f) 
circumstance 
 ظرف; حال; وضع
Lamara dînaa-ã mundu  
Les circonstances à gérer sont 
nombreuses 
Life’s potential problems are 
many 
 ظروف الدنيا كثر

landa    
supplication (f); mendicité (f) 
asking; supplication 
 تَوسُّل; شحاذة

landadi    
supplier; mendier 
beg 
 شَحَذَ 
landado    
mendiant (m) 
beggar; mendicant 
 شَحَّاذ
lardu    
pays (m) 
country (nation) 
 بَ لَد ; دولة
laša    
soir (m) 
evening 
 عِشَاء
lasti    
couper en lamelles ou en 
tranches 
slice 
 شَرحََ 
lau    
1• vers 

towards; to 
 نَحْوَ 

2• moitié (f) 
half 
 نِصْف

3• compagnon (m) 
companion 
 رَفِيق

4• côté (m) 
side 
 جِهَة
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ledi    
toucher 
touch 
 لَمَسَ 
ler    
joie (f) 
happiness; joy 
 سعاد; غبطة
(= konno) 
lerti   
être heureux (de); plaire à 
be pleased (with) 

الشيء أو الشخص( ھ)أعجب   
lertuã    
ingrat 
ungrateful 
 كَنود
lîdi    
s’effrayer 
be frightened 
 فَ زعََ 
ligi   (⇒ niri) 
il vient 
he comes 
 سيأتي
lîhi ndeni    
effayer; faire peur 
frighten; scare 
 أف ْرعََ; أخافَ 

Kûdi-ĩ odi-ĩ hi lîhi če  
Le chien a fait peur à l’enfant 
The dog scared the child 
 أف ْزعََ الكَلْبم الطِفْل

lili    
doux; mou 
soft 
 رَخْو; مرن; ناعم
(≠ wormo) 

Karaha lili tooni kûrsi lili  
Une voiture ou une chaise 
confortable 
A comfortable car or chair 
 سيارة ممريحة أو مَقَعد ممريح

lilidi    
roussir (poil, plumes) 
singe (hair, feathers) (off) 
 حرق حرقا  خفيفا ، شَيَّطَ )الصوف، الريشة(
limndi    
se faner; dépérir (plante) 
wilt; wither (plant) 
 ذَبملَ، ذَوَى )النبات(
limu    
fané 
wilted; withered 
 ذمبمول
lo    
argile (f) 
clay 
 طِين
lobdo   
maigre (animaux, viande)  
thin (animals); lean (meat) 

نحَِيل )حَيَوان(; بلا شحم )لحَْم(; غَيْر دَهين 
 )لحَْم(
(≠ kuranno) 
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lobtudo   (⇒ nulobu) 
fatigué 
tired 
 تَ عْبان
lôdi    
accrocher; pendre 
hang (up) 
 عَلَّقَ 
logo    
terrain (m) à cultiver 
plot (of ground) 
 قطعة لأرض زراعية
lôĩ    
poignard (m) 
knife; dagger 
 خَنْجَر; ممدْية
lôko    
quand (lorsque) 
when (at the time that) 
 حينَ 
lôko ha    
de temps en temps 
sometimes 
 أحيانا  
lôko naani    
chaque fois 
every time 
 كل مرة
lokti    
soulever un nuage 
raise a cloud 
 أثَاَرَ الغبار

lôlondi    
1• mousse (f); algue (f); 

moisissure (f) 
moss; algae; mildew; mold 
 طمحْلمب; عمفونة

2• toile (f) d’araignée 
spider's web 
 نسيج العنكبوت

lomndi    
reprocher 
reproach 
 لَوَّمَ 
lôome ndigakdo    
aiguiseur (m) de couteaux 
knife sharpener 
 شَحّاد; سنّان
lôori    
1• tuteur (m) 

guardian 
 رمجبة; دِعامة

2• avocat (m) 
attorney 
 محامي

3• représentant (m) 
representative; someone in 
charge 
ثَّل; ولي الأمر  نائب; ممم

lôorti    
devenir son tuteur ou avocat ou 
représentant 
become his guardian or attorney 
or representative 
 أصْبَحَ دعامته أو محاميه أو ممثله
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lôoše    
dernière volonté (f); testament 
(m); 
last wishes; will 
 وَصِيَّة
lôši ndinaĩ   (⇒ ndinaĩ) 
tirer sur quelqu’un ou quelque 
chose après avoir visé 
shoot at someone or something 
after aiming  
 رَمى )بَ عْدَ التصْويب(

Ôskora-ã lôši činaki  
Les militaires font un tir 
d’exercice 
The military (do) target 
practice 

تَِرينيّ يقوم الجيش برَمي   

lûdi1   [luDI]  
dissoudre (sucre, sel) 
dissolve (sugar, salt) 
 ذَوَّبَ )سكر، ملح الخ(
lûdi2   [LUDI]  
appeler 
call 
 ناَدى
lûdur    
principale (voie) 
main (route) 
 رئيسي )طريق(
lugaluga   (⇒ lagaluga, 
lagarka) 

lugobti    
admirer ; s’émerveiller de 
admire; marvel at; be amazed by 
 أعْجِبَ 
lûgu    
boulon (m) 
bolt (fastener) 
 مسمار
luguã    
chance (f) 
luck 
 حَظٌّ 
lukuri  (⇒ kîši) 
nous partons 
we leave 
 سنذهب
lûli    
trou (m) 
hole 
 حفرة
lûli ndoduri    
percer 
pierce; make a hole in 
 ثَ قَبَ; خَرَقَ 
lûligo    
1• droit (m) (à recevoir de 

l'argent); obligation (f) (à 
payer l’argent) 
right (to receive money); 
obligation (to pay money) 
 حَقّ )في دفع و أخذ مبلغ أو نحوه(

2• moyen (m) (ouverture) 
way (opening) 
 وسيلة )فمتحة(
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lûllundi    
voûte (f) du palais 
roof of the mouth 
 ق مبَّة الحنك
lûlu   [LULU]  
délivrance (f); sauvetage (m) 
deliverance; rescue 
 إنْ قَاذ
lumasu    
argent donné avant un mariage; 
argent donné avant de paiement 
de prix du sang (dia) 
money given before a marriage; 
money given before paying the 
blood money (dia) 
 مال يدفع قبل المهر; مال يدفع قبل الدية
lûmo    
édenté 
toothless 
 بلا أسنان
lûpturo    
aiguille (f) pour coudre les sacs 
needle for sowing sacks 
 إبرَة كبيرة لخياطة أكياس
lûsur    
public, publique (dattier, jardin, 
maison) 
public (date tree, garden, house) 
(open for everyone) 
 مملك عام )نخلة، مزرعة، بيت(
lûuni    
venin (m) 
venom 
 سممٌّ 

M  -  m 

ma    
est (m) 
east 
 شَرْق  
maarsu    
coucher (m) de soleil; crépuscule 
(m) 
sunset; sundown; dusk 
 مَغْرِب
mado    
oriental 
eastern 
 شَرقي
madu    
rouge; orange; rose etc 
red; orange; pink etc 
; ب مرْتمقاليٌّ; وَرْدِىٌّ الخ  أَحََْر 
magulamôu    
perte (f) du sens de l’orientation; 
désorientation (f) 
loss of sense of (time and) 
direction; disorientation 
 فِقدان التوجيه; تَضليل

Amma ha magulamôu 
čubab 
La personne a perdu le sens 
de l’orientation  
The person lost his sense of 
direction (and became 
completely disoriented) 
 أصيب الشخص بفقدان التوجيه 
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mahunu    
foie (m) 
liver 
 كبد
maĩ    
colère (f) 
anger 
 غَضَبْ 
maidi    
se fâcher; être en colère 
get angry 
 غَضَبَ 

Budi maidiyi  
Je me suis vraiment fâché 
I got very angry 
 غَضَبْتم غضبا  شديدا  

maido    
en colère; fâché 
angry 
 غضبان
malaha    
drap (m) 
sheet 
 مملاءة; شَرْشَف
mali    
graminée (f) 
grass 
 عمشب برى

mallum    
chef (m) religieux (titre 
honorifique donné à certains 
hommes de loi ou de religion) 
religious leader (honorary title 
given to certain men of law or 
religion) 
 فَقِيه
mami    
pinçon (m) 
blood blister 
 قَ رْصة
manidi    
mélanger 
mix 
 خَلَطَ 
mannu    
aussi 
also; too 
 أيَْضا  
maša    
nourriture (f); repas (m) 
food; meal 

وَجْبَة طعَام ;  
mašadi    
prendre un repas; manger 
eat (a meal) 
 تَ نَاوَلَ طعََاما  
masku    
pou (m) 
louse (plural: lice) 
 قملة
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mayua    
impatience (f) 
impatience 
 جَزعِ  )المضطرب غير الصابر(
(≠ kinedu) 
mayuadi    
s’impatienter 
become impatient 
 نفَِذَ صبَه
(≠ kineti) 
mayuado    
impatient 
impatient 
 قليل الصبَ; نافذ الصبَ
(≠ kineddo) 
mayur    
gratuit 
free (of charge) 
 مََُّانا ، بالّمجان
(= zo) 

Mayur du haŋaar  
Je l’ai acquis gratuitement 
I got it for free 
 حصلت مََُّانا  

mbi    
huile (f) 
oil 
 زَيْت  
mbî    
saison (f) de la récolte des dattes 
date harvest 
 موسم التمور

mbo   (⇒ beni) 
1• aujourd’hui (plus tôt dans la 

journée) 
today (earlier in the day) 
 يَ وْم  )فيما مضي(

2• si (dans une phrase 
conditionnelle au passé) 
if  (in a conditional clause in 
the past) 

جُلة شرطية ماضي(إذا )في   
mbozoo    
1• devoir (verbe au conditionnel) 

should; ought 
 من الوجب; انِْبغى
Mbozoo nirennoó, 
lukurdo  
Si tu n’étais pas venu, nous 
serions partis 
If you had not come, we 
would have left 
 إذا لم أتيت، فقد ذهبنا

2• en principe 
in principle; normally 
 مبدئيا  

mêde ndeni    
réprimander; passer un savon à 
scold; give a good talking-to 
 أنَّبَ; عَنَّفَ; وبَّخَ 
mêdi   (⇒ môdi1) 
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mêdi wudu    
mauvaises nouvelles (f); désastre 
(m); tragédie (f) 
bad news; disaster; tragedy 
 فاجعَة; خبَ غير سارّ 
(≠ kûlugo) 
mêgi    
épais (quelque chose de plate) 
thick (something flat) 
 كَثيف
(≠ êrereu) 
mekinne    
tailleur 
tailor 
 خياط
melti   (⇒ hûti) 
memerdo    
agent (m) de renseignement 
spy; informant 
 مخمْبَ; جاسوس
mesti    
plier (papier, branche, fil de fer 
etc); courber (fil de fer) 
fold (paper); bend (wire, branch) 
 ثَ نَى، طوى، لَوَى
mi    
1• grain (m); fruit (m) 

seed; fruit 
 بذرة; ثمرة

2• fils (m) 
son 
 أمبْن

migizi    
faible; pauvre 
weak; poor 
 ضعيف; فقير
mimidi    
frotter; faire rouler entre les 
doigts ou mains (peau d’animal, 
grain etc) 
rub between the fingers or hands 
(leather, grain etc) 
 عَرَكَ، فَ رَكَ )جلد حيوان، خبوب الخ(

Hûla-ã mimiyi  
Il a égrené les arachides 
He rubbed the skins off of the 
peanuts 
 فَ رَكَ الفستق
Aši-ĩ mimiyi  
Il a frotté la peau 
He worked (kneaded) the 
leather 
 فَ رَكَ الجلد

mîndie    
peu 
few 
 قليل
mîndil    
mouchoir (m) de tête (des 
femmes); foulard; fichu 
headscarf 
 مِنديل )نسائي( لرأس
mîni    
jaune 
yellow 
 أصفَر



mirki I96 

 

mirki    
farouche (chèvre, mouton) 
wild (goat, sheep) 
 جافِل )ماعز، ضأن(
(≠ šoši) 
mîrkiĩ    
cuivre (m) 
copper 
اس أحَر  نحم
mišendi    
avoir une pollution nocturne 
have a wet dream 
 اِحْتَ لَمَ 
mišenu    
rêve (m) (pendant le sommeil) 
dream (during sleep) 
 حملم )إثناء النوم(
mišenu ndoŋi    
rêver (pendant le sommeil) 
dream (during sleep) 
 حَلَمَ )إثناء النوم(
mišeũ    
noce (f); mariage (m) (cérémonie) 
marriage ceremony; wedding 
 عمرْس )حَفْلَة عمرْس(
môddo    
ça dépend 
it depends 
 متوقف على
môdi1   [moDI]  
1• mot (m); parole (f) 

word 
 كَلِمَة  

2• affaire (f) (judiciaire); 
désaccord (m) 
case (judicial); proceedings; 
disagreement 
 قَضِيَّة; شَأن; خلاف

3• déclaration (f) 
declaration 
 إعلان

môdi2   [MODI]  
annoncer à haute voix des 
proclamations publiques (crieur 
public) 
call out public announcements 
(town crier) 
 أعَلَنَ بصوت مرتفع
môdi3   [moDI]  
cette année 
this year 
 هذه السنة
môdi nduudi    
1• poursuivre quelqu’un en 

justice 
take somebody to court 
 رَفَع دَعْوى; أقام دَعْوى
môdi wuduri  
je le poursuis en justice 
I am taking him to court 
 سأرفع دَعْوى ضِدّه
môdi čuudi  
il le poursuit en justice 
he is taking him to court 
 سيرفع دَعْوى ضِدّه



97 Imokti 

 

2• devoir rendre compte de 
must give account of 
 حَسَبَ علي فعلة
môdi tuduuti  
je dois rendre ...  
I must give ... 
  سنمحاسِب على 
môdi tuuti  
il doit rendre ...  
he must give ... 
 سيحاسِب على 

môdu  [MODU]  
cicatrice (f); bleu (m) (marque 
sur la peau) 
scar; bruise 
 نَدَبةَ; أثر ضربة
môdurdo    
cuisse (f) 
thigh 
 فخذ
môgiri    
1• original 

original 
 أصلي; أصيل

2• pur 
pure 
; حمرّ   صاف 

môgo   
sourd 
deaf 
 أَطْرَش

môgoda    
incomplet; imparfait; moins (que) 
incomplete; imperfect; less (than) 
 ناقص، أقل )من(
mogodadi    
attendre qu’une injustice soit 
jugée 
wait for a wrong to be righted 
 تَظلََّمَ 

Mogodayi bozu čî  
Il reste là timidement (en 
espérant quelque chose) 
He is waiting diffidently 
(hoping for something) 

مظلوميجلس جلسة   
mogodo   (⇒ numogodo) 
oppressé; opprimé (victime 
d’une injustice) 
wronged (person) 
 مَظْلوم
(≠ suude) 
môhunni   (⇒ nûmohunni) 
gros; costaud 
husky; stout 
 ضخم
(≠ tuno) 
mokti    
1• ramasser 

pick up 
 لَقَطَ 

2• s’évanouir 
faint; pass out 
 أمغمِيَ عليه
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môloga, môlogaa    
ange (m) 
angel 
 مَلاك
môore    
eux-mêmes; elles-mêmes 
themselves 
 أنفسهم; أنفسهن
môori    
lui-même; elle-même 
himself; herself 
 بنفسه; بنفسها

Yî-ĩ môori tedi  
L’eau coule toute seule 
The water flows by itself 
 تجري المياة من تلقاء نفسه

môori hunã    
son propriétaire 
its owner 

(ھ)مالِك   
mor    
rhum (m) 
cold 
 سعال

morti1   [morTI]  
s’effrayer (sans raison) 
spook; be startled 
 جَفَلَ 

morti2   [MORTI]  
1• se perdre 

get lost 
 ضاع

2• disparaître 
disappear 
 اختفى

morto1   [MORTO]  
parcelle (f) rectangulaire 
d’irrigation (jardin) 
irrigated bed (in a garden) 
 جدول )أجزاء صغيرة من الأرض لزراعة(

morto2   [morTO]  
marteau (m) 
hammer 
 مطرقة
moši    
rester; s’asseoir 
stay; sit 
 بقَِيَ; جَلَسَ 

tobuzi  
je reste 
I stay 
 أجلس
bozi  
il reste 
he stays 
 يجلس

môši    
voisin (m) 
neighbor 
 جار
môšidi    
mosquée (f) 
mosque 
 مسجد



99 Imude 

 

moska    
façon (f) de s’asseoir 
way or manner of sitting 
 كيفية جلوس
mosko    
1• endroit (m) où s’asseoir 

place to sit 
 موضع للجلوس

2• tas (f) 
pile 
 كومة

moyi    
veine (f) 
vein 
 وَريد
môyo    
1• nouveau venu (personne ou 

animal qui ne connaît pas 
bien le lieu) 
newcomer (someone that’s 
not familiar with the area) 
 شخص عديم الخبَة )بالمكان، بالموقع(
(≠ nûmodi, nûodi) 

2• animal qui ne connaît pas bien 
le lieu (nouveau acheté d’un 
autre endroit) 
animal that’s not familiar 
with the area (newly 
purchased from another area) 
 حيوان لا خبَة له بَّوقع أو قريب شراء

)من بلد آخر(   

môyudu    
nouveau-né (m), nouveau-née (f) 
newborn 
 مولود
mu    
mensonge (m) 
lie; untruth 
 كِذْبةَ
mu nduhadi    
mentir 
lie 
 كَذَبَ 
muda    
fesses (f) 
bottom; buttocks 
 ردفان
mudamudi    
guêpe (f) maçonne (eumènes 
arbustorum) 
mason bee 
 زمنبور
mude    
quelque chose avec de l’énergie 
cinétique 
something with kinetic energy 
 شيء بالطاّقة حركية أو مضغوط بالْواء

Ozi-ĩ mude  
La corde s’est tendue 
The cord is wound up 
 الحبل مشدود
Mude du yubab !  
Frappe-le fort !  
Hit him hard! 
 اضربه بقوة! 
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mudo   
menteur, menteuse 
liar 
 كذَّاب
mudura    
homonyme (m) (personne) 
namesake 
 سَِِيّ 
mugadi    
croire 
believe 
 صَدَّقَ 

mûgi1   [muGI]  
gomme (f) arabique 
gum arabic 
 صَمْغ

mûgi2   [MUGI]  
pas encore ouvert; plein 
(cartouche) 
unopened; unfired 
 ليس مفتوح )علبة(
mugoi    
1• vérité (f) 

truth 
 حقيقة

2• vrai 
true 
 حقيقي
(= yire) 

mui    
air (m); souffle (m); énergie 
cinétique 
turbulence (air produced by a 
fast moving object); kinetic 
energy 
 هواء; ضغط الْواء

Karaha-ã mui hunã 
tiyulobu kabči  
La turbulence provoquée par 
le camion a failli me 
renverser ; le camion m’a 
repoussé à son passage 
The (turbulence from the) 
truck almost blew me over 

ضغط الْواء السيارةكادت وقعت من شدّة   
muĩ êli-ĩ    
milan (m) 
kite (bird) 
 حِدَأة
mûkti    
s’élancer 
rush forward; burst out 
 اندفع جريا  
muladi    
traquer 
stalk (game, prey) 
 حاش; طوَّقَ 
mundu   (⇒ numundu) 
beaucoup (de) 
many; much 
 كثير
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mundugã    
majorité (f) 
majority 
 أغلبية
munurú    
je ne sais pas 
I don’t know 
 لا أدري
munũú    
tu ne sais pas 
you don’t know 
 لا تدري
mura    
ils; eux; elles 
they 
 هم; هن
mura ha    
leur; les 
to them 
 عليهم, عليهن; إليهم, إليهن; لْم, لْن
murdom    
dix 
ten 
 عَشْرَة
murdomno    
de dix; à dix 
ten-; with ten; of ten 
 عشرة; عاشرة من

Dobiĩ ŋila murdomno  
Une fille de dix ans 
A ten-year old girl 
 بنت عاشرة من عمرها

Tama murdomno  
Une pièce de dix riyals (une 
pièce de cinquante francs) 
A ten-riyal coin (a fifty-franc 
coin) 
 قطعة عشرة ريال

muro    
il; lui; elle 
he; she; it 
 هو; هي
muro hi    
lui; le; la 
to him, to her, to it 
 عليه, عليها; إليه, إليها; له, لْا
murta    
dizaine 
about ten 
 عَشرات
murta dîšee    
soixante 
sixty 
 ستّون
murta hoo    
cinquante 
fifty 
 خمسون
murta ôguzuu    
trente 
thirty 
 ثلاثون
murta tûdušu    
soixante-dix 
seventy 
 سبعون
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murta tuzoo    
quarante 
forty 
 أربعون
murta yîsii    
quatre-vingt-dix 
ninety 
 تسعون
murta yusu    
quatre-vingt 
eighty 
 ثمانون
mûrukti    
avaler; engloutir 
swallow,  swallow up 
 بَ لَعَ; غَرَقَ 

Odi-ĩ hi yî-ĩ mûruki  
L’enfant a coulé 
The child sank in the water 
 غَرَقَ الطفل في الماء

mûši1   [muŠI]  (⇒ odorgo)  
bélier (m) des montagnes; 
mouflon (m) 
mountain sheep 
 أمرْوِيَّة ; كبش الجبل
mûši2   [MUŠI]  
démon (m); diable (m) 
demon; devil 
 شَيْطان  
mûšide    
fou 
crazy 
 مَُْنمون  

mûšini    
semence 
seed 
 بذرة
muskor    
amulette (f); gri-gri (m) 
amulet; charm 
 تَِيِْمَة; تعَوِيذة
musku    
écorce (f) 
bark (tree) 
 لِحاَء  
muskur    
tiers (m) 
third (one-third) 
 ث ملْث  
mûsori    
nette, organisée (femme) 
clean and tidy; neat; organized 
(woman) 
 نظيفة; ممرَتَّبة )إمرأة(
(≠ tûburo) 
mûyi    
pain (m) 
bread 
 خبز
mûzi   
régime (m) 
cluster; bunch 
 عمرجون
muzuor    
arbuste (zilla spinosa) 
bush (zilla spinosa) 
 نوع من العشب يأكله الحيوانات
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N  -  n 

na    
quel, quelle; lequel; laquelle 
what; which (one) 
 أيّ 
naani    
chaque 
every; each 
 كمل
(= ŋgulagi) 
nabu ndogusi    
faire du bien (à quelqu’un) 
do good (for someone) 
 صَنَعَ )له( معروفا  
nagi   (⇒ daaru, čidaa2) 
amour (m); désir (m) 
love; desire 
; رَغْبَة  حمبٌّ
naginni    
aversion (f) 
dislike 

كمرْهصمدود;    
naizanu    
ajournement (m); atermoiement 
(m) 
procrastination 
 تأجيل
naŋara    
tambour (m) joué avec des 
baguettes 
drum played with sticks 
 طبل

narda du    
volontairement; de son plein gré 
voluntarily; of one’s own free 
will 
 طوعا ; رضي
narti    
hurler; crier; beugler (un officier 
sur ses soldats, un berger sur ses 
chèvres etc) 
yell at; shout at; scream at (an 
officer at his soldiers, a goatherd 
at his goats etc) 
 زَعَقَ )الرعي بغنمه، الضابط على الجند(
nasu    
avant-bras (m) (du coude au 
poignet) 
forearm (from the elbow to the 
wrist) 
 ساعِد )الذّراع من المرفق إلى الرسّغ(
(= gesu) 
ndaadi    
démolir; détruire 
demolish; tear down; destroy 
 هَدَمَ; حَطَّمَ; دمَّر

gadiri  
je démolisse 
I demolish 
 سأهْدمم
čaadi  
il démolisse 
he demolishes 
 سيَ هْدمم
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ndabi    
téter 
nurse (suckle) 
 رَضَعَ 

yabiri  
je tète 
I nurse (from my mother) 
 سأرْضَع
čabi  
il tète 
he nurses (from his mother) 
 سيَ رْضَع

ndabti    
approcher 
move close; approach 
 أدنى من; قَ رَّبَ 
ndai1    
courir 
run 
 جَرَى

yaari  
je cours 
I run 
 سأجْريِ
čaai  
il court 
he runs 
 سيجْريِ
Čaa ted  
Il a fui 
He ran away 
 لَاذَ بالفِراَر

ndai2    
boire 
drink 
 شَرَبَ 

yari  
je bois 
I drink 
 سأشْرَب
čagi  
il boit 
he drinks 
 سيشْرَب

ndebi   (⇒ kasugu) 
1• vendre 

sell 
 باع
yebiri  
je vends 
I sell 
 سأبيع
čebi  
il vend 
he sells 
 سيبيع

2• acheter 
buy 
 شَرَى
yeburu maari  
je l’achète 
I buy it 
 اشْتَرِى
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yeburu yoburi  
je les achète 
I buy them 
 سأشتريهم

ndêbiše    
corruption (f); pot-de-vin (m) 
bribe 
 رَشْوَة
ndedi    
1• refus (m) 

refusal 
 رَفْض  

2• refuser (de faire quelque 
chose) 
refuse (to do something) 
 رَفَضَ )لفعل شيء ما(
yediri  
je refuse  
I refuse 
 سأرفض
čedi  
il refuse 
he refuses 
 سيرفض

ndeidi    
réveiller 
wake up someone 
 أيقَظَ 

kediri  
je le réveille 
I wake him up 
 سأيقظه

yeidi  
il le réveille 
he wakes him up 
 سيوقظه

ndeni    
donner 
give 
 أعَطَىِ 

yeri  
je donne 
I give 
 سأعَطِي
čeni  
il donne 
he gives 
 سيعَطِي

ndibenni    
1• déverser 

pour out; spill 
 صَبَّ 
beeri  
je déverse  
I pour out 
 سألقيهم
hiyeni  
il déverse 
he pours out 
 سيلقيهم

2• jeter (plusieurs) 
throw (several) out or down 
 ألَقَى )عديد(
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ndibidi    
pousser; devenir plus grand 
grow; become taller (bigger) 
 نََىَ

tiyibidi  
je pousse 
I grow 
 سأنَو
čibidi  
il pousse 
he grows 
 سينمو

ndîbidi    
obtenir; s’acquérir 
acquire; get; obtain; earn 
 اجْتَ نَى; اكْسَبَ 

bîdiri  
j’obtiens 
I acquire 
 ساجْتَني
čîbidi  
il obtient 
he acquires 
 سيَجْتَني

ndîbizi   (⇒ gûlugulu) 
tonnerre 
thunder 
 رَعْد
ndidai    
1• saisir; attraper 

grab; take hold of 
 مَسَكَ 

tari  
je saisirai 
I will grab 
 سأمْسِك
yidai  
il saisira 
he will grab 
 سيمْسِك

2• avoir 
have 
 مَلَكَ 
tar  
j’ai 
I have 
 أمَْلِك
yida  
il a 
he has 
 يََلِْك

ndidami    
goûter 
taste 
 ذَاقَ 

tamiri  
je goûte 
I taste 
 سأذوق
yidami  
il goûte 
he tastes 
 سيذوق
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ndidersi    
nourrir 
feed 
 أطعََمَ 

tersiri  
je nourris 
I feed 
 سأطعم
yidersi  
il nourrit 
he feeds 
 سيطعم

ndidi   (⇒ kûrmo) 
tuer (plusieurs), éteindre 
(lumières, moteurs etc) 
kill (several); switch off; turn off 
(lights, motors etc) 
 قَ تَلَ )عديد(; إطفاء

yidiri  
je les tue 
I kill them 
 سأقتلهم
čidi  
il les tue 
he kills them 
 سيقتلهم

ndîdi   (⇒ kûrmo) 
tuer (un), éteindre (lumière, 
moteur etc) 
kill (one); switch off; turn off 
(light, motor etc) 
 قَ تَلَ )واحد(; إطفاء

yîdiri  
je le tue 
I kill him 
 سأقتله
čîdi  
il le tue 
he kills him 
 سيقتله

ndîdirsi    
se peigner; se coiffer 
comb; do one’s hair 
 مَشَطَ; سَرَّحَ 

tîrsiri  
je me peigne 
I comb 
 سأمشط
yîdirsi  
il se peigne 
he combs 
 سيمشط

ndîdiši   (⇒ wuniši) 
1• se coucher; s’étendre 

lie down; sleep 
 رَقَدَ 
tîši  
je me couche 
I lie down 
 سأرقمد
yîši  
il se couche 
he lies down 
 سيرقد
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2• coucher 
lay something down; put to 
bed 
 أرْقَدَ 
tîširi  
je couche 
I lay down 
 سأرْقمدهم 
yîdiši  
il couche 
he lays down 
 سيرقْمدهم 

ndigai    
geler 
freeze 
 جََُّدَ 
ndigani   (⇒ turkanu) 
se promener; marcher 
take a walk; walk 
 تَ نَ زَّه; مَشَىَ; سارَ 

tidigani  
je me promène 
I take a walk 
 سأتنزه
tigani  
il se promène 
he takes a walk 
 سيتنزه

ndigazi   (⇒ kûni) 
rire 
laugh 
 ضَحَكَ 

kaziri  
je ris 
I laugh 
 سأضحك
yigazi  
il rit 
he laughs 
 سيضحك

ndigei   (⇒ tigi2) 
payer une rançon; racheter 
quelqu’un 
pay the ransom; ransom 
 فَدَى; دفع فدية

keeri  
je paye une rançon 
I pay a ransom 
 سأدفع فدية
yigei  
il paye une rançon 
he pays a ransom 
 سيدفع فدية

ndigezi    
laver 
wash 
 غَسَلَ 

keziri  
je lave 
i wash 
 سأغسل
yigezi  
il lave 
he washes 
 سيغسل
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ndigidehi    
se débarrasser; perdre 
get rid of; lose 
 تََلَّصَ من; فَ قَدَ; أضَاع

kidehiri  
je me débarrasse 
I get rid of 
 سأتََلَّص من
yigidehi  
il se débarrasse 
he gets rid of 
 

ndigidei    
1• incitation (f); provocation (f); 

fomentation (f) 
instigation, 
 تََريض; تََريش

2• agiter deux partis à s’affronter; 
semer la discorde 
instigate a quarrel between 
two parties; sow dissension 
among 

نَ همم; بذَّر بذور  نَ همم; أفْسَدَ بَ ي ْ حَرَّشَ بَ ي ْ
 الشِقاق
kideeri  
je les agite à s’affronter 
I instigate a quarrel 
 سأمحَرِّش بينهم
yigidei  
il les agite à s’affronter 
he instigates a quarrel 
 سيمحَرِّش بينهم

ndigiidi    
amener (plusieurs) 
bring (several) 
 أَحْضَرَ )عديد(

kiidiri  
je les amène 
I bring them 
 سأحْضِرهم 
yigiidi  
il les amène 
he brings them 
 سيحْضِرهم

ndiginnesi    
1• comparaison (f) 

comparison 
 مقارنة

2• séparer; distinguer 
separate; distinguish 

ميّز قاَرَنَ; فَ رَّق;  
kinnesiri  
je sépare 
I separate 
 سأفرّق
yiginnesi  
il sépare 
he separates 
 سيفرق

ndihedi    
1• cueillette (f) 

picking; gathering 
; جَنَى   قَطْف 

2• cueillir 
pick (fruit) 
 قَطَفَ 
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hediri  
je cueille 
I pick 
 سأقطف
yihedi  
il cueille 
he picks 
 سيقطف

ndihei    
battre (une personne); chicoter 
(une personne)  
thrash (a person); beat (a person) 
 جَلَدَ )لشخص(

heeri  
je chicote 
I thrash 
 سأجلده
yihei  
il chicote 
he thrashes 
 سيجلده

ndihidi    
1• enlever (plusieurs); faire sortir 

(plusieurs) 
remove (several); take out 
(several) 
 نَ زعََ; أخْرجََ )عديدخ(
hidiri  
je les enlève 
I remove them 
 سأنزعهم

yihidi  
il les enlève 
he removes them 
 سينزعهم

2• enlèvement (m) (de plusieurs) 
removing of; abduction; 
kidnapping (of several) 
 إخراج )عديد(

ndîhidi    
dissoudre (assemblée, 
association etc) 
dissolve (assembly, organization 
etc) 
 فَكّ; حلّ )جُعية، منظّمة الخ(
ndihiki    
apprendre 
learn 
 عَلَّمَ 

tihiki  
j’apprends 
I learn 
 سأتعلم
hiki  
il apprend 
he learns 
 سيتعلم

ndihinedi    
1• oublier 

forget 
 نَسَى
tihinedi  
j’oublie 
I forget 
 سأنسى
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čihinedi  
il oublie 
he forgets 
 سينسى

2• se tromper 
be mistaken 
 انخدع

3• oubli (m) 
forgetfulness; forgetting 
 نسيان

ndîi    
ne …pas 
not 
 ليس

A nuũ ndîi 
Ça, ce n’est pas pour toi  
That, it’s not for you 
 هذا ليس لك 

ndiledi   (⇒ gibi2) 
1• creuser 

dig 
 حَفَرَ 
lediri  
je creuse 
I dig 
 سأحفر
čiledi  
il creuse 
he digs 
 سيحفر

2• creusement (m) 
digging; excavation 
 حَفْر

ndilemi    
enlever la peau morte d’une 
blessure; arracher une croûte 
remove dead skin and flesh from 
a wound; tear off a scab 
 تجديد الجرح

lemiri  
j’arrache une croûte 
I tear off a scab 
 سأجدد الجرح
čilemi  
il arrache une croûte 
he tears off a scab 
 سيَجدد الجرح

ndinadi    
1• transplanter (une plante) 

transplant (a plant) 
 غَرَسَ; زَرعََ 
nadiri  
je transplante 
I transplant 
 سأغرس
čunadi  
il transplante 
he transplants 
 سيَغرس

2• transplantation (f) 
transplanting, transplantation 
 ازدِراع

ndinaĩ    
1• mettre (un) 

put (one) 
 وَضَعَ )واحد(
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naari  
je le mets 
I put it 
 سأضَع
činai  
il le met 
he puts it 
 سيضَع

2• mise (f) 
putting 
 وَضْع

ndiši    
1• payer 

pay 
 دَفَعَ مبلغا ; قرضا  
tidiši  
je paie; je paye 
I pay 
 سأدفع
tiši  
il paie; il paye 
he pays 
 سيدفع

2• paiement (m); payement (m) 
payment 
 دَفْع; تسديد

ndizendi   (⇒ kizenu) 
faire du mal 
hurt 
 تأَلمََ 

tiyizenni  
ça me fait du mal  
it hurts me 
 سأتألم

čizenni  
ça lui fait du mal  
it hurts him 
 سيتألم

ndoburri    
1• tomber (un) 

fall down (one) 
 وَقَع )واحد(
tudoburri  
je tombe 
I fall 
 سأقع
toburri  
il tombe 
he falls 
 سيقع

2• chute (f) 
fall, falling down 
 سمقموط

ndoburti    
1• bouillir; faire cuire à l’eau 

boil; cook in water 
 طبََخَ )الشيء بالماء(
borturi  
je bous 
I boil 
 سأطبخ
čoburti  
il bout 
he boils 
 سيطبخ

2• cuisson (f) 
cooking 
 طبَْخ
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ndobusi    
1• être né 

be born 
 وِلِدَ 
tudobus  
je suis né 
I was born 
 وِلدت 
tobus  
il est né 
he was born 
 وِلِد

2• naissance (f) 
birth 
 وِلادة; ميلاد

ndoduri    
1• enlever (un) 

remove (one) 
 نَ زعََ، أخْرجََ )واحد(
torri  
je l’enlève 
I remove it 
 سأنزع
yoduri  
il l’enlève 
he removes it 
 سينزع

2• enlèvement (m) 
removal 
 إخراج

ndogudi    
1• compter; calculer 

count; calculate 
 عَدَّ; حَسَبَ 

koduri  
je compte 
I count 
 سأحسب
yogudi  
il compte 
he counts 
 سيحسب

2• compte (m), comptage (m) 
count, counting 
 عَدّ; إحصاء

ndogunni    
1• moudre; écraser 

grind; mill 
 طَحَنَ 
koniri  
je mouds 
I grind 
 سأطْحَن
yogunni  
il moud 
he grinds 
 سيطْحَن

2• mouture (f); écrasement (m) 
grinding; milling 
 طِحْن; سَحْق

ndogurki    
1• casser 

break 
 كَسَرَ 
korri  
je casse 
I break 
 سأكسر
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yoguri  
il casse 
he breaks 
 سيكسر

2• cassage (m), casse (f) 
breaking, breakage 
 كَسْر; تَكسير

ndogurti    
faire sortir (un) 
bring out; take out (one) 
 أخرجََ )واحد(

kortuuri  
je fais sortir 
I bring out 
 سأخرجه
yogurtui  
il fait sortir 
he brings out 
 سيخرجه

ndogusi   (⇒ ŋgosko) 
1• faire; agir 

do; act 
 فَ عَلَ 
kohuri  
je fais 
I do 
 سأفعل
yogusi  
il fait 
he does 
 سيفعل

2• devenir 
become 
 صارَ; أصبَح

tudogusi  
je deviens 
I become 
 سأصير
togusi, tohi  
il devient 
he becomes 
 سيصير
Yum naani a tugusi  
Cela arrive tous les jours 
That happens every day 
 ذلك يحدث كل يوم

ndoŋi   
prendre (un) 
take (one) 
 أخذ )واحد(

maari  
je le prends 
I take it 
 سآخذ
čoŋi  
il le prend 
he takes it 
 سيأخمذ

ndoo    
où 
where 
 أيْنَ 

Muro ndoo ?   
Il est où ?  
Where is he?  
 أيْن هو؟
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ndoobi    
prendre (plusieurs) 
take (several) 
 أَخَذَ )عديد(

yoburi  
je les prends 
I take them 
 سآخذ
čoobi  
il les prend 
he takes them 
 سيأَخمذ 

ndoori    
partager; diviser 
divide up; share out 
 قَسَمَ 

gorri  
je partage 
I divide up 
 سأقَسم
čoori  
il partage 
he divides up 
 سيقَسم

ndôrudu    
au hasard 
random; aimless 
 عَشْوائيّ 
ndosu   (⇒ tosu) 
difficulté; douleur; cherté 
difficulty; pain; expensiveness 
 صعوبة; ألم; غلاء

ndû   
qu’est-ce que; quoi; que; quel, 
quelle 
what (question) 
 ماذا
ndû kor    
combien (question) 
how much (question) 
 كَمْ 
ndû kora    
combien (question) 
how many (question) 
 كَمْ 
ndû labar    
Quoi de neuf? Quelles sont les 
nouvelles?  
What's new?  

الَأخْبار؟ما   
Ndû labar? - Labar yugó  
Quoi de neuf? - Il n'y a rien 
de neuf 
What's new? -  There's 
nothing new  

ما الَأخْبار؟   لا يوجد أَخْبار   
ndû mannu    
n’importe quoi (affirmatif), rien 
(négatif) 
anything 

أيّ شي كان   
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nduadi    
1• empêcher; refuser (de donner 

quelque chose) 
prevent; refuse (to give 
something) 
 مَنَعَ، رَفَضَ )لإعطاء شيء ما(
wadiri  
j’empêche 
I prevent 
 سأمنع
čuadi  
il empêche 
he prevents 
 سيمنع

2• refus (m) 
refusal; denial 
 رَفْض  

3• ne pas profiter de 
miss out on 
 لم يتحصل
tuduudi  
je ne profite pas de 
I miss out on 
 لم احصل
wudi  
il ne profite pas de 
he misses out on 
 لم يحصل

ndubabi    
1• frapper; taper 

hit 
 ضَرَبَ 

babiri  
je frappe 
I hit 
 سأضْرمب
čubabi  
il frappe 
he hits 
 سيضْرمب

2• coup (m) donné 
blow; hit given 
 ضَرْبةَ; خَبْطَة موجه
Ndubabi hunã budi 
dunodo  
Il a frappé très fort 
He hit very hard 
 وجه إليه ضربة قوية

ndubabko    
coup (m) (reçu) 
blow; hit (received) 
 ضَرْبةَ; خَبْطَة )تلقى(

Ndubabka hunã mundu  
Il a reçu beaucoup de coups 
He received many blows (He 
took a good beating) 
 تلَقَّى عدة ضربات

ndubazi    
entendre 
hear 
 سََِعَ 

tubazi  
j’entends 
I hear 
 سأسَِْع



117 Indudi 

 

bazi  
il entend 
he hears 
 سيسْمَع
Dogu du njûwo, ndubazi 
numa tosu  
Quand tu es loin, il est 
difficile de t’entendre 
When you are far away, it is 
hard to hear you 

ا  يصعب عليك أن تسمعإن كنت بعيد  
ndubi   
manger 
eat 
 أكَلَ 

buri  
je mange 
I eat 
 سأكل
čubi  
il mange 
he eats 
 سيأكل

ndubi, ndupi    
piquer; poignarder 
sting; stab 
; طعََنَ   شَكَّ

yuburi  
je poignarde  
I stab 
 سأطعن

čubi  
il poignarde 
he stabs 
 سيطعن

nduburadi    
1• vider un puits (pour le 

nettoyer) 
empty a well (to clean it) 
 فرَّغَ بئرا  )لقصد تنظيف(
buradiri  
je vide 
I empty 
 سأفرغّ )بئرا (
čuburadi  
il vide 
he empties 
 سيفرغّ )بئرا (

2• vidange d’un puits 
emptying a well 
 تفريغ بئرا  

ndudi  (⇒ ôi) 
pleurer 
cry 
 بَكَى

yuduri  
je pleure 
I cry 
 سأبكى
čudi  
il pleure 
he cries 
 سيبكى
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ndudobi    
battre; piler 
beat; hammer (strike) 
 ضَرَبَ; دقَّ 

Amma ndudobi hunã 
kuyo gunú  
Il n’est pas facile de battre 
une personne 
It isn’t easy to beat up a 
person 
 ليس من سهل أن تغلب على شخص
toburi  
je bats 
I beat 
 سأضرب
yudobi  
il bat 
he beats 
 سيضرب

ndudodi    
1• boiter 

limp 
عَرجََ )مشى مشية غير متساوية بسبب علة 
 في إحدى رجليه(
toduri  
je boite 
I limp 
 سأعرج
yudodi  
il boite 
he limps 
 سيعرج

2• boitement (m) 
limp 
 عَرجَ  

ndudoi    
verser (du petit au grand) 
pour (from small to large) 
 صَبَّ )من شيء صغير إلى كبير(

toori  
je verse 
I pour 
 سأصبّ 
yudoi  
il verse 
he pours 
 سيصبّ 

ndudomi    
1• construire 

build 
 بَ نَى 
tomuri  
je construis 
I build 
 سأبني
yudomi  
il construit 
he builds 
 سيبني

2• construction (f) 
construction 
 بناء; بنيان

ndûdui    
1• tresser (cheveux) 

braid (hair) 
 ضَفَرَ )شعر(
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tûuri  
je tresse 
I braid 
 سأضفر
yûdui  
il tresse 
he braids 
 سيضفر

2• tressage (m) 
braiding 
 ضَفْر

nduduri    
1• voir 

see 
 رأََى
durri  
je vois 
I see 
 سأرَىَ 
čuduri  
il voit 
he sees 
 سيرىََ 

2• vision (f) 
seeing; vision 
 رمؤْية  

ndugai    
1• aiguiser 

sharpen 
 سَنَّ; شَحَذَ 
kaari  
j’aiguise 
I sharpen 
 سأَسنّ 

yugai  
il aiguise 
he sharpens 
 سيَسنّ 

2• aiguisement (m); aiguisage (m) 
sharpening 
 تشحيذ
Lôommi, ndugai hunã 
budi gali  
Le couteau est bien aiguisé 
The sharpening of the knife 
was very good or The knife 
was sharpened well 
 السكين جيد تشحيذ

ndugarki    
1• tresser (corde) 

braid (rope); twine 
 ظفََرَ )حبل(
karri  
je tresse 
I braid 
 سأظفر
yigari  
il tresse 
he braids 
 سيظفر

2• tressage (m) 
braiding 
 ظفَْر

ndugobi    
1• couper 

cut 
 قَطَعَ 
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koburi  
je coupe 
I cut 
 سأقطع
yugobi  
il coupe 
he cuts 
 سيقطع

2• coupe (f); coupage (m) 
cutting 
 قَطْع; صَرْم

ndugudi    
avoir un interdit (alimentaire ou 
autre) (caractéristique d’un clan) 
have something (food etc) 
forbidden for oneself 
(characteristic of a clan) 
 طيرة من أكل شيء ما
ndûgudi    
se reposer au milieu de la 
journée; prendre la pause de 
midi 
rest during midday; take an 
extended break at midday 
 ارتاح فترة الظهر; اخذ راحة الظهر

tûdugudi  
je me repose ...  
I rest ... 
  سأرتاح  
tûgudi  
il se repose ...  
he rests ... 
 سيرتاح  

ndûgudĩ    
midi (m) (période de 12h à 13h) 
noon; midday (from 12 to 1 PM) 

ظهرا ( 1ألى  12منتصف النهار )من   
ndugurmadi    
1• réveil (m); éveil (m) (fin du 

sommeil) 
waking (up) 

ظاسْتيقا  
2• se réveiller 

wake (up) 
 استَيقَظَ 
kurmadiri  
je me réveille 
 I wake up 
 سأستيقظ
yugurmadi  
il se réveille 
he wakes up 
 سيستيقظ

ndugurtai    
1• discuter; débattre; dialoguer 

discuss; debate 
 ناقَش; تََاوَر
gurtaari  
je discute 
I discuss 
 سأناقَِش
čugurtai  
il discute 
he discusses 
 سينماقَِش
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2• discussion (f); débat (m); 
dialogue (m) 
discussion; debate 
 نقاش; حوار

ndûgurti    
1• amener (un) ici 

bring (one) 
 جَلَبَ )واحد( )هنا(
kûrtiri  
je l’amène (ici) 
i bring it 
 سأجلب )هنا(
yûgurti  
il l’amène (ici) 
he brings it 

سيجلب )هنا(   
2• amener (un) là-bas 

take (one) there 
 جَلَبَ )واحد( )هناك(
tûkuri  
je l’amène (là-bas) 
I take it (there) 
 سأجلب )هناك(
tûkui  
il l’amène (là-bas) 
he takes it (there) 

سيجلب )هناك(   
nduhadi    
1• dire 

say; tell 
 قاَل; أخبَ رَ 

hadiri; niri  
je dis 
I say 
 سأقمول
yuhadi; čini  
il dit 
he says 
 سيقمول

2• dire (m) 
utterance 
 قَ وْل

nduhonni   (⇒ turhonu) 
offrir un repas (aux étrangers en 
l’honneur de leur arrivéeà 
give a dinner or banquet (in 
honor of someone’s arrival) 
 قَدّم مأدبة )على شرف الضيوف(
ndûhudi    
laisser; quitter; lâcher (plusieurs) 
leave; let (several) 
 تَ رَكَ; هَاجَر; أرخى )عديد(

hûdiri  
je les laisse 
I leave them 
 سأتْ رمكهم
yûhudi  
il les laisse 
he leaves them 
 سيت ْرمكهم
Anna hunã ha yûhu  
Il a quitté ses parents 
He left his relatives 
 لقد هَاجَر أهله
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nduhui    
protéger; prendre soin 
protect; take care of 
 حَافَظَ، عمنِى 

huuri  
je protège 
I protect 
 سأحافظ
yuhui  
il protège 
he protects 
 سيحافظ

nduhuri    
détacher; dévisser 
untie; unscrew 
 فَكَ 

hurri  
je détache 
I untie 
 سأفك
yuhuri  
il détache 
he unties 
 سيفك

ndui    
traire 
milk 
 حَلَبَ 

yuuri  
je trais 
I milk 
 سأحلب

čuui  
il trait 
he milks 
 سيحلب

ndulami    
lécher 
lick 
 لحََسَ 

lamiri  
je lèche 
I lick 
 سألحس
čulami  
il lèche 
he licks 
 سيلحس

ndulamno (tasa ndulamno)  
personne qui lèche des plats 
someone who licks plates 
 لَاحِس  الصّحون
ndullai    
bouillir 
boil 
 غَلي

dullaari  
Je bous de colère (Je cherche 
à me bagarrer) 
I am boiling mad (I want to 
fight) 
 أثير )للمعركة(
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yî čillai  
l’eau bout 
water boils 
 الماء يغلي

ndulli    
lutter (corps à corps) 
wrestle 
 صارعَ

tudulli  
je lutte 
I wrestle 
 سأصارع
tulli  
il lutte 
he wrestles 
 سيصارع

ndulobi    
jeter (un) 
throw (one) out or away 
 ألْقَى )واحد(

loburi  
je le jette 
I throw it out 
 سألقيه
čulobi  
il le jette 
he throws it out 
 سيلقيه

ndulodi    
protéger des intérêts (d’un parent, 
ami, pays ou région) 
protect the interests (of a 
relative, friend, country or 
region) 
 صان مصالح )الأهل، الأصدقاء، الوطن(

loduri  
je protège ...  
I protect ... 
  سأصان مصالح 
čulodi  
il protège ...  
he protects ... 
 سيصان مصالح 

ndûlui    
trier; choisir 
sort out; choose 
 فَ رَزَ; اخْتَار

lûuri  
je trie 
I sort out 
 سأفرز
čûlui  
il trie 
he sorts out 
 سيفرز

ndumadi    
1• dresser un animal 

train an animal 
 رَوَّضَ حيوان
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maduri  
je dresse 
I train 
 سأروَّض
čumadi  
il dresse 
he trains 
 سيروّض

2• se maîtriser 
control oneself; have self 
control 
 سيطر على نفس
tudumati  
je me maîtrise 
I have self control 
 سأسيطر على نفسي
tumati  
il se maîtrise 
he has self control 
 سيسيطر على نفسه

ndumohi    
mettre (vêtements); 
enfiler (vêtements), se couvrir 
(couverture) ; envelopper (enfant) 
put on (clothes); cover up 
(blanket); wrap around (cloth, 
scarf) 
 لبَِسَ )ملابس(; تغَطَّى )بالبطانية(

kayuã mohuri  
je m’habille 
I get dressed 
 سألبس ملابس

kayuã čumohi  
il s’habille 
he gets dressed 
 سيلبس ملابس

ndunnui    
bouger 
move (change position of) 
 تَََرَّك

nuuri  
je bouge 
I move 
 سأتَََرَّك
čunnui  
il bouge 
he moves 
 سيتَحَرَّك
Busama čunuk  
Il y avait un tremblement de 
terre 
There was an earthquake 
 لقد وقعت هَزَّة أرَضيّة

ndunudi    
1• demander (à quelqu’un de 

faire quelque chose) 
ask (someone to do something) 
 كَلَّفَ; طلََبَ إلي; فَ رَضَ على; أمَرَ 
nuduri  
je demande 
I ask 
 سأكلَّف
čunudi  
il demande 
he asks 
 سيكلَّف
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2• chargé (de); engagé (par 
quelqu’un) 
charged (with); engaged (by 
someone) 
 مكلَّف
tudunutudo  
je suis chargé de 
I am charged with 
 أنا مكلَّف
tunutudo  
il est chargé de 
he is charged with 
 هو مكلَّف 

nduŋosi    
1• penser 

think 
 فَكَّر
tuduŋosi  
je pense 
I think 
 سأفَكر
tuŋosi  
il pense 
he thinks 
 سيفَكر

2• avoir une grande envie de 
long for; yearn for 
 اشَتَاقَ 

ndupi  (⇒ ndubi, ndupi) 
ndûrtu   (⇒ tûrtu) 
apparence (f); aspect (m); forme 
(f) 
appearance; aspect; shape 
 شكل; هيئة; وصف; مَظهَر

ndurui    
sortir 
go out; come out 
 خَرجَ

luuri  
je sors 
I go out 
 سأخرج
čurui  
il sort 
he goes out 
 سيخرج

ndusko    
fin (f) 
end 
 نِهاَية

Kara-ã ndusko hunã 
nerkayi  
La fin de l’école approche 
The end of school is getting 
close 
 اقتربت نهاية الدراسة
Kôi a ni bôdudi hunã, kôi 
a ni ndusko hunã  
Ici, c’est la ligne de départ ; 
ici, c’est la ligne d’arrivée 
Here is the starting line ; here 
is the finish line 
 هنا خط البداية و هنا خط النهاية

ndusobi    
laisser; divorcer; lâcher (un); 
quitter (un) 
leave; divorce; let go of (one) 
 تَ رَكَ; أطلَقَ; طلََّقَ; غادر )واحد(
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sobiri  
je le laisse 
I leave it 
 سأتْ رمكه 
yusobi  
il le laisse 
he leaves it 
 سيت ْرمكه
Karaha hunã yusobu ted  
Il a laissé son camion et il est 
parti 
He left his truck and went 
away 
 ترك سيارته و ذهب
Adibi hunã yusob  
Il a divorcé de sa femme 
He divorced his wife 
 طلََّقَ زوجته
Kubo nurã kazũú, yusub !  
Ne tire pas mon bras, lâche-
moi !  
Don’t pull my arm, let go of it! 
  لا تجبذ يدي أطلق! 
Numo hunã eneun du 
yusob  
Il a quitté son pays depuis 
longtemps 
He left his country a long 
time ago 
 لقد غادر وطنه منذ مدة

ndusui    
1• coudre 

sew 
 خَيَطَ 

suuri  
je couds 
I sew 
 سأخيط
yusui  
il coud 
he sews 
 سيخيط

2• couture (f) 
sewing 
 خِياطة

nduudi    
1• interroger 

interrogate 
 سَألَ; استَجوب
wuduri  
j’interroge 
I interrogate 
 سأستجوب
čuudi  
il interroge 
he interrogates 
 سيستوجب

2• interrogation (f); 
interrogatoire (m) 
questioning; interrogation 
 استِجواب

ndûuŋi    
mettre (plusieurs) dans 
put (several) in 
 أدخل )عديد(
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mûuri  
je les mets dans 
I put them in 
 سأدخلهم
čûuŋi  
il les met dans 
he puts them in 
 سيدخلهم

ndûusi    
entrer 
enter 
 دَخَلَ 

tûduusi  
j’entre 
I enter 
 سأدخل
tûusi  
il entre 
he enters 
 سيدخل

ndûusko    
entrée 
entrance 
 دخول
nduzi    
1• s’arrêter; se tenir debout 

stop; stand 
 وَقَّفَ; قاَمَ 
tuduzi  
je m’arrête 
I stop 
 سأتَ وَقَّف

tuzi  
il s’arrête 
he stops 
 سيتَ وَقَّف

2• se terminer 
end (road); be finished (gas, 
water etc)  
 انْ تَهى; تََّ 

nduzoi    
verser (du grand au petit) 
pour (from large to small) 
 صَبَّ )من شيء كبير إلى صغير(

zoori  
je verse 
I pour 
 سأصبّ 
čuzoi  
il verse 
he pours 
 سيصبّ 

nduzomi   (⇒ goonsu) 
uriner; faire pipi 
urinate 
 بالَ; بوَّل
nduzui    
1• déménager 

move out of 
منزلهبَدَّل منزله; حَوَّلَ من   

Yagabi a di zuuri 
Je déménage de cette maison  
I am moving out of this house 
 سأحَوّل من هذا المنزل 
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2• charger (un véhicule ou un 
animal)  
 load (a truck or beast of 
burden) 
 شَحَنَ )سيارة دابة(
zuuri  
je charge 
I load 
 سأشحن
čuzui  
il charge 
he loads 
 سيشحن
Anja-ã karaha-ã ha 
yuzuk !  
Charge les bagages sur le 
camion !  
Load (the baggage on) the 
truck! 
 شَحِنْ البضائع في السيارة! 

3• déménagement (m); 
chargement (m) 
moving; loading 
 تبديل المنزل; شِحنة
Karahaa nduzukdo  
Débardeur de camions 
(personne qui charge des 
camions) 
Loader of trucks 
 عَتّال السيارات

nêbi1    
raie (f) 
stripe 
 مّخطط )علامات طبيعة في الحيوانات(

nêbi2    
prophète (m) 
prophet 
 نَبِّّ 
nedi    
se séparer 
separate from 
 انْ فَصَلَ 

nedidindi  
nous nous séparerons 
we will separate from each 
other 
 سننفصل
nedindi  
ils se sépareront 
they will separate from each 
other 
 سينفصلون
Yina ada ha ne-hidiri  
Je séparerai ces choses 
I will separate these things 
 سأفصل هذه أشياء
Yina ada ha ne-yihidi  
Il séparera ces choses 
He will separate these things 

أشياء سيفصل هذه  
nêgi    
moustique (m) 
mosquito 
 ناموسة; بعوضة
nekti    
dormir 
sleep 
 ناَمَ 



129 Injasti 

 

Sama nuã neŋu !  
Ferme les yeux !  
Close your eyes! 
  أغمض عيناك! 
Aũ sama nektudo duraar  
J’ai vu quelqu’un avec les 
yeux fermés 
I saw someone with their eyes 
closed 

ممغْمَض العينين رأيت شخصا    
ner    
tendon (m) 
tendon 
 وَتَر
nereneredi    
disséminer (en mille morceaux) 
scatter (blow to smithereens) 
 نَ ثَ رَ 
nerkadi    
s’approcher 
approach; get close to 
 اقتَ رَبَ; دَنا
nerko    
près; proche 
near; close 
 قريبا ; قريب
nerko di    
fraîchement (arrivé, parti etc) 
newly or just (arrived, left etc) 
 حَديثا ; منذ قليل )وصل، ذهب الخ(
niga    
mariage (m) 
wedding; marriage 
 زواج; قِران

nigadi    
épouser; se marier avec 
marry 
بتزوَّج من; اقترن   
nîhi    
épidémie (f) 
epidemic 
 وَباَء
nîhido    
infectieux; contagieux 
contagious 
 ممعد ; ناقل العدوى
niri    
venir 
come 
 أَتيَ 

tiri  
je viens 
I come 
 سآتي
ligi  
il vient 
he comes 
 سيأتي

nirigo    
arrivée (f) 
arrival 
 وصول; قدوم
njasti    
sourire (m) 
smile 
 ابتَسَمَ 
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nji    
alors 
well (then) 
 إذا  
njigabti    
mâcher 
chew 
 مَضَغَ 
njirka    
ajout (m) 
addition 
 زيادة

Anja nuã yebummã su 
njirka haŋuũn ?  
As-tu eu un bénéfice sur la 
marchandise que tu as 
vendue ?  
Did you get any profit from 
the stuff you sold? 
 هل حصلت مكسبا  على بضائع التي بعت؟ 

njoko    
gifle (f) 
slap in the face 
 خَدّ; صَفْعة
njôlti    
écraser; aplatir 
squash; crush; smash 
 سَحَقَ 
njorru    
sec, sèche 
dry 
 ياَبِس
(= nobtu) 

njullugu    
bourbe (f); fange (f) 
mire 
 وَحَل
njunubu   (⇒ čunubu) 
intelligence (f) 
intelligence 
 ذكَاء
njuro   (⇒ čuro) 
largeur (f) 
width 
 عرض
njûsu   (⇒ čûsu) 
plaisir (m) 
pleasure; enjoyment 
عَة  لَذّة; ممت ْ
njuu   (⇒ čuu) 
blancheur (f) 
whiteness 
 بياض
njuzukti    
1• succion (f); absorption (f) 

sucking; absorption 
 مَصّ; امتصاص

2• sucer (bonbon etc), absorber 
(eau, liquide etc) 
suck (candy etc); absorb 
(water, liquid etc) 
 مَصَّ )حلوى الخ(; اِمْتَصَّ )ماء، سائل الخ(

no    
daman (m) 
rock badger 
 وَبْر
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nobtu    
mouillé 
wet 
 ممبَ لَّل
(= njorru) 
nogaã nduloddo  
 (⇒ ndulodi) 
protecteur de traités de paix 
protector of peace treaties 

ممعاهَدة صلح أو سلامحام    
nôgo    
cérumen (m) 
earwax 
 صِمْلاخ; وَسَخم الأمذمنِ 
nôgoorši   (⇒ wôworši) 
1• lâcheté (f) 

cowardice; cowardliness 
 جمبْن 
(≠ nûgurbi) 

2• émoussement (m) (d’une lame) 
dullness (of a knife, razor etc) 
 كَلالَة )سكين، سيف الخ(

nogor    
où 
where 
 أيَْنَ 
nogoũ   (⇒ nogaã nduloddo) 
traité (m) de paix 
peace treaty 
 ممعَاهَدَةم صملْح أو سَلام
nogoũ ndinaĩ   (⇒ ndinaĩ) 
conclure ou signer un traité 
make a treaty 
 عَقَدَ ممعَاهَدَةم صملْح أو سَلام

nogoũ ndunakdo    
concepteur d’un traité 
treaty maker 
 مبدع سلام
nohudo    
mort 
dead 
 ميت
(≠ nûri1) 
nombo    
aigle (m) 
eagle 
 عمقاب
noor    
mécontentement (m) 
displeasure; annoyance; 
irritation 
 زَعَل
nooši    
maladie (f) 
sickness 
 مرض
nôrdi    
hostilité (f); animosité (f) 
hostility; animosity 

عِدَاءعَداوَة;   
norko   (⇒ nerko) 
norru    
animal (m) (offert aux étrangers 
en honneur de leur arrivée) 
animal (given in honor of 
someone’s arrival) 
 حيوان )مقدم على شرف الضيوف(
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norrudi    
offrir un animal (aux étrangers 
en l’honneur de leur arrivée) 
give an animal (in honor of 
someone’s arrival) 
 قَدّم حيوانا  )على شرف الضيوف(
nôuši    
1• peur (f); crainte (f) 

fear 
 خوف

2• danger (m) 
danger 
 خطر

nôwuli   (⇒ ôwuli) 
stupidité (f); imbécillité (f) 
stupidity; imbecility 
 غَبَاوة; خَبَال
nozundu   (⇒ zondu) 
mauvais état 
badness 
 رداءة
nû    
maintenant; d’un moment à 
l’autre; tout de suite 
now; at any moment 
 الآن
nubui  (⇒ bui) 
1• taille (f) 

size 
 حَجْم; كمبَْ 

2• responsabilité (chefferie) 
responsability; appointment 
 مَسْؤموليّة

Nubui yida  
Il a une responsabilité; Il a un 
poste   
He has a responsability; He 
has a post   
 عنده مَسْؤموليّة

nubura   (⇒ nura) 
nuburo   (⇒ nuro) 
nudurusu   (⇒ durusu) 
hauteur (f); taille (f); longueur (f) 
height; length 
 طول; قامة; علو
nûgoi   
pourquoi 
why 
 لماذا
nugunasu   (⇒ gunasu) 
laideur (f) 
ugliness 
 ق مبْح
nûgurbi   (⇒ gûrbi) 
courage (m); hardiesse (f); 
audace (f) 
courage; boldness; audacity 
 شَجاعة; بَسالة; جمرأة
(≠ nôgoorši) 
nûkti    
parler; faire un discours 
speak; hold forth; give a speech 
 كَلّمَ; خَطَبَ 
nulobu   (⇒ lobtudo) 
fatigue (f) 
tiredness; fatigue 
 تَ عَب
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numa    
quand 
when 
 مَتَى 
numo   
pays (m); ville (f); village (m); 
région (f) 
country; city; town; village; 
region 
 وَطَن; مدينة; قرية; منطقة
nûmodi    
personne (ou animal) qui connaît 
bien l’endroit 
someone (or animal) that knows 
the area well 
 شخص خَبير )بالمكان، بالموقع(
(≠ môyo) 
numogodo   (⇒ mogodo) 
grief (m); plainte (f) 
grievance; complaint 
 شَكوى; تَظلَُّمْ 
nûmohunni   (⇒ môhunni) 
grosseur (f) 
size (fatness) 
 ضخامة
nûmoore    
vous-mêmes 
yourselves 
 أنفسكم
nûmoori    
toi-même 
yourself 
 نفسك

Nûmoori niri  
Tu es venu tout seul 
You came by yourself 
 جئتَ بنفسك

numundu   (⇒ mundu) 
nombre (m); multitude (f) 
number; multitude 
 عدد; كثرة

Numundu du, tunda 
mundu  
Nous sommes beaucoup en 
nombre 
In numbers we are many or In 
numbers we have the 
advantage 
 نحن أكثر عددا  

nûmuro    
venir (juste) de …; à l’instant 
just 
 لتَِ وِّهِ ; في الوقت الحاضر
nunohi    
mourir 
die 
 مَاتَ 

tunohi  
je mourrai 
I will die 
 سأموت
nohi  
il mourra 
he will die 
 سيموت
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yatiri  
nous mourrons 
we will die 
 سنموت
čati  
ils mourront 
they will die 
 سيموتون

nunosko    
moment (m) de mourir 
time to die 
 وقت وفاة; أجل

Nunosko hunã togus  
Son heure est venue 
His time has come 
 حان أجله

nuŋu    
honneur 
honor 
 شرف; احترام
nuŋudi    
donner du respect (au beau-père 
et à la belle-mère) 
give respect (to the father and 
mother-in-law) 
 إعطاء الاحترام )للحمو و الحماة(
nûodi  (⇒ nûmodi, nûodi) 
nûr    
tortue (f) 
turtle 
 سملَحْفاة

nura    
vous (pl) 
you (pl) 
 أنَْ تمم، أنت
nura ha    
vous 
to you (pl) 
 عليكم, عليكنّ; إليكم, إليكنّ; لكم, لكنّ 

nûri1   [nuRI]  
gros (à gros grains); grené; 
grainé (pas fin moulu) 
coarse; granulated (not finely 
ground) 
 محمَبَّب )سكر، ملح الخ(
(≠ nusu2) 
nûri2   [NURI]  
vivant 
living 
 حَي
(= orrodo)  
(≠ nohudo) 
nuro    
tu; toi 
you 
 أنت
nuro hi    
te 
to you 
 عليك; إليك; لك
nûru    
dommage (m) 
loss 
 خَسَارَة
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nûrudi    
endommager; nuire 
damage; harm 
; أضَرَّ   ضَرَّ

nusu1   [NUSU]  
assouvissement (m) 
satisfaction 
 إشباع
nusu2   [nuSU]  
en poudre (fin moulu) 
powdered (finely ground) 
 مَسحموق
(≠ nûri2) 

Ñ  -  ñ 

ña ndebdo    
vendeur de chèvres 
goat seller 
 بائع  أغنام
ña ndukdo    
trayeur de chèvres 
someone who milks goats; goat 
milker 
 حَلاَّب مواعز
ñabudur    
chevrier (m); 
goatherd; shepherd 
 راَعِي المعِْز
ñambi    
beurre (f) fondu (de chèvre) 
liquid butter (from goats) 
 دهن المعزة

ñañamndi    
fouiller; tâter 
rummage about; touch 
everything 
 فَشَ; لَمَسَ 
ñê    
chèvre (f) 
goat 
 مَاعِز
ñodi    
couper en rondelles 
slice 
 قَطَعَ )الشيء إلى قِطَع صغار(
ñudi    
être dégoûté par ; avoir de la 
répulsion 
be disgusted by; be repelled 
 أشْمئَزَ 
ñulokti    
s’accroupir 
squat (forward on one’s 
haunches) 
 جَلَسَ مقَرْفَصا  

Ŋ  -  ŋ 

ŋadu    
comme 
as; like 
 مِثل
ŋali   (⇒ gali) 
bonté (f); côté (m) bon 
goodness; advantage 
 طيبة; جَودة; صلاح
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ŋalti    
mesurer 
measure 
 قاَسَ 
ŋalu    
mesure (f) 
measure 
 قياس
ŋam    
chat (m) 
cat 
 قِطّ 
ŋañi    
gruau (m) (grains de céréales 
grossièrement moulus); grain (m) 
concassé 
grouts (coarsely milled grain 
particles); cracked grain 
 جَريس خَشِن، ب مرْغمل
ŋarsua    
dédommagement (m) (donné à la 
première femme quand on en 
épouse une deuxième) 
compensation (paid to the first 
wife when a second one is taken) 

تعويض )نقدم لزوجة الأولى حينما نريد زواج 
 للمرّة ثانية(
ŋga    
1• allons 

come on now 
 فامشي كي 

Ŋga yusu ! Sa nuã laniri  
Allons, vas-y ! Je vais 
regarder tes traces 
Come on now, get going! I 
want to look at your footsteps 
 فامشي كي أتفقد أثار أقدامك 

2• laquelle; lequel 
which one 
 أين هي 
Yunu neri numa ŋga ?  
Où est la chose que tu m’as 
dit que tu me donnerais ?  
Where is the thing you said 
you would give me? 
 أين الحاجة التي وعدتني بإهدائي 
Yina ada du neri numa 
ŋga ?  
Parmi ces choses, laquelle as-
tu promis  de me donner ?  
Among these things which 
one did you promise to give 
me? 
من ضمن هؤلاء الأشياء أين هي الشيء  

بإهدائي؟ التي وعدتني  
3• où 

where 
 أين
Anna lidã ŋgada ?  
Où sont les gens qui sont 
venus ?  
Where are the people that 
came? 
 أين الناس الذين جاءوا 
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4• d'où 
where from 
 مِن أيْن
Aũ a ŋga di li ?  
D'où vient cette personne ?  
Where is this person from? 
 هذا شخص من أين ؟ 

ŋga koo    
comment 
how 
 كَيْفَ 

ŋga tûrtu   [turTU]  
à quoi ressemble-t-il; à qui 
ressemble-t-il 
what does it look like; what is he 
like 
 بَّاذا يشبه
ŋgaa   [ŋgaa]  
où 
where 
 أيَْنَ 

Muro ŋgaa čî ?  
Il se trouve ou ?  
Where can I find him? 
 في أي مَكان هو؟ 

ŋgaa mannu    
n’importe où (affirmatif); nulle 
part (négatif) 
anywhere 
 أينَما كان

ŋganuru, ŋganuũ, 
ŋgayunu    
comment 
how 
 بأي كَيْفة
ŋgazu    
relation (f) familiale par alliance 
in-law relationship 
 علاقة اجتماعية بَّصاهرة

Tani yê muro yê kôidi 
ŋgazu tadar  
Il existe une relation familiale 
par alliance entre lui et moi 
He and I are linked through 
our in-laws 
 يوجد بيننا علاقة اجتماعية بَّصاهرة

ŋgiri    
arriver 
arrive; come 
 وَصَلَ 

tigiri  
j’arrive 
I arrive 
 سأصل
tigiri  
il arrive 
he arrives 
 سيصل

ŋgirigĩ    
jusqu’à 
to (until); all the way to 
 حَتىَّ )إلى أن، إلى(
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ŋgišeda    
témoignage (m) 
testimony 
 شهادة
ŋgo   
1• antérieurement à; avant 

prior to; before 
 في وقت سابق; قَ بْل

2• quand 
when 
 عندما

ŋgoi    
sexe (m) (organe de la 
génération) 
genitals; sex organs 
 عمضو التناسل
ŋgoo    
nudité (f) 
nakedness; nudity 
 عمرْى; عمرْية
ŋgôri    
ornement (m) 
ornament 
 زيِنَة
ŋgoro   (⇒ koro1) 
petite longueur (corde, bâton etc), 
petitesse (personne) 
shortness (rope, stick, person etc) 
 قِصَر
ŋgosko   (⇒ ndogusi) 
acte (m); action (f) 
deed; act; action 
 فعلة

ŋgozu    
plus tard (aujourd’hui) 
later (today) 
 فيما بعد )اليوم(
ŋgubogo   (⇒ kubogo2) 
jouissance (f) 
enjoyment 
 استمتاع; متعة

Ŋgubogo hunã yunu gudi  
Sa jouissance, c’est encore 
autre chose ; c’est 
extraordinaire 
It’s something else; it’s out of 
this world 
 متعته يشبه شيء  اخر، متعة غير عادية

ŋgûdi   
rhizome (m) 
rhizome 

جمذْممور )ساق أفقية أرضية لعشبة البَكتطلق 
 جذورا  وبراعم من العجر و هي منبت الاوراق(
ŋguladũ   (⇒ kuladum) 
malveillance; caractère de ce qui 
est impitoyable 
pitilessness; ill will; malice 
 ظلم; سموء نيَّة

Ŋguladũ hunu bursu kîši 
tiyua  
C’est seulement à cause de sa 
méchanceté qu’il m’a 
empêché de partir 
It’s only because of his 
meanness that he kept me 
from leaving 
 بسبب ظلمه منعني من السفر
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ŋgulagi    
chaque 
every; each 
 كمل
(= naani) 
ŋgulaha    
paix (f) 
peace 
 سَلام
ŋgulahado    
intact; indemne 
intact; unharmed 
 سَلِيم
ŋgulolo   (⇒ kulolo) 
légèreté (f) (poids) 
lightness (in weight) 
 خِفَّة )الوزن(
ŋgûloori    
représentation (f) 
representation; guardianship 
 تِثيل; إنابة; ولاية أمر
ŋgunu   (⇒ kunu) 
petitesse (f); jeunesse (f) 
smallness; youthfulness 
 صِغَر )دقة، سن(
ŋgûr    
bracelet (m) 
bracelet 
 سِوار
ŋgusui    
provocation (f) 
provocation 
 استفزاز; تََريش

ŋguyo   (⇒ kuyo) 
facilité (f) 
easiness 
 سمهمولة

Hurkusu a ŋguyo hunã 
kohummo gunnoó, 
muganũú  
Tu ne croirais pas à la facilité 
de ce travail si tu ne l’avais 
pas fait 
You would not have believed 
the easiness of this  job if you 
had not done it 
 سهولة هذا عمل لم تصدق ان لم تِارسه

ŋibi   (⇒ gibi1) 
vieillesse (f); ancienneté (f) 
oldness; age 
 شَيخوخة; قِدم

Ŋibi hunã yiŋgaldu bûri 
abusčindi  
A cause de sa vieillesse, ils le 
respectent 
They respect him because of 
his age 
 يحترمون بسبب شيخوخته

ŋili    
1• pluie (f) 

rain 
 مطر

2• an (m) 
year 
 سَنَة
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ŋîsti    
remarquer 
notice 
 لحََظَ 
ŋôdur    
déloyauté (f); perfidie (f); 
trahison (f) 
perfidy; betrayal; treachery 
 غَدْر; خيانة
ŋôdurdo    
perfide; déloyal; traître 
perfidious; disloyal; treacherous 
ار; خائن  غَدَّ
ŋôdurti    
agir avec perfidie; trahir 
act treacherously toward; betray 
 غَدَرَ; خَانَ 
ŋui    
blessure (f) 
injury; wound 
 جمرحْ
ŋui dudi    
blesser 
wound; hurt 
 جَرحََ 

Môši nurã burommi hi 
ŋui duyi  
Mon voisin a blessé le voleur 
My neighbor has wounded the 
thief 
 جَرحََ جاري اللِّصّ 

ŋuia ndûuŋi    
blesser (causer plusieurs 
blessures à quelqu'un) 
hurt (inflict several injuries on 
someone) 
 أوْقَعَ جَروحا  

Lôĩ du ŋuia čûuŋ  
Il l'a poignardé plusieurs fois 
He stabbed him several times 
 طعَنَهم بَِنَْجَر

ŋuide    
blessé; blessée 
hurt; injured; wounded 
 جَريح; مَُْروح
ŋuidi    
blesser 
wound; hurt 
 جَرحََ 
ŋuli    
joue (f) 
cheek 
 خَدّ 

O  -  o 

obo  (⇒ aba) 
doigt (m) 
finger 
 إصْبَع اليد
obo alimii   
annulaire (m) 
ring finger 
 بنِْصِر
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obo durusu    
majeur (m) 
middle finger 
 وسطى
obo gayi    
petit doigt (m) 
little finger 
 خِنْصَر
obo tûni sulami    
index (m) 
forefinger 
 سبَّابة
obo zumo    
pouce (m) 
thumb 
 إبُْام
ôbubi   
frelon (m) 
hornet 
 زمنبمور; دَبُّور
obudo    
oncle (m) paternel 
uncle on the fahters side 
 عَمّ 
ôbuzuŋgoi    
héron (m) 
heron 
 مالك الحزين
ôddou    
ânesse (f) 
female donkey 
 حَارة; أتان

ôdi    
1• femelle (f) 

female 
 أمنْ ثَى
(≠ aŋgur) 

2• sagaie (f); lance (f) 
spear 
 حَرْبةَ

ôdi-nôuši    
appréhension (f) 
apprehension 
 خَشْيَة

ôdiri1   [oDIRI]  
oreiller (m) 
pillow 
ة  وِسَادَة; مِخَدَّ

ôdiri2   [odiRI]  
acacia (m) ehrenbergiana 
acacia ehrenbergiana 
 شجرة يشبه الطلح
odo  (⇒ ada2) 
enfant 
child 
 طِفْل
ôdodo    
bègue 
stutterer 
 لجَْلاج
ôdoi    
bouillon (m) (de viande) 
soup stock (made from meat) 
 مَرق اللَّحم
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odomor    
zélé (travailleur); ardent 
(travailleur) 
enthusiastic (worker) 
 نشيط
odoor    
après-midi (période de la 
deuxième prière jusqu’à la 
troisième) 
afternoon (period from the 
second to the third prayer) 
 ظمهْر
odor    
aux petites oreilles (chèvre) 
small-eared (goat) 
 قصير الأذنين )غنم(
odorgo   (⇒ mûši1) 
mouflon (m) femelle 
female wild sheep 
 أروِيَّة )أنثى(
ôdozou    
1• libellule (f) 

dragon fly 
 يعسوب

2• fronde (f) 
slingshot 
 مِقلاع

odu   
maintenant 
now 
 الآن

ôdu   
fontanelle (f) 
fontanel 
 نافوخ
oduo    
maison (f) de roseaux (servant 
de dépendance) 
reed house (serving as an 
outbuilding) 
 بيت )تشيد بالقصب(
ôgi    
massette (f); roseau-massue (f); 
quenouille (f) (typha latifolia, 
typha angustifolia) 
cattail (typha latifolia, typha 
angustifolia) 

تيفا; عشبة البَك )نبات معمّر منتشر في مناطق 
المستنقعات ذو عنقود كثيف وأسطوانِ من 

ة(الازهار وثمار دقيق  
ôgi-ĩ do    
cafard (m) 
cockroach 
 صمرْصمور
ogo   
renard (m); fennec (m) 
fox; fennec 
 ثعَلب
ôgu   
divorcée (f); veuve (f) 
divorcee; widow 
 ثَ يَّب  )مطلقة، أرملة(
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ôguli    
enclume (f) 
anvil 
 سَنْدان
ôgulolu    
canne (f); bambou (m) 
cane; bamboo 
 قصب; خيزران
ôgundi    
utiliser sans autorisation (une 
bête de somme) 
use (a pack animal) without 
authorization 
 استعمل )دابةّ( بلا إذن صاحبه
ôguni   
rondin (m); bûche (f) 
log 
 حطبة
ôgunno    
enceinte 
pregnant 
 حَامل
ôguri    
loyer (m) 
rent 
 إيجار
ôguridi    
louer (une concession, une 
voiture etc) 
rent 
 أجَّر

oguro    
esclave (m) (homme capturé et 
fait esclave lors d’une guerre ou 
d’une razzia) 
slave (first generation of male 
slave taken in combat or during 
a raid) 
 رَقيق; عَبْد
ogurtoũ    
malédiction (f); imprécation (f) 
curse; imprecation 
 دعاء بالشر; لعنة
ogutonu    
épi (m) de massette 
flower spike or catkin (of a 
cattail) 
 عنقود التيفا
ôguzuu    
trois 
three 
 ثَلاثة
ôguzuu turo    
triple (m) 
triple 

ممضاعَف ثلاث مَراّت   
ôguzuudo    
à trois; de trois 
three-; of three; with three 
 ثالثة من; ثلاثي

Karaha kôkore ôguzuudo  
Voiture à trois roues 
Three-wheeler 
 سيارة ثلاثي عجلات
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Yagabi kûle ôguzuudo  
Maison triangulaire 
Three-cornered house 
 منزل ممثلَّثي

ohogo    
abri (m) 
cover; shelter 
 مَلجأ
ôhu   
déchets (m) (du grain de céréale), 
balle (f) (enveloppe du grain de 
céréale) 
chaff 
 عمصَافة
ohudoordo    
copropriétaire 
co-owner 
 شَريك في الملِك
ôhundollodi    
soutenir ou tenir debout 
(quelqu’un faible ou malade) 
support or hold up (someone 
weak or injured) 

الضعيف( على أكتافسَنَّدَ )المريض أو   
ôhurdo    
ailé; volant 
winged; flying 
 مُنَّح; طائر
ôhuri    
1• aile (f) 

wing 
 جَنَاح

2• plume (f) 
feather 
 ريش

ohuro1   [ohuRO]  
van (m) 
winnowing basket 
 مِنسف
ohuro2   [OHURO]  
applaudissement (m); battement 
(m) de mains 
applause; clapping 
 تصفيق
ohuro ndeni    
applaudir (quelqu’un) 
give (a round of) applause; 
applaud (someone) 
مَ )له أو لْا( تصفيق  قَدَّ
ohuro ndubabi    
battre des mains; applaudir 
clap; applaud 
 صَفَّقَ )بيديه(
ôhurri    
feuille (f) 
leaf 
 ورقة
ôhurti    
voler (oiseau, avion) 
fly (bird, plane) 
 طاَرَ 
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oi    
roseau (m) 
reed 

قصب; بموص )نبات له سيقان مُوفة و أوراق 
 عريضة(
ôi   (⇒ ndudi) 
cri (m) de douleur (action de 
verser des pleurs) 
weeping; crying 
 بمكاء
oki    
léopard (m); panthère (f) 
leopard; panther 
 نََِر
ôllidi    
payer 
pay 
 دَفَعَ )مبلغا (
ollosu    
brouillard (m); brume (f) 
fog; mist 
 ضَباب
ôllug    
créature f; chose (f) créée 
creature; created thing 
 مخلوق
ôlluge    
1• créatures (pl); choses (pl) 

créées 
creatures (pl); created things 
(pl) 
 مخلوقات

2• communauté (f) 
community 
 جُاعة

ôllugti    
créer (à propos de Dieu) 
create (with reference to God) 
 خَلَقَ 
ômbu   
1• aluminium (m) 

aluminum 
 ألومنيوم

2• de faible densité; de poids 
léger 
low density; lightweight 
 خفيف الوزن

ômbukti    
pourvoir aux besoins (d’une ou 
plusieurs personnes) 
provide for (one or more persons) 
 وَفَّر حجات )لشخص أو لمجموعة أشخاص(

Ada hunã ômbuŋguri 
Je pourvois aux besoins de 
ses enfants  
I am providing for his 
children 
 أوَفّر حجات أولاده 

ômbuo    
dépenses (f) (pour les besoins 
d’une ou plusieurs personnes) 
expenditure; support; outlay; 
expenses (for one or more 
persons) 
 مصروف، نفقة )لشخص أو لمجموعة أشخاص(
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ômuri    
homme (m) 
man 
 رَجمل
ômurido    
mariée 
married (woman) 
 ممتَ زَوجة
onjo   (⇒ anja) 
bagage (m); colis (m) 
thing (belonging); package 

رزِمة; حمزمةطَرد;   
onno    
cru 
raw 
 نِء
ônum   
sud (m) 
south 
 جَنموب
ônuri    
1• torrent (m) 

torrential stream 
 سَيْل

2• brousse (f) (campagne isolée) 
bush (unsettled country)  
 دَغَل; ريف; منطقة منعزلة

onuro    
mil (m) 
millet 
 دمخْن

ôŋgohi    
hier 
yesterday 
 أمِس; البارحِة 
ôŋgolli    
hangar (m) fait pour sécher des 
dattes 
elevated flat construction for 
drying dates 
 سَقيفة لتجفيف فوق سطحها التمور
ôŋguli    
fouet (m) 
whip 
 سَوط; مُِلدة
ôŋguro    
dénégation (f) (fausse) d’avoir 
promis ou dit quelque chose 
denial (false) of having promised 
something or said something 
 نَكَرَة; إنْكار
ôŋgurti    
nier 
deny 
 أنكَرَ 
oŋo   
rafle (f) (seche) de dattier 
stalk (dried) of the cluster of 
dates, grapes etc 
 عمرجون
ôŋubu    
courbé 
curved 
 منحني
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oor    
cœur (m) 
heart 
 قَ لْب
oor čuačuadi    
avoir la nausée 
be nauseated 
 غَثَت نفَسَه
oor du dudi    
1• avoir l’intention 

intend; plan; have in mind 
 نَ وَى

2• intention (f) 
intention 
 نيَِّة

oor ndinaĩ    
se rassurer 
reassure; set one’s mind at ease 
 اِطْمَأنَّ 
oor nuudu    
inquiétude (f); anxiété (f); souci 
(m) 
concern; anxiety; worry 
 قَ لَق; هَمّ 
oora wudu    
irascible 
irascible; short-tempered 
 سَريع الغضب; غَضوب
oordo    
mécontent 
sad; unhappy 
 زَعْلان

oorti    
être mécontent 
get upset; become annoyed or 
irritated 
 زَعِلَ 
oorzunu    
compassion (f) 
compassion 
 رَحَْة; شَفَقة
ôrdi    
1• ennemi (m), ennemie (f) 

enemy 
 عَدمو

2• étranger (m), étrangère (f) (à 
la famille) 
not family; stranger 
 غريب; دخيل

ôrdubo    
à l’étranger 
abroad 
 غمربةَ
ôridi    
être candidat; être un prétendant 
parmi d’autres 
be a candidate; be a suitor 
 رَشَّحَ نفسه; تنافَسَ على زواج فتاة
ôrkiĩ    
pilon (m) 
pestle 
 مِدَقّ 
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orko1   [ORKO]  
grand sac (m) de cuir à goulot 
étroit 
large leather sack with a narrow 
neck 
 كيس كبير من الجلد

orko2   [orKO]  
ombre (f) 
shadow; shade 
 ظِلّ 
ormo   (⇒ arma1) 
âne (m) 
donkey 
 حَِاَر
ôrmodi    
farouche (âne) 
wild (donkey) 
 جافِل )حَار(
orno    
invité (m) 
visitor; guest 
 ضيف
(= ôsurdo) 
oro1    
natron 
natron (native soda) 
 نَطرون )كربونات الصوديوم الطَّبيعية(
oro2    
orage (m) 
storm 
 عاصِفَة

ôro    
haut; en haut 
up 
 أعلى; فوق
orobu    
myrobalan ou myrobolan (m) de 
l’Egypte; dattier du désert 
Egyptian myrobolan; desert date 
tree 
 إهليلج
ôronno    
supérieur (au-dessus) 
upper; higher 
 فَ وْقِيّ، فَوقانِّ 
ororo   [ORORO]  
gibier (m); animal (m) sauvage 
game; wild animal 
 طَريدة; حيوان برّي
(= buyunu) 
ôrozi    
bétail (m); richesse (f) 
livestock; wealth 
 حَيوان; ثَ رْوَة
ôrridi    
trottiner 
jog along; trot along 
 خَبَّ خَبَبا  قَصيرا  
orro    
âme (f); esprit (m) 
soul; spirit 
 روح; نفس
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Aũ a hi orro di tiyuruk  
Cette personne me dégoûte 
This person disgusts or 
displeases me 
 اشمأزتم من هذا شخص
Maša-ã orro di tiyuruk  
La nourriture me dégoûte 
The food disgusts or 
displeases me 
 اشمأزتم من الطعام

orrodi    
conserver; garder 
keep; retain 
 احْتَ فَظَ 
orrodo    
vivant 
alive; living 
 حَيّ 
(= nûri1)  
(≠ nohudo) 
ôrrus    
riz (m) 
rice 
 أرزّ 
orso   (⇒ arsa) 
datte (f) verte 
date (green, unripe) 
 بَ لَحة
ôrti    
diviser en deux 
divide in two 
 قَسَمَ إلى نصفين

ortoši    
trait (m); tiret (m); ligne (f) 
line; dash 
 خط; سطر
ôruŋgo    
limite (f); frontière (f) 
limit; border 
 حدّ; تََْم
osko   (⇒ aska) 
pierre (f) longue et pointue 
long pointed stone 
 حجر طويل ممدبَّب
ôsko    
le fait de rappeler à quelqu’un le 
mal qu’il a fait envers soi 
reminding someone of the wrong 
he did to you 

سوء الذي ارتكب تجاه ذاتتذكير لشخص عن   
Ôsko hunu tarú  
Je ne lui rappelle pas le mal 
qu’il a fait envers moi 
I don’t remind him of the 
wrong he has done to me 
 لم أذكّره عن سوء الذي ارتكب تجاهي

oskoba    
1• indication(s) (f) 

directions 
 إشارات

2• preuve (f) 
evidence 
 دليل

3• explication (f) 
explanation 
 شرح
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oskobu    
indicateur (m) 
sign 
 إشارة
ôskudi    
rappeler à quelqu’un le mal qu’il 
a fait envers soi 
remind someone of the wrong he 
did to you 
 ذكََّرَ لشخص عن سموء في تجاه ذات

Ôskunirĩ ba nur ni ?  
Est-ce qu’il est mon parent 
pour que je lui rappelle le mal 
qu’il a fait envers moi ?  
Is he my relative that I should 
remind him of the things that 
he has done wrong to me? 
لماذا اذكره عن سوء الذي أرتكب تجاهي؟  
 لأنه ليس قريبِّ

ôsurdo    
invité (m) 
guest; visitor 
 ضيف
(= orno) 
ôsuri    
secret (m) 
secret 
 سِرّ; جلسة سرية

Mura ôsuri čûo  
Ils sont dans un entretien 
confidentiel 
They are in a confidential (or 
private) discussion 
 إنهم في جلسة سرية

ôtu    
scorpion (m) 
scorpion 
 عَقْرَب
ôudi    
piquet (m) 
marker; stake 

ق(وتد، علامة )استدلال الطري  
ôunne    
peuple (m) (membres d’une 
communauté dépendant d’un 
chef) 
people (members of a community 
dependant on a chief) 
 قَ وْم; شعب
ôuyi    
farouche (chameau) 
wild (camel) 
 جافل )جُل(
ôwondorri    
tourbillon (m) 
whirlwind 
 زوبعة; ريح دموَّاميّة
ôwonni    
1• encore, toujours 

again; still 
 مازال; حتى الآن; بعد

2• aussi 
also 
 أيضا ; كذلك
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Ôwonni lenú  
Il n’est pas encore arrivé ; il 
n’est toujours pas arrivé  
He still hasn’t come 
 لم يأتي بعد
Ôwonni lido yugó  
Il n’est pas encore arrivé ; Il 
n’est toujours pas arrivé 
He still hasn’t come 
 لم يأتي حتى الآن
Ôwonni te !  
Donne-le-moi encore une fois 
Give it to me again (book); 
Give me some more (tea, food 
etc) 
 أعطني مرة أخرى
Ôwonni nekinî čîn ?  
Dort-il toujours ? ; Dort-il 
encore ?  
Is he still sleeping? 
نائما ؟هل مازال    
Cudi-ĩ hi čîtu ni čîtú, yîni 
hunã ni čubudú ; ôwonni, 
yîni nasuu ni čubudú  
Ils ne tuent ni l’autruche ni ne 
mangent sa viande ;  aussi, ils 
ne mangent pas la viande de 
gigot 
They don’t kill ostrich and 
neither do they eat its meat; 
also, they do not eat the leg 
(of animal)  

لا يقتلون النعامة و لا يأكلون لحمهاكذلك 
 لا ياكلون لحم الفخذ )الحيوان(

owonu1   [OWONU]  
rapide (en déplacement) 
fast (movement); quick 
(movement) 

ركة(سَريع )الح  

owonu2   [oWONU]  
vent (m) 
wind 
 ريح
ôwuli   (⇒ nôwuli) 
stupide; bête 
stupid 
 أحََْق
(≠ čunubu) 
ôwuni    
saleté (f) 
dirt; filth 
 وَساخة
ôwunne    
sale 
dirty 
 وَسخ
ôwuri    
1• lune (f) 

moon 
 قَمَر; هِلال

2• mois (m) 
month 
 شَهْر

3• salaire (m) 
salary 
 راتِب
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ôwusonu    
œstrus ovis 
oestrus ovis (sheep nasal fly, 
nose botfly, sheep gadfly) 
واشِي والخميول(

َ
 نِبَْ )ذمبابةَ  تَ تَطفََّلم عَلَى الم

ôwusu    
haleine (f); souffle (m); 
respiration f ; air (m); oxygène 
(m) 
breath; air; oxygen 
 نَ فَس; هواء; أكسجين
ôyodi    
poison (m) 
poison 
 سمم
ôzi    
1• corde (f); cordon (m); câble 

(m); fil (m) 
rope; cord; cable; string 
 حبل; كَبْل; سلك

2• grade (m) (militaire) 
rank (military) 
 رمتْبة عسكرية

ôzi ndeni    
divorcer 
divorce 
 طلََقَ 
ôzi ndunaĩ    
piéger; prendre au piège 
entrap; ensnare 
 شَبَكَ; اصطاد بالفخّ 

ôzide    
1• otage (m) 

hostage 
 رهينة

2• officier (m); sous-officier (m); 
gradé (m) 
officer (commissioned and 
non-commissioned)  
 ضابط; ضابط صف; رَتيب

ôzumndi    
jeûner 
fast (not eat) 
 صَام
ôzumuri, ôzuŋuri    
fourmi (f) 
ant 
 نََلة
ôzuũ    
jeûne (m) 
fast (act of fasting) 
 صوم

P  -  p 

pamba    
pommettes (f) 
cheekbones 
 وجنة
papati    
tâtonner 
grope 
 تَ لَمَّسَ 
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popur    
papillon (m) 
butterfly; moth 
 فَ راَشَة
popusu   (⇒ hopusu) 
pûpur    
perdrix (f) 
partridge 
 حَجَل
pûpurti    
battre des ailes (sur terre) 
flap or beat its wings (while on 
the ground) 
 صَفَّقَ بجناحيه )في الارض(

S  -  s 

saa    
1• heure (f) 

time; o’clock 
 وقت

2• montre (f) 
watch; clock 
 ساعة

saanu    
1• plateau (m) isolé avec des 

versants abrupts 
butte; mesa 

منعزلة شديدة التحدرهضبة   
2• éboulis (m); amoncellement 

(m) de grosses roches 
fallen rock 
 رمكام، تكديس )صخور ضخمة(

saba   
compagnon (m) 
companion 
 رَفِيق
saba gûi    
mycose (f) 
athlete’s foot 
 فمطار
sabadi    
accompagner 
accompany 
 راَفقَ 
sabadul    
embranchement (m) (arbre) 
fork; branch (tree) 
 فَ رعْ، شمعْبة )لشجرة(
sabti    
imbiber; tremper (pain, coton) 
dip; dunk (bread, cotton ball etc) 
 غَمَسَ 
sagadi    
être en retard 
be late 
 تأَخَّرَ 
sagahunu    
an (m); année (f) 
year 
 عام
sahu    
querelle (f); bagarre (f) (entre 
deux familles) 
feud (between two families) 
 مشاجرة )بين عائلاتان(
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saka    
moquerie (f); raillerie (f) 
mockery; ridicule 
 همزْء; سمخْرية
sakan    
1• bouilloire (f); chaudron (m) 

kettle; tea pot 
ية  إبْريق; غَلاَّ

2• sakan (m) (récipient en 
plastique en forme de 
bouilloire, utilisé pour laver 
les mains etc) 
sakan (plastic recipient in 
form of a kettle, used to wash 
hands etc) 

سَخّان )وِعاء مِن بلاسْتيك بِشَكْلِ إبْريق, 
 ممسْتخْدَم لِالْغَسيل الأيَْد الخ(
Sakan čîn ?  
Ou sont les toilettes?  
Where is the bathroom? 
 أيْن الَحمّام؟ 

sakandi    
se moquer de 
make fun of; mock 
 سَخِرَ; هَزئَِ 
(= tumadi) 
sakti   
séparer en secouant (sur un van) 
separate by shaking (on a 
winnowing basket) 
 عَزَلَ باهتزاز )على المنسف(

saladi    
1• caresser 

stroke 
 لامَسَ ولاعب

2• niveler (terrain) 
level out (level out) 
 مَهَّد; سَوَّى )أرضا (

3• se passer la main sur (visage, 
corps, ventre etc) 
run one’s hand over (face, 
body); rub (stomach) 
 نظف بالمسح )الوجه، البطن الخ(

salasaladi    
caresser 
stroke 
 لامَسَ )ولاعب(
salka    
menotte (f) 
handcuffs 
 غملٌّ 
sama    
yeux (m) 
eyes 
 عيون
sama šilli    
à l’œil d’aigle 
eagle-eyed 
 حادّ البصر
samaã    
récompense (f) (pour avoir retrouvé 
quelque chose qui était perdu) 
reward (for finding something lost) 
 ممكافأة )تقدم للذي حصل على شيء مفقود(
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samahadi    
pardonner (excuser, être 
indulgent à l’égard de quelqu’un) 
forgive (excuse, overlook) 
 عَذَرَ; سامَحَ 
samalti    
flatter 
flatter 
 أَطْرَى
samsara    
sourcil (m) 
eyebrow 
 حاجب
sara    
1• mur (m); clôture (f) 

wall; fence 
 سور

2• cours (f) 
courtyard 
 فناء

saraã    
solidarité (f) 
solidarity 
 قَ وْمِيَّة
sarti    
nettoyer; balayer; effacer 
clean (up); sweep; erase 
 نَظَفَ; كَنَسَ; مَحا
sau    
bruit (de véhicule, arme à feu, 
pas etc) 
sound (of a vehicle, a weapon, 
footsteps etc) 
 دَويّ )هدير، صد ى(

saudi    
1• tailler (un arbre) 

prune (tree) 
 قلَّمَ )شجرة(

2• faire du bruit (résonner) 
make noise 
 أحدث صوتا  

sirkabti    
boire à grandes gorgées; lamper 
guzzle; gulp (down) 
; جَرعََ   عَبَّ
so    
1• pied (m); jambe (f) 

foot; leg 
 رجِل; قَدَم

2• trace (f) (pied, voiture etc) 
tracks (animal, person, car 
etc) 
 أثَرَ )الأقدام، عجلات الخ(

3• fois (f) 
time 
 مرّة
So gudi yusu !  
Vas-y une autre fois !  
Go another time! 
 اذهب مرّة أخرى 

sobo    
orteil (m) 
toe 
 إصْبَع رجِل
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sobti    
accoucher 
give birth (woman) 
 وَلَدت; وَضَعت
(= kîris) 
sobu    
palmier doum (m) 
doum 
 دَوْم  
sôbun    
savon (m) 
soap 
 صابون
sobur    
cordon (m) ombilical 
umbilical cord 
 حبل سرّي )حبل الخلاص(
sodur    
voix (f); son (m) 
voice; sound 
 صَوْت
sogoddo    
dernier 
last (in series) 
 أخير
(≠ gubuddo) 

Yanu yida ! A môdi nuũ 
gunna du sogoddi-ĩ  
Attention ! C’est la dernière 
fois que tu as parlé 
Watch out! That’s the last 
time you’re going to speak 
 انتبه! هذه كلمتك الأخيرة

sogohi, sohi    
derrière 
behind 
 وراء
sôgoli    
sans surveillance; en liberté 
unattended; loose 
 ممسَيَّب; طليق
sôgoni    
lent (en vitesse) 
slow (in speed) 
 بطيء )في السرعة(
sôlli    
1• prière (f) 

prayer 
 صلاة

2• fête (f) religieuse 
religious holiday 
 عيد الأضحى; عيد الفطر

sôllidi    
prier 
pray 
 صلَّى; تضرَّع; ابتهل
sôlligo    
1• moment (m) de la prière 

prayer time 
 فترة صلاة، يوم عيد ديني

2• jour (m) d’une fête religieuse 
day of a religious holiday 
 يوم عيد ديني
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solo    
d’une manière non officielle 
(arrangement à l’amiable) 
unofficially; amicably (settling 
out of court) 
  تَسوِية ومدّيةّ )غير رسِية(
(≠ tusun) 

Mêdi-ĩ solo du yîtiri  
On va régler l’affaire à 
l’amiable 
We are going to settle out-of-
court 
 سنحسم القضية ودِّي ا

sôlti    
écraser, s’écraser (scarabée, fruit, 
tomate) 
squash (beetle, fruit, tomato etc) 
 انسَحَقَ )فاكهة، طماطم، خنفساء الخ(
sômoli    
larme (f) 
tear (of the eye) 
 دَمْع  
sômolidi    
larmoyer; laisser couler ses 
larmes 
fill with tears; water (eyes) 
 دَمَعَ 
sôori    
délibération (f) 
deliberation 
 تَشَاومر

Mêdi koo sôori čidaa  
Une affaire demande 
délibération 
An affair takes deliberation 
 يحتاج الأمر إلى تشاور

sôorti    
consulter 
consult 
 شَاوَرَ 
soũ    
œil (m) 
eye 
 عين
soũ dudi    
viser ou regarder quelqu’un ou 
quelque chose avec mauvaise 
intention 
look at someone or something 
with ill will; target someone or 
something 

; اهتم بتحصيل كذاسَعَى )إلى، ل، وَراَء(  
soũ wor    
hardiesse (f); intrépidité (f) 
boldness; intrepidity 
 جمرْأةَ; جَسَارَة
soũ zûdiĩ    
hépatite (f) 
hepatitis 

التهاب الكبد )الصفرة(   
su    
sur 
on 
 فوق
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sual    
sac (m) en plastique ou en jute 
plastic sack; gunnysack 
 كيس من بلاستيك
sudaga    
aumône (f); charité (f) 
alms; charity 
 صدقة
sudakti    
donner l’aumône; faire la charité 
show charity; give alms 
 تَصَدَّقَ )على(
sudoi    
bêtes ou biens donnés à la jeune 
mariée pour valider le mariage 
animals or valuables given to the 
bride to validate the marriage 
 صَدَاق; مهر
sûgoi    
encore une fois 
again 
 مرَّة أخرى

Sûgoi yusu !  
Vas-y une autre fois !  
Go again! 
 اذهب مرّة أخرى! 

sugoni    
adultère (m) 
adultery 
 زنِاَ
sûgunni    
danse (f) 
dance 
 رقص

Sûgunni tidedi  
Je danse 
I dance 
 سأرقص

sûkti1    
tousser 
cough 
 سَعَل; أحَّ 
sûkti2    
jeter (pour se débarrasser) 
throw down or away (to get rid 
of something) 
 رَمَى )لتخلص منه(

Bûnnu numa sûŋu !  
Débarrasse-toi de ton arme !  
Throw away your gun! 
  ألقي سلاحك! 
Kabunar a bu lau sûŋu !  
Jette cette boîte là-bas !  
Toss that can over there! 
 أرمي هذه العلبة بعيدا  من هنا! 

suladu    
excrément (m) d’animaux qui 
n’est pas bien formé (fait par des 
animaux bien nourris et 
abreuvées) 
excrement that is soft and watery 
(made by well-fed, well-watered 
animals) 

)لحيوان غير تامّ التكوين( زبِْل  
suli    
œuf (m) 
egg 
 بيضة
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sûllukti    
sortir discrètement ; retirer une 
ou plusieurs choses avec soin 
slip out (pull out one or several 
things carefully) 
 سَلَّ; انِْسَلَّ 

Lôĩ hunã sûlluki yodur  
Il a dégainé discrètement son 
poignard  
He slipped his knife out 
 انْسَلَّ خنجره

sûlool    
jeu qui se joue entre deux 
équipes pendant la nuit (qui 
ressemble au rugby) 
nighttime game played between 
two teams (resembling rugby) 

يشبه لعبة الرجبِّ(لعبة تلعب في الليل بين فريقين )  
sûlukti    
accrocher; suspendre 
hang (up); suspend 
 عَلَّقَ 
sumbu    
panier (m) 
basket 
 سَلّة; ق مفّة
sûmuri    
épine (f) 
thorn 
 شَوْك  

sûnomu    
xylocope (m); abeille (f) 
charpentière 
carpenter bee 
 قعثبان أزرق
surči    
os (m) 
bone 
 عظم
suri   
forêt (f) 
forest 
 غابة

sûri1   [suRI]  
sifflement (m) 
whistle 
 صَفير

sûri2   [SURI]  
rouille (f) 
rust 
 صَدَأ
sûri dudi    
siffler 
whistle 
 صَفَرَ 
surona sûbi    
mangeur des bétails volés 
someone who eats stolen animals 
 آكِل )لحم( حيوانات مسروقة
suronu    
viande (f) d’un bétail volé 
meat from a stolen animal 
 لحم لحيوان مسروق
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surrubti    
boire à grand bruit; siroter 
slurp 
 رَشَفَ 
surti    
trouver une petite place pour; 
faire rentrer 
squeeze in; slip in; wedge in 
 ضَغَطَ لإدخال شيء إلى آخر مُوف
suru    
médicament (m) 
medicine 
 دواء
suru yidanú    
inutile 
useless 
 غير نافع; غير مفيد
surudo    
utile 
useful 
 نافع; مفيد
sûrui    
racine (f) (d’une dent) 
root (of a tooth) 
 سِنْخ )السِنّ(
surundi    
renifler 
sniff 
 نَشَقَ 
susu    
1• herbe (f) 

grass 
 عمشب

2• ordures (f); déchets (m) 
trash; dirt; rubbish 
 قَشٌّ ما يكنس في المنزل

sûsu    
morve (f) 
nasal mucus 
 خَنَب; رمعام
susukti    
avancer par saccades 
move along in a series of jerks 
 حَرَّكَ بشكل غير منتظم
suude    
fautif; injuste; oppresseur 
at fault; oppressor 
  مخطئ; ظالم
(= tahide, dôluũ)  
(≠ mogodo) 

Š  -  š 

šahi    
thé (m) 
tea 
 شاي
šaši    
ruisseau (m) (qui ne sort qu’en 
hiver) 
stream (present only in winter) 
 جدول )تنبع  في الشتاء و تجف في الصيف(
šeda   
témoin (m) 
witness 
 شَاهِد
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šedi    
asperger (liquide); saupoudrer 
sprinkle 
 رَشَّ 
šeelti    
enregistrer (voix, musique) 
record (speech, music) 
 سَجَلَ )نقل الصوت إلى شريط(
šêgi    
fraîcheur (f) 
coldness; coolness; chilliness 
 ب مرمودَة
šêgide    
froid 
cold 
 بارد
šene   
habitude (f) 
habit; custom 
 عَادَة

šer1   [šeR]  
orge (f) 
barley 
 شعير

šer2   [ŠER]  
amende (f) 
fine (penalty) 
 غَراَمة
šera    
loi (f); droit (m); jugement (m) 
law; code 
 شريعة; حمكْم

šerti    
condamner à une amende 
fine (penalize) 
 غَرَّمَ 
šêšegi    
transparent (tissu, filet, grillage 
etc) 
transparent; see-through (fabric, 
netting, screen etc) 
 شَفِيف  )ثوب(
šešekti    
tailler (une branche) 
trim (leaves or thorns off a 
branch) 
 قَ لَّمَ أوراق أو أشواك لغصن  
šeũ    
gravier (m) 
gravel 
 حمصَيّة
ši    
1• goût (m) 

taste 
 مذاق

2• engrais (m) 
fertilizer 
 سِاد

ši masu    
souffrance (f); douleur (f) 
suffering 
 أَلم; عذاب; معانات
ši ndoduri    
dénigrer; minimiser 
disparage; minimize 
 ثَ لَبَ; ذَمَ; قَ لَلَ من أهَيته
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ši ndoŋi    
bénéficier; profiter 
benefit; take advantage 
 انتَ فَع; استَفاد
ši ndubazi    
avoir de la douleur 
feel pain or grief 
 شَعَرَ بألم
šiarti    
déconseiller 
advise against; discourage 
 نَصَحَ بالعمدول عن
šibdo    
en difficulté; dans de beaux 
draps (quelqu’un avec des 
problèmes), dangereusement ou 
gravement malade (quelqu’un de 
malade) 
hard-pressed (in difficulty, in 
tight straits); in critical 
condition (someone sick) 
رجِ; تعبان  ممرتبَِك; محم
šîbiti    
tressaillir; sursauter 
start; jump 
 انتَ فَضَ 
šibti    
serrer; tendre 
tighten; squeeze 
 شَدَّ; ضَيَّقَ 
šidenu    
mouche (f) (insecte) 
fly (insect) 
 ذبابة; حشرة

šidi    
suffire 
be enough 
 اكْتَفى
šîdira    
lavage et ensevelissement (d’une 
dépouille) 
washing and wrapping (of a 
corpse) 
 غمسْل  و كَفْن  )الميت(
šîdiradi    
1• dissimuler (le secret gênant de 

quelqu’un d’autre) 
conceal (someone’s 
embarrassing secret) 
 سَتَ رَ 

2• laver et ensevelir (une 
dépouille) 
wash and wrap (a corpse) 
 غَسَلَ و كَفَنَ الميت

šieše    
politique (f) 
politics 
 سياسة
šiĩ    
oreille (f) 
ear 
 أذن
šiĩ lôlo    
faire la sourde oreille 
turn a deaf ear 
 تصَامَّ 
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šiĩ ndunaĩ   
écouter 
listen 
 أستمع
šîkti    
vanner 
winnow 
 ذَراَ )قمح، دخن، شعير الخ(
šilli    
élancé 
tall and slender 
 رشيق
šima durusu    
dur d’oreille 
hard of hearing 
 ثقَيل السَّمع
šima šilli   
oreille fine 
good hearing; sharp ear 
 ممرهَف السَّمع
šindi    
se moucher 
blow one’s nose 
 مَخَطَ 
širribko    
nœud (m) coulant 
noose; slipknot 
 حبل ذو أنشوط, عقدة زالقة
širribti    
prendre avec un nœud coulant 
catch with a noose; tie with a 
slipknot 
 مَسَكَ بُبل ذو أنشوطة

Ormi-ĩ hi ôzi-ĩ širribči čoŋ  
L’âne a été pris avec un nœud 
coulant 
The donkey was caught with a 
noose 
 وقع الحمار في الحبل ذو أنشوطة 
Bôlumma širrimu tunu !  
Attache le sac avec un nœud 
coulant !  
Tie the sack with a slip knot! 
 اربط الكيس بعقدة زالقة! 

širti   
descendre en glissant (jeu) 
slide down (play, game) 
 انْزلَقَ )الشخص بقصد لعب(
širu   
excrément (m) de bébé 
baby excrement 
 بِراَز المولود
šiša    
1• différent 

different 
 مختلف

2• différence (f) 
difference 
 اختلاف

šoši    
apprivoisé; domestiqué 
tame; domesticated 
 أليف )حيوان(
(≠ mirki) 
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šûsi    
inquisitif 
inquisitive (curious, prying) 

السؤال; نَ قَّافكثير   
šûsidi    
faire le curieux; se renseigner 
pry; ask a lot of questions 
 تَ عَرَّضَ لمعرفة جُيع الأمور

Sûsunu subas !  
Il faut te renseigner et 
écouter !  
(Go around and) ask 
questions and listen! 
 اسأل وأسِع! 

T  -  t 

taa    
1• ensuite; et puis 

then; afterwards 
 ثممَّ 

2• là-bas 
there 
 همناك

taabu    
braise (f); charbon (m) ardent 
ember; live coal 
 جَُْر
taba    
cigarette (f); tabac (m) 
cigarette; tobacco 
 سيجارة; تبِْغ

tabu    
poitrine (f); sein (m) 
bosom 
 حِضْن

Ayî-ĩ odo hunã ha tabu 
duyi yida  
La mère serre son enfant sur 
son cœur 
The mother is clasping her 
child to her bosom 
 حَضَنَ الأم طفلها

tada, taa    
ces 
those 
 هؤلاء
tada lô   (⇒ tô lo) 
les voilà (là bas) 
there they are 
 ذاك هوم; ذلك هم
tagadur    
route la plus courte or directe 
(mais difficile) 
shortest or most direct route (but 
difficult) 
 طريق قصير أو مختصر )لكن صعب(

Tagadur-ã ha yusu !  
Prends la route la plus courte !  
Take the shortest, most direct 
route! 
 أسلك طريق ألمختصر! 
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tagamndi    
entraver (un animal ou un 
homme pour l’empêcher de se 
relever) 
hobble (camel, donkey etc to 
prevent rising) 
 عَقَلَ )ضم رسغ يده إلى عضده وربطهما معا (
tagamndudo    
entravé 
hobbled 
 مربوط بالعِقال
tagaũ    
entrave (pour empêcher un 
chameau de se relever) 
hobble (to keep a camel from 
rising) 
 شكال; عِقَال
tagi    
buvable 
drinkable 
 صَالِح لشمرب
tagula    
gêne (f); difficulté (f); 
empêchement (m) 
hindrance; difficulty; holdup 
 عَرْقَ لَة; عائق
taguladi    
retarder; gêner; faire obstacle 
hinder; hamper; obstruct 
 عَرْقَلَ; عَاقَ 

tahide    
fautif; injuste; oppresseur 
at fault; oppressor 
 مخطئ; ظالم
(= dôluũ, suude) 
takti    
étendre (bras, jambes, pattes) 
extend; stretch out; reach out 
(arms, legs) 
 مَدَّ يده أو جسمه إلى الأعلى
talasti    
crépir 
plaster; stucco 
 طلََى بتَخشينة
tali    
canal (m) d’irrigation; rigole (f) 
irrigation canal or ditch 
 قناة رىِّ 
tama    
pièce (f) (de monnaie) 
coin 
 قطعة )نقدية(
taman    
prix (m) 
price 
 ثمن
tamyi    
cœur (m) (arbre) 
heart (tree) 
 قلب )شجرة(
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tanda    
1• toile (f) 

canvas (thick material) 
 قماش القنّب

2• tente (f) 
tent 
 خيمة

tani    
je; moi 
I 
 أنا
tani hi    
me 
to me 
 إليَّ; عَليَّ; ليَّ 
tanú    
imbuvable 
undrinkable 
 غَيْر صَالِح لشمرب
tarakti    
enjamber; traverser; franchir 
step over; cross 
 فَشَخ على; جَاز فوق; عَبَ رَ 
tarayi    
palmier dattier non taillé 
unpruned date palm 
 نخلة غير ممقَلَّمة
tari    
acacia (m) albida (faidherbia 
albida) 
acacia albida (faidherbia albida) 
 سَنْط

tarti    
disperser; se disperser 
disperse; scatter 
 شتَّتَ; بَ عَثَر; نَشَرَ 
tasu    
bol (m); pot (m) 
bowl 
 إناء
tatakti    
écarter les jambes 
spread one’s legs 
 فَ رَّج )بين( ساقيه، باعد ساقيه
tatar    
viande (f) séchée 
dried meat; jerky 
 لحم مُفف
tedi   (⇒ kîši) 
il part 
he leaves 
 سيذهب
têhi    
acacia (m) tortilis 
acacia tortilis 
 سَنْط  
tenenema   
rougeole (f) 
measles 
 حصبة
tenu    
racine (f) 
root 
 جَذْر
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terdeba    
chapelet (m) 
prayer beads 
 سمبَح  
têrki    
pleine; gravide 
pregnant (animal) 
 حامل )حيوان(
terti    
pousser 
push 
 دَفَعَ 
têski   
étoile (f) 
star 
 نَمة
têski yalaa    
l’étoile (f) polaire 
North Star; Polaris 
 نَم جمدَيّ 
têskido    
guide (m) 
guide 
 دليل
ti    
genou (m) 
knee 
 ركبة
tia    
causerie (f); bavardage (f); 
causette (f) 
conversation; chat 
 حَديث; محادثة

tia ndeni    
forniquer; commettre un adultère 
(utilisé pour des hommes 
seulement) 
fornicate; commit adultery (used 
for men only)  
 زَنَى )يقال لرجال فقط(
tia ndûduti   
causer 
talk; chat 
 تَََدَّثَ 

tia yûduri  
je cause 
I talk 
 سأتَََدَّث
tia čûdudi  
il cause 
he talks 
 سيتَحَدَّث

tîbi    
repas (m) (riz, macaroni, boule) 
meal (rice, macaroni, millet) 
 وَجْبة )أرز، مكرونة، دمخن(
tidedi   (⇒ kîši) 
je pars 
I leave 
 سأذهب
Tîge    
Kawar (région du nord-est du 
Niger) 
Kawar (northeast region of 
Niger) 
 خوار )إقليم في النيجر(
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tigi1   [tiGI]  
patte (f) 
leg (of an animal) 
 رجِْل حيوان
tigi2   [TIGI]  (⇒ ndigei) 
rançon (f) 
ransom 
 فدية
tigi3   [TIGI]  
pic (m); sommet (m) 
peak; summit 
 طمور; قِمّة
tîgi    
châtré (bouc, bélier, homme) 
castrated (goat, ram, man) 
 خَصِيّ )تاس، كبش، رجل(
tigo   
chez soi 
home 
 مَسْكَن; مَحَل الإقامة

Tigo nura zabtuduni  
Je retourne chez moi 
I'm going back home 

البَ يْتسَأَذْهَب إلى   
tîhi    
cendre (f) 
cinder(s); ash(es) 
 رَمَاد
tiigo    
lieu (m) de causerie; antre (m) 
favori 
gathering place; hangout 
 منتدى لحديث

tikaasã    
après; suivant 
after; next 
 يلي; التالي

Tûnni-ĩ hi tikaasã, sobu  
Après le dattier, c’est un 
doumier 
After the date tree is a doum 
tree 
 الشيء يلي النخلة، دوما  
Odo garsu-ã ha tikaasã, 
yugó  
L’enfant qui suit l’aîné n’est 
pas là 
The next child after the oldest 
is not here 
 ابن بكر في تسلسل ليس موجودا  

tîndimi    
cache-cache (m) 
hide-ãd-seek 

الاستغماضغممَّيضة; لمعبة   
tindinu    
gencive (f) 
gum (flesh aroud the teeth) 
 لثِةَ
tirhi    
entrave (f) 
hobble 
 عقال; قَ يْد
tirhidi    
entraver 
hobble 
 قَ يَّدَ الدابة



169 Ito lô 

 

tirhido    
entravé 
hobbled 
 ممقَيَّد
tiri1    
route (f) 
road; way 
 طَريِق
tiri2   (⇒ niri) 
je viens 
I come 
 سآتي
tîrize    
égaux 
equal 
 ممساو  
tirkenu    
rein (m) 
kidney 
 كملْيَة

tirki1   [tirKI]  
selle (f) 
saddle 
 رَحْل
tirki2   [TIRki]  
canard (m) 
duck 
 بَطَّة
tirmesu    
langue (f) 
tongue 
 لِسَان

tirmesudo    
qui a la langue acérée ; mauvaise 
ou méchante langue 
sharp-tongued 
 لِسَان سموء
tîtibti    
démanger; gratter (sensation) 
itch 
 حَكَّ 
tîtibu    
démangeaison (f) 
itch 
 حمكَاك; أمكال
tîyeni    
petit-fils d’un esclave capturé 
grandson of a captured slave 
 حفيد لعبد  أسير

to1  [to]  
cou (m) 
neck 
 رَقَ بَة
to2  [TO]  
ce … là; cette … là 
that 
 ذاك

to muro  
c’est ça 
that’s it 
 هو ذاك، هي ذات

to lô  (⇒ tada lô)  
le voilà 
there he is; there it is 
 ذاك هو; ذلك هو
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tobti    
filtrer 
filter 
 صَفَّى; رَشّح السائل
tobuzi   (⇒ moši) 
je reste 
I stay 
 أجلس
todo    
scarabée (m) 
beetle 
 خمنفمساء
todogo    
col (m) (d'une montagne) 
pass (of a mountain) 
 مَمرَّ جَبَليّ 

togo1   [TOGO]  
lieu (m) de refuge 
place of refuge; defensible 
terrain 
 مَوْقِع لجوء
togo2   [toGO]  
demain 
tomorrow 
 غَدا  
toi di    
c’est pourquoi 
that’s why 
 لِذاك سبب
toi yiŋgaldu    
c’est pourquoi 
that’s why 
 لِذاك سبب

tokti1    
traverser 
cross; traverse; go across 
 عَبَ رَ 
tokti2    
avoir un goût 
taste 
 صار له طعم
(≠ bêlegi) 

Tibi a gûroni huna-ã 
tokini  
Ce repas est bien salé 
This meal is well salted 
 هذا الأكْل مِلْحي
Yîni a kele tokini  
Cette viande a un goût sucré 
This meat tastes sweet 
 هذا لحم له طعم سكري

tolti   
buter 
trip (over) 
 تعثر
tôlti1   [tolTI]  
tique (f) pleine de sang 
tick filled with blood 
 ق مراَدَة مملوء بالدم
tôlti2   [TOLTI]  
jarre (f) 
jar (for water) 
 جَرَّة
tomor    
hache (f) 
axe 
 فأس
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tômudi    
terminer; achever 
bring an end to; complete 
 خَتَمَ; أكْمَلَ 
tômudu1    
définitivement 
permanently 
 نِهائيا  
tômudu2    
être achevé 
become complete or whole; be 
completed 
 تَكَامَلَ; تََّ 
tondolo    
fût (m) 
barrel 
 برميل
tôŋgu    
colis (m) 
package; parcel 
 طَرْد
toomu    
selles liquides (f); diarrhée (f) 
runny stool; diarrhea 
 بِراَز الإنسان )سائل(، إسهال
tooni    
soit … soit ...; ou 
either ... or; or 
 إن، أوَ 
tôri    
puisette (f) (seau pour puiser de 
l’eau) 
bucket for drawing water 
 دَلو

torogo    
beurre (m) 
butter 
 زُّبد
torokti    
flirter; draguer 
flirt with someone 
 غَازَلَ 
tôrou    
toujours 
always 
 دائِما ; طوال اليوم
torozo    
ami (m), amie (f) 
friend 
 صديق; صديقة
tosu   (⇒ ndosu) 
difficile; douloureux, 
douloureuse; cher, chère 
difficult; painful; expensive 
 صَعب; مؤلَم; غالي

Mêde tudagaa guru dahu 
ndoŋi hundã budi tusa 
Certains mots toubous sont 
difficiles à comprendre  
Certain Teda words are 
difficult to understand 
  بعد كلمات تبو يصعب الفهم 
Ŋui hunã budi tosu 
Sa plaie est très douloureuse  
His wound is very painful 
  جرحه مؤلم لغاية 
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Anja-ã budi tusa 
Les marchandises sont très 
chères  
The merchandise is very 
expensive 
 البضائع غلية الثمن 

totokti    
donner de petites tapes; donner 
de petits coups 
pat; tap 

بالرفق على رَبَّتَ على; ضَرَبَ   
totunu    
rejet détaché d’un arbre (pour 
planter d’ailleurs) 
cutting 
 شتلة )مقطوع أو مفصول(
totur   
bourbier (m) 
quagmire 
 نَ قْعَاءم 
towor   
creux (m) de la gorge 
hollow of throat 
 نقرة النحر
tôzuro    
commerce (m) (activité) 
commerce; business 
 تجارة
tôzurti    
faire du commerce 
trade; do business 
 تَجَرَ 

Tû    
Tibesti (m) 
Tibesti 
 تيبستي
tubonú    
immangeable 
inedible 
 غير صالِح للأكل
(≠ tubui) 
tubti    
repentir 
repent 
 تاَبَ 
tubui    
comestible; mangeable 
edible 
 صالِح للأكل
(≠ tubonú) 
tûburo    
négligée, débraillée (femme) 
untidy; unkempt; messy (woman) 
 مهملة; كسلانة )إمرأة(
(≠ mûsori) 
tudaga    
toubou (langue) 
Teda (language); Tedaga 
 لغة التبو
tudagadi    
parler toubou 
speak Tedaga 
 تَكَلَّمَ بلغة التبو
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tudi1   [TUDI]  
1• montrer du doigt 

point (at or towards) 
 أشار بأصبعه )إلى(

2• tendre 
stretch out; hold out 
 مَدَّ 

tudi2   [tuDI]  
attacher 
tie (up); fasten 
 رَبَطَ 
tudiĩ    
arrière-petit-enfant d’un esclave 
capturé (il est devenu quelqu’un 
du Tibesti) 
great-grandchild of a captured 
slave (he has become someone 
from the Tibesti) 

حفيد أو حفيدة لعبد  أسير )أصبح من سكان 
 تبستتي(
Tudo    
Toubou 
Teda 
 توبو
tûdušu    
sept 
seven 
 سبعة
tûdušuu    
semaine (f) 
week 
 أسبوع

tûgi1   [tuGI]  
construction (f) en dur 
permanent structure 
 مبنى
tûgi2   [TUGI]  
1• meule (f) 

millstone 
 طاحونة; رحى

2• registre (m) d’état civil 
official register 
 سجل المدنِ

tûgiĩ    
pierre (f) 
stone 
 حجر
tûgo    
beau-frère (m); belle-sœur (f) 
brother-in-law; sister-in-law 
 صِهْر )زوج أخت، أخ زوجة، أخت زوجة (
tugo ndodurdo    
gaspilleur 
wasteful 
 ممبَدَّد; ممبَذَّر
(≠ kizadi) 
tugo ndoduri    
gaspiller 
waste 
رَ  دَ; بَذَّ  بَدَّ
(≠ kizadi) 
tûgohu    
matin (m) 
morning 
 صباح
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tûgohu du  
de bon matin 
early in the morning 
 صَبَاح باكر

tugor    
1• quart (m) 

quarter 
 رمبْعم 

2• castré (chameau, homme) 
castrated (camel, man) 
 مَخْصِيّ )جُل، رجل(

tuguũ    
1• sein (m) (d'une femme) 

breast (of a woman) 
 ضَرعْ  

2• mamelle (f); pis (m); trayon 
(m) (animal) 
udder; teat (animal) 
 نَ هْد; ثَدْي

tuguũ ndeni    
allaiter 
nurse (suckle) 
 أرضَع )ولدا (
tuho    
nourriture (f) particulière 
(préparée en avance pour un 
mari revenant d’un voyage) 
special food (prepared in 
advance for a husband returning 
from a trip) 
 طعََام  خاص )لزوج جهز قبل مُيئه من السفر(

tuhudi    
recracher 
spit out 
 بَصَقَ ثانية  
tûi    
coude (m) 
elbow 
 مِرْفَق
tûkti    
entretenir; alimenter (un feu) 
stoke; feed (a fire) 
 ألقَم النَّار
tûkuli    
rond 
round 
 ممسْتَدِير
tûli1   [tuli]  
datte (f) fraîche 
fresh date 
 تِر رمطَب
tûli2   [tuLI]  
plante (f) du pied (personne), 
patte (f) du chameau 
sole (person); pad (of the foot 
for a camel)  
 أَخْمَص قدم; خفّ البعير
tûludu    
fiente (f) 
bird droppings 
 سلح; ذَرْق
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tumadi    
se moquer de 
make fun of; mock 
 سَخِرَ; هَزئَِ 
(= sakandi) 
tûmndi    
fermer; boucher 
close; cork 
 أغلق; سَدَ 
tumo1   [TUMO]  
dent (f) 
tooth 
 سن

tumo2   [tuMO]  
nuit (f) 
night 
 ليَْل
(= dogusu) 
tumo di ndoŋi    
mordre 
bite 
 عَبضَّ 
tûmoore    
nous-mêmes 
ourselves, 
 بأنفسنا
tûmoori    
moi-même 
myself 
 بنفسي

Tûmoori tiri  
Je suis venu tout seul 
I came by myself 
 جئت بنفسي

tûmuzuri    
palme (f) sèche dont les feuilles 
ont été ôtées 
dried date branch stripped of its 
leaves 
 خوصة يابسة مُردة من السعف
tunda   
nous 
we 
 نَحْن
tunda ha    
nous 
to us 
 إلينا; عَلينا; لنا
tûnduũ    
tiède 
lukewarm 
 فاترِ
tûne    
ustensiles (m) 
utensils 
 أدوات منزلية
tûni   
récipient (m) 
container 
 وعاء
tûnni    
1• dattier (m) 

date palm 
 نَخْلَة
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2• datte (f) 
date (fruit) 
 تَِرْة

tuno    
mince; maigre 
thin; skinny; lean (person) 
 رقيق; نَحيف )شَجْص(
(≠ môhunni) 
tuŋurti    
marcher ou aller à quatre pattes 
crawl 

رجليه(زَحَفَ )على يديه و   
turbi    
addax (m) 
addax 
 مَهاة
tûrdi    
loup (m) 
wolf 
 ذئب; سِرْحان
turhonu   (⇒ nduhonni) 
banquet (m); festin (m) (offert 
aux étrangers en honneur de leur 
arrivée) 
banquet; feast (given in honor of 
someone’s arrival) 

ف(مأدبة، وليمة )مقدم على شرف الضيو   

tûri1   [tuRI] (⇒ tûli, tûri)  
tûri2   [TURI]  
beau; belle; joli 
beautiful; handsome 
 جُيل

turkanno    
baladeur, baladeuse 
someone who likes to go for 
walks (walker) 
 كثير تجوال
turkanu   (⇒ ndigani) 
promenade (f) 
walk; stroll 
 نزهة; جولة
turki    
chacal (m) 
jackal 
 ابن آوى
tûrki    
non fécondé avec du pollen 
(arbre) 
not pollinated (tree) 
 غير مملَقَّحَة )شجرة(
turkonu    
ongle (m) 
fingernail; toenail; claw 
 ظفر
turku    
tissu (m) 
cloth; material 
 قممَاش
tûrku mûši    
arc-en-ciel (m) 
rainbow 
 قوس القزح
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turkudi    
contribuer; aider 
contribute; help; donate 
 تَ بَ رَّع; ساعد
turkuu    
contribution (f); aide (f) 
contribution; aid 
 مساهَة; مساعدة
turo    
un 
one 
 وَاحِد
turonna    
1• même 

same 
 نَ فْس
Anna šene turonna 
duraar  
J’ai vu des gens qui ont la 
même habitude 
I saw people with the same 
behavior 
 رأيت أشخاص لْم نفس العادات

2• peu (de) 
few 
 قليل
Čabuu-ã anna turo 
turonna čûo  
Peu de gens étaient à la 
réunion 
Few people were at the 
meeting 
 يوجد قليل من الناس في الاجتماع

turonnu    
1• même 

same 
 نَ فْس
Mura gunna turonnu  
Ils sont tous pareils 
They are all the same 
 كلهم نفَس الشيء

2• tout seul 
by oneself 
 مفرد
Muro turonnu li  
Il est venu tout seul 
He came by himself 
 جاء بَّفرده

3• seul 
alone 
 وحيدا  
Turonnu hayi  
Il vivait seul 
He lived alone 
 عاش وحيدا  

tûrri   (⇒ kîši) 
ils partent 
they leave 
 سيذهبون
turti    
1• garder 

keep 
 أحتَ فَظَ 

2• tenir 
hold 
 مَسَكَ 
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tûrtu  [TURtu]  (⇒ ndûrtu)  
être semblable à; se ressembler 
be alike; resemble 
اثِل  تَشابه; ممم
tûruzi   
droit (non courbe) 
straight 
 مستقيم
tusun   
légalement (règlement par la 
justice) 
legally; officially (settling in 
court) 

قانونيا ، شرعيا  )قانون في المحكمة(    
(≠ solo) 

Mêdi-ĩ tusun du nos  
L’affaire a été réglée par la 
justice  
The matter was settled in-
court  
 سَوَّيت القضية قانونيا  في المحكمة

tutur   
ver (m) rongeur 
borer (wood, trees) 
 قادِحة )دودة تنخر الشَّجَر(
tûuni    
boiteux, boiteuse 
lame 
 أَعْرجَ; مصاب بالعرج
tûuŋgi    
1• pince (f)  à épiler 

tweezers 
 مِلْقَاط )لنزع الأشياء الصغيرة(

2• aiguillon (m) 
sting; stinger 
ة، ابرة )النحلة، العقرب الخ(  حَم

tûurri    
têtu 
stubborn 
 عنيد، متصلَّب الرأي
tuzoo    
quatre 
four 
 أرَْبعَة

U  -  u 

ûm    
baiser (m) 
kiss 
 ق مبْلة

Ũ  -  ũ 

ũu    
oui 
yes 
 نَ عَمْ 
ũ-ú    
non 
no 
 لا
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W  -  w 

waaga    
plaisanterie (f); blague (f) 
joke; jest 
 ممزاحة; مداعبة
waagadi    
badiner; blaguer 
joke; tease 
 مَزحََ; دَعَبَ 
waagado    
blagueur; badin 
joking; jocular 
 مازحِ
wadandi    
appeler à la prière 
call to prayer 
 أذََّنَ 
wadi    
abandonner; renoncer; refuser 
(quelque chose offerte) 
give up; abandon; refuse 
(something offered) 

)لقبول شيء(هَاجَر، كَرهَِ، رَفَضَ   
wagurti    
déplaire à 
be or become displeased 
 لم يرضى

Amma tani lau wagurči 
La personne est mécontente 
de moi ; ou J’ai déplu à la 
personne  
The person became 
displeased with me 
 لَم يكن راضي بي  

waha-ndoduri    
essayer; tenter; vérifier 
try, check 
 جَرَّبَ; حقَّقَ 

Ŋga waha yodur ! 
Karaha-ã mbi yida yee 
yidannú ?  
Vérifie si le véhicule a du 
carburant ou non !  
Check whether the vehicle 
has fuel or not! 
 حَقّق من وجود وقود في السيارة! 

wakti1   [wakTI]  
1• pencher 

tilt; lean; incline toward; 
slant 
 مال; حنا

2• avoir partialité; se ranger avec 
(du côté de quelqu’un) 
show partiality; side with 

أو إلى()ل  تَََي َّزَ   

wakti2   [WAKTI]  
ouvrir (la bouche) 
open (one’s mouth) wide; gape 
 فَ غَرَ )فمه(
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ko waktudo  
bouche ouverte 
open-mouthed 
 فاغر الفم

waktudo    
penché 
tilted; slanted 
 مائل; منحني
wal-ndoduri    
faire chauffer 
heat (someone is heating 
something) 
 سَخَّنَ; جعله ساخنا  
waltadi    
se plaindre 
complain 
 شَكا
walti    
devenir chaud; chauffer 
heat up; warm up (something is 
heating up) 

ساخنا  سَخَنَ، صَار   
wayadi    
se réjouir du malheur des autres 
(sermonner quelqu’un : "Je te 
l’avais bien dit !") 
rejoice at the misfortune of 
(lecture someone: “I told you 
so!”) 
 شمَِتَ )فرح بَّكروه أصابه(

wayaũ    
brouhaha (m) 
commotion; hubbub (noise of 
voices) 
 ضَوضاء
weke    
sauce (f) 
sauce 
 صَلْصَة

wele1   [WEle]  
quelqu’un qui ne supporte pas la 
douleur, pleurnicheur 
crybaby; complainer (someone 
who can’t handle pain or with a 
low tolerance for pain) 
 خائف; لا يَ تَحَمّل الألم

wele2   [weLE]  
chauve 
bald 
 أصْلَع
wenege1    
peut-être 
maybe 
 رمبََّا
(= balak) 
wenege2    
conjecture (f) 
conjecture 
 ظَنّ 
weredi    
défendre; protéger 
defend; protect 
 حَامَى; دافَع
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wereti    
aller chercher de l’eau 
go get water 
 وَرَدَ 
westi    
se moquer de (quelqu’un dans 
ton cœur) 
make fun of; mock (someone in 
your heart) 
 سَخِر
weti    
parler 
speak 
 كَلَم
wêtige    
lettre (f); document (m) 
letter; document 
 رسالة; وثيقة; مستند

Wêtigaa nuã tugudos !  
Montre-moi tes pièces !  
Show me your papers! 
 أرنِ مستنداتك! 

widenu    
gazelle (f) 
gazelle 
 غَزاَل
wilikti    
avoir un mouvement convulsif; 
s’agiter les membres 
kicking; violent twitching 
(child’s temper tantrum, animal 
immediately after being killed 
etc) 
 اخْتَ لَجَ; حرّك أطرافه

wo    
boîte (f); étui (m); gaine (f) 
box; case; sheath 
 عملبة; غِمْد
wô    
bas; en bas 
low; below; down 
 تََْتَ 

Kîtamma tabul-ã ha yugó, 
wô čî  
Le livre ne se trouve pas sur 
la table, il se trouve (en bas) 
par terre 
The book is not on the table, 
it is (down below) on the floor 

لا توجد الكتاب في الطاولة، إنَا توجد 
 )تََْت( في الأرض

wob-ndoduri    
refroidir 
cool (down) 
 بَ رَّدَ; جَعَلَهم باردا

Tîbi-ĩ wob torar  
J’ai refroidi le repas 
I have cooled down the food 
 جَعَلْتم الطعام باردا  

wobti    
refroidir 
cool (down); become cold 
 بَ رَدَ; صارَ باردا

Tîbi-ĩ wobči  
Le repas a refroidi 
The food has become cold 
 صار الطعام باردا  
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wobu   (⇒ aŋgal  du  wobu, 
aũ wobu)  
frais 
cool 
 بارد
wobu ndai    
se reposer 
rest 
 أرتاح; استراح
wodi   
faire semblant de frapper (avec 
l’intention de rater mais de faire 
peur) 
pretend to strike (with intention 
to miss but to cause fear) 
 أشرعََ )نحوه(
wôdi1   [woDI]  
cuire à la braise 
cook in (or on) the coals 
 جََُّرَ 

wôdi2   [WODI]  
répondre (à l’appel de ton nom) 
respond (to being called) 
 رَدَّ )لمن نداه(
wôdoni    
1• habits (m) de travail 

working clothes 
أو النومملابس العمل   

2• tapis (m) de selle 
saddlecloth 
 حَلَس  )ما يوضع تَت السَّرج(

woi   (⇒ woo) 
wôi1   [WOI]  
nourriture restant collée au fond 
d’une marmite à cause de la 
cuisson 
food stuck to the bottom of a 
cooking pot 

الطبخطعام الملتصق في القعر الطنجرة بعد عملية   

wôi2   [WOI]  
docile (bête de selle) 
docile (saddle or pack animal) 
 ذلول )جُل،حصان، حَار(
wôi3   [woI]  
en croupe 
behind (to ride behind someone 
on a camel, horse, motorcycle 
etc) 
 على الرِّدف
wôku    
temps (m) 
time 
 وقت
wôlli    
personne incontinente quand elle 
dort (incontinence nocturne) 
bed-wetter 
 سَلَس )البَ وْل(
wôlodi    
se rouler 
roll over 
 تَِرَّغّ; تقَلَّبَ 
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Ormi-ĩ bîdibidi-ĩ du 
wôlodini čî  
L’âne se roule dans la 
poussière 
The donkey is rolling over in 
the dust 
 يَ تَمرغّ الحمار في التراب

wômi    
ciel (m) rouge au lever du soleil 
(lumière douce, clair-obscur) 
red sky at sunrise (twilight) 
 غَلَس  
wômndi    
braire; sangloter 
bray; sob 
 نهَِقَ )الِحمَارِ(; نَشِجَ 
wômo    
maïs (m) 
corn 
 ذمرَة
wonno    
pantalon (m) 
pants 
 سروال
wônno    
inférieur (au-dessous); en bas 
lower 
 تََْتِيّ; تََْتانِّ 
wonnoko    
vallée (f) 
valley 
 واد  

woŋgo    
interdiction (f) 
ban (prohibition against 
livestock entering date groves, 
against cutting trees etc) 
 امتناع
woo    
corbeau (m) 
crow 
 غمراَب
worhollo    
peau (f) (d’arachide, de pomme 
de terre etc) 
skin (of peanut, potato etc) 
 سِنْفة )فول، بطاطا  الخ(
wormo    
dur (objets seulement) 
hard (objects only) 
 صملب
(≠ lili) 
wôršidi    
éternuer 
sneeze 
 عَطَسَ 
wosti    
s’améliorer 
improve; get better 
 تََسَّنَ 

wosu1   [woSU]  
1• meilleur 

better 
 أفضل
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Muro di tani wosu  
Je suis meilleur que lui 
I am better than him 
 أنا أفضل منه

2• mieux (aller mieux) 
better (doing or getting better) 
 يتحسن
Nû kunu wosu  
Maintenant, il va mieux 
He’s getting better now 
 ألآن يتحسن قليلا  

3• bien 
fine 
 تَِام
Wosun ? Wosu  
Comment ça va ? Ça va bien 
How’s it going? Fine 
 كيف حالك ؟ تَِام

wosu2   [WOSU]  
craie (f) 
chalk 
 طبََاشِير
wôworši   (⇒ nôgoorši) 
1• poltron 

cowardly 
 رعِْدِيد; جبان
(≠ gûrbi) 

2• émoussé (lame de couteau, de 
rasoir) 
dull (knife, razor etc) 
 كليل )سكين، سيف الخ(

wôzor    
1• action (f) honteuse 

disgraceful action 
 فَضيحة

2• se déshonorer 
be disgraced 
 افِ ْتَضَحَ 
wôzortudu  
je me suis pris la honte 
I’m disgraced 
 انْ فَضَحتم 
wôzortu  
il s’est déshonoré 
he’s disgraced 
 انْ فَضَحتْ 

3• déshonorer; démasquer 
disgrace; expose 
 ألَحقَ العار; فَضَحَ 
wôzorniri  
je le déshonorerai 
I will disgrace him 
 سأفْضَحه
wôzorčini  
il le déshonorera 
he will disgrace him 
 سيَ فْضَحه
Bokundu ni wôzorčuo  
Ils les ont chassés et 
déshonorés 
They repulsed and disgraced 
them 

قد طردوهم و ألحقوا بُم العارل  
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wuda (mura wuda)    
antagonique l’un contre l’autre 
not on speaking terms; mad at 
each other 

متخاصمين )انقطعا عن زيارة وعن محادثة 
 بعضهما لبعض(
wûdi1    
rajout (m) (de cheveux) 
extension (braided into a 
woman’s hair) 
 شعر صناعي
wûdi2    
pleurer la mort de quelqu’un 
bewail; lament (mourn) 
 ناح )على الميت(
wudu   (⇒ mêdi wudu) 
avoir mauvais goût 
tastes bad 
 ذوق فاسد
(≠ čûsu) 
wuduã    
vésicule (f) biliaire 
gall bladder 
 مرارة )حويصلة صفراوية(
wûdur    
besoin (m) 
need 
 عَوَز; حاجة
wui    
sécheresse (f) 
drought 
 جفاف; قحط

wuli    
girafe (f) 
giraffe 
 زرافة
wûlti   
se vanter 
boast; brag 
 تفَاخَر; تبَاهَى
wuna    
qui 
who 
 مَن

Sigiri ! Turkunjinîe, wuna 
šî  
Vas-y ! Peut-être il va t’aider 
Go ahead! Maybe he’ll help 
you 
 اذهب إليه لعلّى يساعدك
Dîna-ã yibedunoo, ŋila 
ndû kora?  Wuna šî ?  
Il y a combien d’années que 
le monde s’est créé ?  Qui 
sait ?  
How many years ago was the 
world created?  Who knows? 
 منذ كم أعوام خلق الكون ؟ من يدري ؟ 

wuna ha    
à qui 
to whom 
 على مَن
wuna mannu    
n’importe qui (affirmatif); personne 
(négatif) 
anyone 
 أياّ  كان
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wunaa    
de qui 
whose 
 لِمَن

Karaha a wunaa ?  
A qui est cette voiture ?  
Whose car is this? 
 لِمَن هذه سيارة؟ 
Muro wunaa čakunu ?  
Chez qui séjourne-t-il ?  
Whose house is he staying at? 
 نَ زَلَ عند من؟ 

wuni   
bélier (m) 
ram 
 حَََل
wûni   
1• feu (m) 

fire 
 نار

2• électricité (f); courant (m) 
electricity; power 
 كهرباء

wûni dudi    
allumer (lampe à pétrole, une 
lanterne etc) 
light (oil lamp, lantern etc) 
 أَشْعَلَ )قِنديل الكاز(
wûni hûdi    
allumer le feu 
light the fire 
 أوْقَدَ )النَّار(

wûni malĩ    
étincelle (f) 
spark 
 شرَر
wûni ndeni    
brûler 
burn 
 حَرَقَ 
wûni ndubi    
brûler (être brûlé) 
burn (be burned) 
 حَرَقَ 
wûni sûbi    
brûlé 
burned 
 مَحْروق
wûnigi    
chaud 
hot 
 ساخن
wûnigo    
autour du feu 
around the fire 
 حَول النار; عِنْد النار

Odi-ĩ wûnigi-ĩ bozi  
L’enfant reste autour du feu 
The child stays by the fire 
 سيجلس الولد عند النار

wuniši   (⇒ ndîdiši) 
sommeil (m); envie (f) de dormir 
sleep; sleepiness; drowsiness 
 نوَم; نمعاس
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wunišido    
dormeur 
sleepyhead 
 نوّام; نؤَوم
wuniško    
lieu où on dort; moment où on 
dort 
place to sleep; time to sleep 
 مَكان النوم; وَقت النوم
wûnno    
pierre (m) à briquet (du fer 
heurte du silex pour faire jaillir 
une étincelle) 
striker and flint (flint and iron 
for starting a fire) 
 قَدَّاحة )حديدة الزّند التي يقدح بُا لتخرج النار(
wur    
conseil (m) 
advice 
 نَصِيحَة; نمصْح
wurandi    
open (one’s eyes) 
open (one’s eyes) 
 فَ تَحَ )عينيه(
wurda    
parents (pl) (père, mère) 
parents (pl)  
 والدان
wûrei    
précaution (f) 
precaution 
 احتراس

wûreido    
prudent 
cautious 
 محترس
wûrti    
enlever; kidnapper (une jeune 
femme pour la marier) 
kidnap; abduct (a young woman 
to marry) 
 خَتَطَفَ )امرأة  أو بنتا  لقصد الزواج(
wûrti ndinaĩ    
dévorer; manger goulûment 
devour; wolf down 
 لَقِمَ )الطعام غدرا  بشركاء في المائدة(
wusti    
faire s’agenouiller (chameau) 
make kneel down (camel) 
 بَ رَكَ )الجمل(
wûwur    
youyou (m) (cris de joie) 
trilling cries of joy 
 زغرودة
wûwurti    
lancer des youyous (cris de joie) 
utter trilling cries of joy; ululate 
 زَغْرَدَ 

Y  -  y 

yaba   
jupe (f) 
skirt 
 تَ نُّورة
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yabti    
faire tremper 
soak; immerse 
 بَ لَّلَ 
yadi    
se rappeler 
remember 
 تَذكََّر

yadidini  
je me rappellerai 
I will remember 
 أتَذكََّر
yanuru tar  
je me rappelle 
I remember 
 أتَذكََّر
yadudu  
je me suis rappelé 
I remembered 
 تَذكََّرت
Yanu yida !  
Fais attention !  
Be careful! or Look out! or 
Watch out! 
 انتبه! 

yagabi, yaabi    
maison (f) 
house 
 بَ يْت
(= yûo) 
yagadi    
haleter 
pant 
 لَْثََ 

yala    
nord (m) 
north 
 شَماَل
yalla    
mortier (m) 
mortar 
 مِهْراس; هاومن
(= kunusu) 
yalti    
pourrir 
rot 
 نَتَِ 
yalu    
pourri 
rotten 
مِّج; ممهْترئ  مخم
yaŋar    
maison construit en caillou 
house made of stones 
 بيَت من حَجَر
yaŋgunu    
feuille (f) d’arbre (petite feuille) 
leaf of tree (small leaf) 
 ورقة صغيرة لشجرة

yaraa1   [yaraA]  
étendu à plat avec les genoux en 
haut 
lying flat with knees up 
 رَقَدَ على الظهر مع رفع ركبتين إلى الأعلى
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yaraa2   [YARAA]  
vomi (m) 
vomit 
 قيء; تقيُّؤ
yari    
1• intermédiaire (m); négociateur 

(m) 
intermediary; negotiator 
 وَسيط; ممفاوِض

2• arbitre (m) 
referee 
 حَكَم

yarrabti    
faillir; presque 
very close (to); very near (to); 
almost; nearly 
 كاد; على قاب قوسين )من(

Karaha-ã yarramuruã ted  
J’ai failli rattraper la voiture 
I nearly caught the vehicle 

كدت أن أتَصل على سيارة و لكن فات 
 الأوان
Ôŋgohi yunu-ã 
yarramuruã haŋurú  
Hier j’ai presque trouvé la 
chose mais je l’ai ratée 
Yesterday I almost got it but I 
didn’t 
 بالأمس كدت أن أجد على الشيء

yasaadi    
voyager tard dans la nuit 
travel late at night 
 سافَ رَ ليلا  

yasti   
fondre 
melt 
 ذَوّبَ 
yazadi    
dire au revoir 
say good-bye 
 وَدَّعَ 
yê    
et 
and 
 و
yee    
ou 
or 
 أو
yêkin    
assurance (f); garantie (f) 
assurance 
 تأَْكيد

Yêkin taũn ?  
Es-tu sûr ?  
Are you sure? 
 هل أنت متأكد ؟ 

yêkindi    
chercher à être sûr 
make sure 
 تأََكَّدَ 
yennedi    
accepter 
accept 
 قَ بَلَ; وَفَقَ 
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yer    
paysage (m) florissant (à cause 
des pluies abondantes) 
countryside in bloom (after 
abundant rainfall) 
 مزدهر )مراعي، أرض(
yerti    
se lever; décoller; partir 
get up; take off; leave 
 قاَمَ; أقَ ْلَعَ 
yeski    
sueur (f) 
sweat 
 عَرَق
yêski    
1• obscur; noir 

dark 
 ظَلام

2• obscurité (f) 
darkness; dark 
 ظملْمَة

yesku    
noir 
black 
 اسود
yesti   
devenir tard (dans la soirée) 
become late (in the evening) 
 أصبح ساعة متأخرة )من السهرة(
yî    
eau (f) 
water 
 ماء

yî ndeni    
arroser 
water 
 سَقَى
yî ndubabi    
nager 
swim 
 سَبَحَ 
yibe    
1• réconciliation (f) 

reconciliation 
 صملْح  

2• réparation (f) 
repair 
 تصليح

yibedi    
faire; construire; fabriquer; 
réparer; se réconcilier 
make; build; repair; reconcile 
 بَ نَا; صَنَعَ; صَلَّحَ 
yidi    
1• bois (m) 

wood 
 حطب

2• arbre (m) 
tree 
 شجرة

yidi čunoktaa    
épouvantail (m) 
scarecrow 
 مُِْدار
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yiga    
dehors; à l’extérieur 
outside; out 
 خارج; في خارج
yigaado    
gelé 
frozen 
 مُمَمَّد
yigideku    
tous sans exception 
one and all 
 جُيعا  
yîgo1    
air (m); mélodie (f) 
tune 
 لَحن; نغم
yîgo2    
point (m) d’eau 
watering place; water (supply) 
point 
 مَوْردِ
yîi    
arbre (m) brosse à dents 
(salvadora persica) 
toothbrush shrub (salvadora 
persica) 
 شجرة المسواك; أراك
yîko    
calme 
calm; quiet 
 هادئ

yîkti    
se taire; se calmer 
be quiet; calm down 
 هَدَأ; سَكَنَ; صَمَتَ; سَكَتَ 
yili   
qualité (f); marque (f); sorte (f) 
quality; brand; kind 
 شَكْل; نَ وْع; طِراَز; أصل
yina   (⇒ yunu) 
choses (pl) 
things (pl) 
 أشياء )ج(
yînemi    
laiteron (m) (espèce qui rampe) 
milkweed (type which grows 
close to the ground) 
 نبتة مثل تفاف )في سوقه عصارة لبنيّة بيضاء(
yîni    
viande (f) 
meat 
 لَحم
yînni    
djinn (m); génie (m) 
jinn; genie 
 جن
yiŋgaldu    
à cause de; grâce à; parce que 
because of; thanks to; because 
 بسبب; من أجل
yire    
1• vérité (f) 

truth 
 حَقيقَة
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2• vrai 
true 
 حقيقي
(= mugoi) 

yîsii    
neuf (chiffre 9) 
nine 
 تسعة
yizi    
fumée (f) 
smoke 
 دخان
yo1    
corne (f) 
horn 
 قرن
yo2    
Yagabi-ĩ yo hunu  
La maison lui appartient en 
propre 
The house is solely owned by 
him 
 البيت ملكه
yobur    
razzia (f) 
raid; foray 
 غَزْوة
yobur ndumohi    
razzier 
raid; plunder 
 غزا

yoburdo    
maraudeur; conquérant 
raider 
 غَاز
Yogodo    
Libyen; Arabe 
Libyan; Arab 
 ليبِّّ; عربيّ 
yogon    
en trois jours 
in three days 
 يوم ثالث
yôi    
poids (m) 
weight 
 وزن
yôide    
lourd 
heavy 
 ثقَِيل
(≠ kulolo) 
yôllubti    
aller au ravitaillement 
go for fresh supplies 
 ذَهَبَ لِشراء المؤمونة
yomndi    
gémir 
groan 
 أَنَّ 
yônnu    
indocile (chameau) 
unbroken (camel) 
 صعب المراس; صعب القيادة )جُل(
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yoŋgo    
dette (f) 
debt 
 دين
(= êgiši) 
yooga    
pique-assiette 
sponger or scrounger (for a free 
meal) 
 طمفَيليّ; ممتطفَّل

Aũ yooga tedĩ gali gunú  
Ce n’est pas bien de partir 
faire le pique-assiette 
It’s not good to go around 
sponging meals 
 التتطفل لا يليق لشخص

yor   (⇒ yer) 
yorko    
ravin (m); défilé (m) 
gorge (Geography) 
 وَهْد; خانق )مُرى عميق ضيق(
yuba    
chadouf (m) 
shadoof 
 شادوف
Yuburda    
Touareg 
Tuareg, Tuaregs 
 طوارق
Yuburdo    
Targui 
Tuareg (sg) 
 طارقي

yûdugu    
gris 
gray 
 رمادي; أشهب
yûdugurti    
talon (m) 
heel 
 عَقِب; كَعْب
yûdugusu    
piège (m) à fil (pour attraper des 
oiseaux) 
snare; bird trap 
 مصيدة )لاصطياد الطيور(
yûdulu    
callosité (f) (main) 
callus 
 جمسأة
yûgodiri    
canal (m) 
canal; channel 
 قناة
yuhi    
dos (m); derrière (m) 
back; behind 
 ظَهَر; خلف
yûko    
intimité (f); connaissance (f); 
relation (f) proche 
relationship (intimate or close) 
 خَليط; خِلْطَة
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Aũ a hi yûkodo nur  
Cette personne est une 
connaissance proche de moi - 
Je connais bien cette personne 
That person is a close 
acquaintance of mine 
 لدي خِلْطةَ بُذا الشخص

yûkodi    
développer une relation proche 
develop a close relationship 
 خَالَطَ صادقه وقَ رمب
yûkuli    
terrain (m) ferme 
firm ground 
 أرْض صملْبة
yûliyuli    
1• morceau (m) de verre 

piece of glass 
 قطعة الزجاج

2• bouteille (f) 
bottle 
 قِنينة; زجاج

yûliyulidi    
briller; étinceler; scintiller 
shine; sparkle; twinkle 
 لَمَعَ; وَمَضَ; تَلألأَ 
yumar    
éclair (m) 
lightning 
 بَ رْق
yunu   (⇒ yina) 
chose (f) 
thing 
 شَيء

yûo    
maison (f) 
house 
 بَ يْت
(= yagabi, yaabi) 
yûo di ndûusi    
se marier 
get married 
 تَ زَوَّجَ 
yûromiĩ    
agneau (m) 
lamb 
 حَل
yuroũ    
mouton (m) 
sheep 
 خروف
yûrri    
rectangulaire; carré 
rectangular; square 
 مستطيل; مربع
yurta    
lime (f) 
file (for metal, fingernails etc)  
رَد  مِب ْ
yurti    
frotter (gratter), limer 
rub (scrape); file (for wood, 
fingernails etc) 

)قطعة حديد، أظفاره(دَعَكَ; بَ رَد   
yûrti    
se pousser 
move over 
 تَدافَع
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yûrumbu    
sacoche (f) de selle (porté par 
des chameaux) 
saddlebag (carried by camels) 
 كيس من الجلد )عادة تَمل على الجمال(
yurusko    
cimetière (m) 
graveyard; cemetery 
 مقبَة
yurusu    
1• tombe (f); tombeau (m) 

grave; tomb 
 قَ بَْ; ضَريِح

2• cadavre (m) 
corpse 
 جمثةَ

yuso    
il faut que; laisser 
must; let 
 عليه )أن(; ينبغي

Yuso ted  
Qu’il parte 
Let him go 
 عليه أن يذهب
Yuso ndedú  
Il ne faut pas que tu partes 
You must not go 
 لا ينبغي لك أن تذهب

yuson    
un tel, une telle; Monsieur X, 
Madame X 
Mr. so-and-so, Mrs. so-and-so 
 فلان, فلانة

yusonnu    
étroit; serré 
narrow 
 ضيق
yusonu    
côte (f) 
rib 
 ضلع
yusu    
huit 
eight 
 ثَماَنيِة
yuzo   
soleil (m) 
sun 
 شمس
yuzo čûluko    
coucher (m) du soleil 
sunset 
 غروب شمش
yuzo hûlko    
lever (m) du soleil 
sunrise 
 شروق شمش
yuzogo    
matinée (f) 
morning (after the sunrise) 
 صَبيحة
yuzololi    
suie (f) 
soot (on the ceiling of a house) 
 سِناج; سمخام
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Z  -  z 

zabti   
1• retourner; revenir 

return; come back 
 رَجَعَ، عَادَ 
zabtidini  
je retournerai 
I will return 
 سأرجع
zabtini  
il retournera 
he will return 
 سيرجع

2• faire retourner 
bring back (make return) 
 رَدَّ 
zamiri  
je fais retourner 
I bring back 
 سأرد
zabčini  
il fait retourner 
he brings back 
 سيرد

zaga    
1• façon (f); manière (f) 

manner; way 
 كيفية

2• raison (f); cause (f) 
reason; cause 
 سبب; داع

zaganadooni    
de toute façon; de toute manière 
in any case; at any rate; anyway 
 على أيّ حال
Zala    
Libye 
Libya 
 ليبيا
zalu    
ennui (m) 
boredom 
 مَلَل

Zalu tîyidi  
Je m’ennuie à mourir 
I am dieing of boredom 
 أشعر بَّلل

zia   (⇒ zui) 
chaussures (p); souliers (pl) 
shoes (pl) 
 أحِذَية )ج(
zîbi ndai    
prendre parti pour quelqu’un 
side with 
 نَصَر
zida    
légumes (m.pl) 
vegetables (pl) 
 خمضار )ج(
zidu    
vert; bleu 
green; blue 
 أخضر; أزرق
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zigirči    
tapis (m) 
rug 
 سَجّادة
zîidi    
visible à l’œil nu 
visible to the naked eye 
 يمرى على العين المجردة; يمرى على مرمى العين
zîŋi    
vautour (m) 
vulture 
 نسر
zo    
1• rien 

nothing 
 لا شَيءْ 

2• sans cause 
for no reason 
 بدون سبب
Zo haŋaar  
Je l’ai eu gratuitement 
I got it for free 
 حصلت مُانا  
(= mayur) 

zogo    
1• plus tard 

later 
 فيما بعد

2• avenir (m) 
future 
 ممسْتَ قْبَل

zomuro    
de son plein gré ; de lui-même 
of his own accord 
 دون تكليف; من تلقاء نفسه
zondi    
être abîmé; tomber en panne; 
être en ruine 
be damaged; be spoiled; be 
worn out; be ruined; break down 
 تلَِفَ; فَسَدَ 

Karaha nurã zonji  
Mon camion est tombé en 
panne 
My truck broke down 
 لقد عطلت سيارتي

zondu   (⇒ nozundu) 
mauvais 
bad 
 سيئ; فاسد
zoor    
hyène (f) 
hyena 
 ضَبمع
zôzou   (⇒ ôdozou, zôzou) 
zûbti    
battre (quelque chose de dur contre 
quelque chose de doux ou quelque 
chose de doux contre quelque chose 
de dur) 
hit or slap (something hard against 
something soft or something soft 
against something hard) 
 ضَرَبَ )الشيء بالعصا أو على الأرض الشيء

لإزالة ما عليها(   
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Zigirči to zûmu naani ! 
Bîdibidi hunã yodur !  
Tu bats ce tapis et tu 
l’époussette !  
Beat the rug and make sure to 
get all the dust out! 
اضرب تلك البساط لنفض ما عليه من  
 الغبار!

zugula    
rêverie (f); rêvasserie (f) 
daydream; reverie 
 حملم اليقظة
zuguladi    
rêvasser 
daydream 
 استَ غْرَقَ في أحلام اليقظة; سَبَحَ في الخيال
zui   (⇒ zia) 
chaussure (f); soulier (m) 
shoe 
 حِذَاء
zûkti  (⇒ zûzukti, zûkti) 
zûmur    
du même clan 
from the same clan 
 انتماء لنفس عشيرة
zûŋgudi    
jeu (m) de bascule 
seesaw; teeter totter 
اجمح  لعمبة الترَّ
zûrti    
couler en un filet 
trickle 
 سَالَ 

zûurti   
faire incliner; faire perdre 
l’équilibre (à quelqu’un ou 
quelque chose) 
make lean (someone or 
something); knock or throw off 
balance 

لشخص(أمال; أفقده التوازن )لشيء أو   
Owonu-ã yidi-ĩ hi zûurči  
Le vent a fait incliner l’arbre 
The wind made the tree bend 
(over) 
 أمَالَ الرياح الشجرة

zûzudi    
en avoir marre (d’un travail) 
be sick (of a job); be fed up (with 
a job) 
لمه; ضَاق ذَرعا  )بالعمل(  طفََح كَي ْ
zûzudo    
n’arrive pas à mener un travail à 
bonne fin, abandonne facilement 
le travail 
gives up easily; quitter 
 سريع التملّص
zûzukti    
1• secouer (pour enlever la 

poussière, l’eau etc) 
shake (out)  

نَ فَضَ )الشيء ليزول ما عليها من غبار أو 
 ماء(

2• secouer (arbre) 
shake (tree) 
 حرّك )الشجرة ليسقط ما عليها(
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zûzuro1    
graines (f); semence (f) 
seed, seeds 
 بمذور )معدّ للزراعة(
zûzuro2   [zuZUro]  
chaîne (f) 
chain 
 سلسلة
zûzurti    
1• semer (graines), saupoudrer 

(sucre, farine) 
sow; sprinkle (seeds); 
sprinkle (sugar, flour) 
 بَذَرَ، ذرَّ )سكر، دقيق الخ(

2• couler 
leak out 
 سَرَّبَ 
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A  -  a 

à cause de   yiŋgaldu 
à ce moment   êre kor 
à côté de   kulo 
à dix   murdomno 
à l’aise   kubogo 
à l’étranger   ôrdubo 
à l’extérieur   yiga 
à l’instant   nûmuro 
à l’œil d’aigle   sama šilli 
à longs poils rudes   buno 
à part   gunnoó 
à pied   bîdi 
à qui   wuna ha 
à qui ressemble-t-il   ŋga tûrtu 
à quoi ressemble-t-il   ŋga tûrtu 
à trois   ôguzuudo 
à vendre   kasuguu 
à vingt   dîgidemno 
abandonne facilement   zûzudo 
abandonner   wadi 
abeille (f) charpentière   sûnomu 
abîmer   bibidi 
aboiement (m)   bôdi 
aboyer   bôdi 
abreuvoir (m)   gûši 
abri (m)   ohogo 
absorber (eau, liquide etc)   njuzukti 
absorption (f)   njuzukti 
absurde   čilamno 
acacia (m) albida tari 
acacia (m) ehrenbergiana   ôdiri 
acacia (m) nilotica   gobur 
acacia (m) tortilis   têhi 
accent (m) (prononciation)   ka nûkti 
accepter   yennedi 

accompagner   sabadi 
accouchée (f) (femme) kôñou 
accoucher   sobti 
 kîris 
accrocher   sûlukti 
 lôdi 
accueillir   hôdolti 
acheter   ndebi 
achever   tômudi 
acte (m)   ŋgosko 
action (f)   ŋgosko 
action (f) honteuse   wôzor 
addax (m)   turbi 
admirer    lugobti 
adosser   geledi 
adultère (m)   sugoni 
adversaire (m)   godo 
affaire (f) (judiciaire)   môdi 
affaires (f)   anja 
affamé   kôodi 
affilé   gûrbi 
affiler   hasti 
affligeant (visage)   bûri nuudu 
affront (m)   kihanu 
affûter   hasti 
agacer   čûčukti 
agent (m) de renseignement   memerdo 
agir   ndogusi 
agir avec perfidie   ŋôdurti 
agiter   gûyuguyudi 
agiter deux partis à s’affronter   ndigidei 
agneau (m)   yûromiĩ 
agréable   čûsu 
 kubogo 
aide (f)   gurna 
 turkuu 
aider   duna ndeni 
 turkudi 
 gurnadi 
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aïeux (femmes)   kugaa 
aïeux (mâles)   diziba 
aigle (m)   nombo 
aigreur (f)   gabu 
aiguille (f)   êbeu 
aiguille (f) (grand) lûpturo 
aiguillon (m)   tûuŋgi 
aiguisage (m)   ndugai 
aiguisement (m)   ndugai 
aiguiser   ndugai 
 hasti 
aiguiseur (m)    lôome ndigakdo 
ailé   ôhurdo 
aile (f)   ôhuri 
aimant s’amuser   abi ndodurdo 
aîné (m), aînée (f)   garsu 
air (m)   mui 
 ôwusu 
 yîgo 
air (m) comprimé   hûmbi 
ajournement (m)   naizanu 
ajout (m)   njirka 
alcool (m)   êyibi 
algue (f)   lôlondi 
alimenter (un feu)   tûkti 
 hudadi 
aliments (m)   buda 
allaiter   tuguũ ndeni 
aller au ravitaillement   yôllubti 
aller chercher de l’eau   wereti 
alliance (f)   dulu 
allô   kullaha 
allons   ŋga 
allumer (lampe etc)   wûni dudi 
allumer le feu   wûni hûdi 
allumette (f)   elimed 
 kurrogĩ 
alors   nji 

alphabet (m)   arba 
aluminium (m)   ômbu 
âme (f)   orro 
améliorer   galidi 
amende (f)   šer 
amende (f) (après jugement)   kumatal 
amende payée pour insult   bûdii 
amener (plusieurs)   ndigiidi 
amener (un) ici   ndûgurti 
amener (un) là-bas   ndûgurti 
amer   gabdo 
âmes (pl)   arra 
ami (m), amie (f)   torozo 
amitié (f)   kundorozo 
amoncellement (m)  saanu 
amour (m)   nagi 
amulette (f)   muskor 
amusant   kûnido 
amuser   abi ndeni 
an (m)   sagahunu 
 ŋili 
anarchie (f)   kîdikidi 
ancien, ancienne   gibi 
ancienneté (f)   ŋibi 
âne (m)   ormo 
 armagur 
ânes (pl)   arma 
ânesse (f)   ôddou 
ange (m)   môloga, môlogaa 
animal (m) (offert aux 
étrangers)   norru 
animal (m) nuisible   kagi 
animal (m) sauvage   ororo 
animal qui ne connaît pas bien 
le lieu môyo 
animosité (f)   nôrdi 
anneau (m)   aliĩ 
anneau (m) de cheville   hûyulo 
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anneau (m) de narine   čêzi 
année (f)   sagahunu 
annoncer à haute voix des 
proclamations publiques   môdi 
annulaire (m)   obo alimii 
annuler   dabarti 
anse (f) (vase)   gudi 
antagonique l’un contre l’autre  
 wuda (mura wuda) 
antérieurement à   ŋgo 
antonyme   halakti 
antre (m) favori   tiigo 
anus (m)   kulo 
anxiété (f)   oor nuudu 
aplatir   njôlti 
apparaître   hosti 
apparence (f)   ndûrtu 
appeler   lûdi 
appeler à la prière   wadandi 
applaudir   ohuro ndubabi 
applaudir (quelqu’un)   ohuro ndeni 
applaudissement (m)   ohuro 
appliquer une compresse huyabti 
appréhension (f)   ôdi-nôuši 
apprendre   hikti 
 ndihiki 
apprendre (à plusieurs)   hik-ndihidi 
apprendre (à quelqu’un)   hik-ndoduri 
apprendre par cœur   dahu du gudi 
apprivoisé   šoši 
approcher   ndabti 
appuyer   gosti 
après   tikaasã 
après-demain   agude 
après-midi   odoor 
Arabe   Aram 
 Yogodo 
arabe (langue)   araŋga 

arachide (f)   kolči 
araignée (f)   dunu 
arbitrage (m)   kiñari 
arbitre (m)   yari 
arbre (m)   yidi 
arbre (m) brosse à dents   yîi 
arbuste (zilla spinosa)   muzuor 
arc (m)   kindigi 
arc et flèches   kindigi 
arc-en-ciel (m)   tûrku mûši 
ardent (soleil)   gûrbi 
ardent (travailleur)   odomor 
argent (m) (Finance)   gûrso 
argent (m) (métal)   dîhille 
argent (m) donné à une 
personne offensée   durri 
argent donné avant de paiement 
de prix du sang (dia)   lumasu 
argent donné avant un mariage  
 lumasu 
argile (f)   lo 
arme (f)   asubu 
arme (f) à feu   bûnnu 
arracher   hukti 
arracher une croûte   ndilemi 
arrière   čîidi 
arriéré (esprit)   aŋgal du wobu 
arrière (m) de la tête   gûrti 
arriéré (mentalement)   arubsu 
arrière-grand-père (m)   kogode 
arrière-petit-enfant d’un 
esclave capturé   tudiĩ 
arrivée (f)   nirigo 
arriver   ŋgiri 
arriver à l’âge de raison   aŋgalti 
arroser   yî ndeni 
artemisia judaica   edesuru 
articulation (f)   koloko 
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aspect (m)   ndûrtu 
asperger (liquide)   šedi 
asphyxier   honi ndoŋi 
assemblée (f)   čohuno 
assouvissement (m)   nusu 
assurance (f)   yêkin 
asticot (m)   karmi 
astiquer   čondi 
atermoiement (m)   naizanu 
atrocité (f)   bûdo 
attacher   tudi 
attacher deux animaux, 
personnes, choses ensemble   duludi 
attacher ensemble en alignant   dadarti 
attardé   aŋgal du wobu 
atteindre   gûbti 
atteindre l’âge de la puberté   abulakti 
atteindre l’âge nubile ou viril   amndi 
attendre   garti 
attendre un jugement   mogodadi 
attirer   kasti 
attouchement (m)   herehere 
attraper   ndidai 
attristant   bûri nuudu 
au hasard   ndôrudu 
aube (f)   hodu 
audace (f)   nûgurbi 
audacieux   gûrbi 
augure (m)   kuši 
aujourd’hui (maintenant ou 
plus tard dans la journée)   beni 
aujourd’hui (plus tôt dans la 
journée)   mbo 
aumône (f)   sudaga 
aussi   mannu 
 ôwonni 
 kazadu 
automne (m)   ebege 

autour de (entourer)   kalabti 
autour du feu   wûnigo 
autre   gudi 
autruche (f)   čudo 
aux petites oreilles (chèvre)   odor 
avaler   mûrukti 
 kuti 
avancer par saccades   susukti 
avant   ŋgo 
avant-bras (m)   gesu 
 nasu 
avant-hier   araku dûski 
avant-hier soir   araku tumo 
avare   kôndogudo 
avec   du 
avenir (m)   zogo 
aversion (f)   naginni 
aveugle   arubu 
avion (m)   čôhuri 
avocat (m)   lôori 
avoir confiance en   bursadi 
avoir de la douleur   ši ndubazi 
avoir de la répulsion   ñudi 
avoir honte   aši ndunohi 
avoir l’intention   oor du dudi 
avoir la nausée   oor čuačuadi 
avoir le vertige   dahu kôridi 
avoir mal à la tête   dahu ndîdi 
avoir mauvais goût   wudu 
avoir partialité   wakti 
avoir un goût   tokti 
avoir un interdit   ndugudi 
avoir un mouvement convulsif   wilikti 
avoir un nez en sang   čôndidi 
avoir une grande envie de   nduŋosi 
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B  -  b 

badigeonner   bûdi 
badin   waagado 
badiner   waagadi 
bagage (m)   onjo 
bagages (m)   anja 
bagarre (f)   go 
bagarre (f) (deux familles)   sahu 
bague (f)   aliĩ 
baiser (m)   ûm 
baisser vivement   gokti 
baladeur, baladeuse   turkanno 
balafrer   kurti 
balançoire (f)   dôlolou 
balayer   sarti 
balle (f)   artas 
balle (f) (enveloppe du grain de 
céréale)   ôhu 
bambou (m)   ôgulolu 
banquet (m)   turhonu 
baragouin (m)   čilaũ 
baratte (f) kêleĩ 
baratter   kêleĩ ndiledi 
barbe (f)   kasa 
barbu   kasudo 
barrer   kurti 
barrière   kôluŋgo 
barrière (f)   kandunako 
bas   wô 
base (f) (d’une montagne etc)   kîyi 
bataille (f)   gorsu 
bâton (m)   korčo 
battement (m) de mains   ohuro 
battre   ndudobi 
battre (le blé)   hûrusti 
battre (dur contre doux, doux 
contre dur)   zûbti 

battre (une personne)   ndihei 
battre des ailes (sur terre)   pûpurti 
battre des mains   ohuro ndubabi 
bavardage (f)   tia 
 gîrki 
beau   tûri 
beaucoup (de)   mundu 
 budi 
beau-fils (m)   agurbi 
beau-frère (m)   tûgo 
beau-père (m)   bigize 
beauté (f)   kûnduri 
bègue   ôdodo 
bélier (m)   wuni 
bélier (m) des montagnes   mûši 
belle   tûri 
belle-mère (f)   adide 
belle-sœur (f)   tûgo 
bénéficier   ši ndoŋi 
bénir   ka ndeni 
besoin (m)   wûdur 
 kuakua 
besoins (m) naturels   čigo 
bétail (m)   ôrozi 
bête   ôwuli 
 dahu zondu 
bête (f) féroce   kagi 
bêtes ou biens donnés à la 
jeune mariée   sudoi 
bêtes ou cadeaux donnés aux 
parents de la femme avant le 
mariage   bena 
beugler narti 
beurre (f) fondu (de chèvre)   ñambi 
beurre (m)   torogo 
bien   wosu 
bien cuire   bab-ndoduri 
bien faire cuire    bab-ndoduri 
bijou (m)   baliĩ 
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blague (f)   waaga 
blaguer   waagadi 
blagueur   waagado 
blanc   čuu 
blancheur (f)   njuu 
blanchir   čukti 
blé (m)   alkaũ 
blessé   ŋuide 
blessée   ŋuide 
blesser   ŋuidi 
 ŋui dudi 
blesser (quelqu'un)   ŋuia ndûuŋi 
blessure (f)   ŋui 
bleu   zidu 
bleu (m) (marque sur la peau)   môdu 
boire   ndai 
boire à grand bruit   surrubti 
boire à grandes gorgées   sirkabti 
bois (m)   yidi 
boîte (f)   wo 
 kabunar 
boitement (m)   ndudodi 
boiter   ndudodi 
boiteux, boiteuse   tûuni 
bol (m)   tasu 
bol (m) personnel   dôortuni 
bon   gali 
bon état   kullaha 
bon marché   kuyo 
bon pour la santé   ambado 
bon tireur (m)   darras 
bond (m)   bûrko 
bonne odeur (f)   gûri čûsu 
bonnes nouvelles   kûlugo 
bonté (f)   ŋali 
bord (m)   čirri 
bosse (f)   aduŋur 
 gusu 

bouc (m)   arru 
bouche (f)   ko 
boucher   tûmndi 
boucher (un trou par terre)   hondi 
bouches (pl) etc   ka 
bouclier (m)   čêgihi 
bouger   ndunnui 
bouillie (f)   hôli 
bouillir   ndullai 
 ndoburti 
bouilloire (f)   sakan 
bouillon (m) (de viande)   ôdoi 
boulon (m)   lûgu 
bourbe (f)   njullugu 
bourbier (m)   totur 
bouteille (f)   yûliyuli 
bouton (m) (Couture)   huroko 
bouton (m) (sur la peau)   hopusu 
bracelet (m)   ŋgûr 
braillard   čûllodo 
brailler   čûllodi 
braire   wômndi 
braise (f)   taabu 
branche (f) de palme (f)   diri 
branchette (f) (d’un arbre)   dirgazi 
brandir   čekedi 
brasse (f)   ba 
bredouille   kubo bûgi 
bricoler   kolokolodi 
briller   yûliyulidi 
brise (f) fraîche   bolo 
brouhaha (m)   wayaũ 
brouillard (m)   ollosu 
 gûndu 
brouille (f)   bibido 
brousse (f) (campagne isolée)   ônuri 
brouter en décrivant un grand 
cercle   annidi 
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bruit (véhicule, arme, pas etc)   sau 
bruit (m)   korro 
brûlé   wûni sûbi 
brûler   wûni ndeni 
brûler (être brûlé)   wûni ndubi 
brume (f)   ollosu 
brusquement  hodurunu du, hodurunu hu  
bruyant   korrodo 
 čûllodo 
bûche (f)   ôguni 
buter   tolti 
butte (f)   bizi 
buvable   tagi 

C  -  c 

c’est pourquoi   toi di 
 toi yiŋgaldu 
ça   a 
ça dépend   môddo 
câble (m)   ôzi 
cabri (m)   gimiĩ 
caché   gaburtudo 
cache-cache (m)   tîndimi 
cacher   gaburti 
cachette (f)   kollo 
cadavre (m)   yurusu 
cadavre (m) (animal)   kodoli 
cadeau (m)   kunjo 
cadenas (m)   koko 
cadenassé   kokodo 
cadenasser   kokodi 
cadet (m), cadette (f)   gayi 
cafard (m)   ôgi-ĩ do 
calcul (m)   asabti 
calculer   ndogudi 
 asabti 
calebasse (f)   komo 

callosité (f) (main)   yûdulu 
calme   yîko 
caméléon (m)   gumortoĩ 
camion (m)   karaha 
canal (m)   yûgodiri 
canal (m) d’irrigation   tali 
canard (m)   tirki 
canisse (f)   kege 
canne (f)   doŋgo 
 ôgulolu 
capable   arraktudo 
caractère de qn impitoyable   ŋguladũ 
caravane (f) de chameaux   karaka 
caresser   salasaladi 
 saladi 
carré   yûrri 
carrefour (m)   kayugo 
cartouche (f)   artas 
case (f)   gôni 
cassage (m), casse (f)   ndogurki 
casser   ndogurki 
castré (chameau, homme)   tugor 
cause (f)   zaga 
cause (f) de la mort   dûri 
causer   tia ndûduti 
causerie (f)   tia 
 gîrki 
causette (f)   gîrki 
 tia 
cavalier (m)   askido 
caverne (f)   gabur 
ce   a 
ce ... là   to 
ceci   a 
cela   a 
célébration (f)   lamar 
célibataire   dili 
célibataire (f) (vieille fille)   kûrusu 
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cendre (f)   tîhi 
cent   koduro 
céréales (f)   buda 
cérémonie (f)   lamar 
certains   guru 
cérumen (m)   nôgo 
cerveau (m)   alli 
ces   tada, taa 
 ada 
cet   a 
cette   a 
cette ... là   to 
cette année   môdi 
chacal (m)   turki 
chadouf (m)   yuba 
chaîne (f)   zûzuro 
chaîne (f) de montagnes   giggi 
chaleur (f) brûlante   bozuũ 
chaleur (f) radiante   gôdi 
chaleur (f) résiduelle de la terre dagizi 
chameau (m)   ai 
chameau (m) (mâle)   goni 
chamelle (f)   dûi 
chamelon (m)   ereĩ 
champ (m)   eredu 
champignon (m)   bulaši 
chance (f)   luguã 
chanceux, chanceuse   ašido 
changement (m)   hurosu 
changer de   hurosti 
chanson (f)   dubonu 
chant (m)   dubonu 
chanter   dubana gudi 
chanter et danser   abi ndinaĩ 
chanteur (m) non-doué   kômbu 
chanteur (m) talentueux   daasu 
chaos (m)   kîdikidi 
chapeau (m)   hoŋgo 

chapeaux (pl)   hoŋgaa 
chapelet (m)   terdeba 
chaque   naani 
 ŋgulagi 
chaque fois   lôko naani 
charabia (m)   čilaũ 
charbon (m)   galihi 
charbon (m) ardent   taabu 
chargé (de)   ndunudi 
chargement (m)   nduzui 
charger (véhicule, animal)   nduzui 
charger de   galadi 
charité (f)   sudaga 
chasser   bokti 
chat (m)   ŋam 
châtiment corporel (m)   durudura 
chatouilles (f)   kîdikide 
châtré (bouc, bélier, homme)   tîgi 
chaud   wûnigi 
chaudron (m)   sakan 
chauffer   walti 
chaussure (f)   zui 
chaussures (p)   zia 
chauve   wele 
chauve-souris (f)   dumaguru 
chef (m) (de village)   bûgudi 
chef (m) religieux   mallum 
chenille (f)   kadani 
cher  tosu 
chère   tosu 
chercher   baradi 
 kûmndi 
chercher à être sûr   yêkindi 
cherté   ndosu 
cheval (m)   aski 
cheveu (m) gris   čui 
cheveux (m)   čuũsu 
cheville (f)   kokol 
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chèvre (f)   ñê 
chevreau (m)   gimiĩ 
chevrier (m)   ñabudur 
chez soi   tigo 
chicoter (une personne)   ndihei 
chicotte (f)   dirgi 
chien (m)   kûdi 
chiffon (m)   bulu 
choisir   ndûlui 
chope (f)   burdag 
chose (f)   yunu 
chose (f) créée   ôllug 
choses (pl)   yina 
choses (pl) créées   ôlluge 
chuchotement (m)   hunohuno 
chuchoter   hunohunodi 
chute (f)   ndoburri 
cicatrice (f)   môdu 
ciel (m)   eskenu 
ciel (m) rouge wômi 
cigarette (f)   taba 
cils (m)   kamša 
cimetière (m)   yurusko 
cinq   hoo 
cinquante   murta hoo 
circonstance (f)   lamar 
cirer   čondi 
citation (f) religieuse   dôkuro 
clairon (m)   bûrinji 
clan (m)   arbi 
clé (f)   kayiĩ 
cliver   hulakti 
clocher   dahu ndubabi 
clôture (f)   sara 
coccinelle (f)   aũ-namma 
cochon (m)   gôdugodu 
cœur (m)   oor 
cœur (m) (arbre)   tamyi 

cœur (m) de palmier (m)   aabu 
coin (m)   kûli 
col (m) (d'une montagne)   todogo 
colère (f)   maĩ 
colis (m)   tôŋgu 
 onjo 
coller   huno ndinaĩ 
colonne (f) vertébrale   husarko 
coloquinte (f)   abur 
colostrum (m)   anur 
combien (question)   ndû kora 
 ndû kor 
comestible   tubui 
comme   koo 
 ŋadu 
commencer   bôdudi 
comment   ŋga koo 
 ŋganuru, ŋganuũ, ŋgayunu 
commerçant   kasugudo 
commerce (m) (activité)   tôzuro 
commettre un adultère   tia ndeni 
commission (f)   kaala 
communauté (f)   ôlluge 
compagnon (m)   saba 
 lau 
comparaison (f)   ndiginnesi 
compassion (f)   oorzunu 
complet   kadihi 
complimenter   gagalti 
compliqué   haraga wudu 
comprendre   dahu ndoŋi 
compte (m), comptage (m)   ndogudi 
compter   ndogudi 
concepteur d’un traité   nogoũ ndunakdo 
conclure ou signer un traité   nogoũ ndinaĩ 
condamner à une amende   šerti 
condition (f)   alaã 
condoléances (f)   kubo turti 
conduire (véhicule)   čusti 
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conférence (f)   čabu 
confiance (f)   bursa 
confier galadi 
confier labandi 
confisquer kokti 
confusion (f)   kîdikidi 
conjecture (f)   wenege 
connaissance   hanadi 
connaissance (f)   yûko 
connaître   hanadi 
conquérant   yoburdo 
conscient   čîčilko 
conseil (m)   wur 
consentir   ardidi 
conserver   orrodi 
considérer avec attention    
 dahu mêde nduudi 
consolation (f)   kubo turti 
constance (f)   kinedu 
construction (f)   ndudomi 
construction (f) en dur   tûgi 
construire   yibedi 
 ndudomi 
consulter   sôorti 
contagieux   nîhido 
conte (de fées) (m)   êrhi, êrši 
contenir (réprimer)   čakti 
content   konnodo 
contentement (m)   konno 
contourner   agabti 
contraire   halakti 
contribuer   turkudi 
contribution (f)   turkuu 
controverse (f)   bêrki 
convoquer   korti 
copropriétaire   ohudoordo 
coq (m)   kogoya 
coqueluche (f) (maladie)   kokoduã 

coquillage (m)   êriŋi 
coquille (f)   êriŋi 
corbeau (m)   woo 
corbeille (f)   čôlli 
corde (f)   ôzi 
cordon (m)   ôzi 
cordon (m) ombilical   sobur 
corne (f)   yo 
corps (m)   kusar 
corruption (f)   ndêbiše 
cosse (f)   kurru 
costaud   môhunni 
côte (f)   yusonu 
côte (f) (pente)   kokogo 
côte (f) de viande   gûši 
côté (m)   lau 
 doŋgo 
côté (m) bon   ŋali 
côté (m) du visage   aru 
coton (m)   kôlkudu 
cou (m)   to 
couchage (m)   huras 
coucher   ndîdiši 
coucher (m) de soleil   maarsu 
coucher (m) du soleil   yuzo čûluko 
coude (m)   tûi 
coudre   ndusui 
couler   zûzurti 
couler en un filet   zûrti 
couleur (f)   gini 
coup (m) (reçu)   ndubabko 
coup (m) donné   ndubabi 
coupage (m)   ndugobi 
coupe (f)   ndugobi 
couper   ndugobi 
couper en lamelles, tranches   lasti 
couper en rondelles   ñodi 
courage (m)   nûgurbi 
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courageux   gûrbi 
courant (m)   wûni 
courbé   ôŋubu 
 gûloŋu 
courber (fil de fer)   mesti 
courir   ndai 
cours (f)   sara 
court   koro 
cousin (m), cousine (f)   binni 
couteau (m)   bôbori 
coutumes (f)   adaga 
couture (f)   ndusui 
couvercle (m)   kologo 
couvert   kûduunni 
couverture (f)   boyo 
couverture (f) en peau   duro 
cracher   kazu ndibenni 
cracher (avec force)   kazu tuhudi 
craie (f)   wosu 
crainte (f)   nôuši 
crapaud (m)   koko 
cravache (f)   dirgi 
créature f   ôllug 
créatures (pl)   ôlluge 
créer (à propos de Dieu)   ôllugti 
crêpe (f)   dogu 
crépir   talasti 
crépuscule (m)   maarsu 
crête (f)   dôwoni 
creusement (m)   ndiledi 
creuser   ndiledi 
creux   kurulu 
creux (m)   kûrtu 
creux (m) de la gorge   towor 
crevasses (f) (dans le pied)   harčunu 
cri (m) de douleur   ôi 
cri-cri (m)   čîčil 
crier   narti 

criquet (m)   gumar 
critique (f)   dele 
critiquer   deledi 
crocodile (m)   adi 
croire   mugadi 
croisement (m)   kayugo 
croître   budi 
croûte (f) (sauce)   êbi 
cru   onno 
crus, crues (pl)   anna 
cueillette (f)   ndihedi 
cueillir   ndihedi 
cuillère (f)   gûni 
cuillère (f) (de bois)   čoŋgul 
cuir (m) chevelu   daaši 
cuire à la braise   wôdi 
cuisine (f)   čêlliĩ 
cuisse (f)   môdurdo 
cuisson (f)   ndoburti 
cuit(e)   bahudo 
cuivre (m)   mîrkiĩ 
culture (f)   bari 
cupide   kandamado 

D  -  d 

d'où   ŋga 
d’un bon naturel   kiši čûsu 
d’un moment à l’autre   nû 
d’une grande longévité   kaašu 
 dugusado 
d’une manière non officielle   solo 
daman (m)   no 
danger (m)   nôuši 
dangereusement   šibdo 
dans   du 
dans de beaux draps   šibdo 
dans un passé proche   araku 
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danse (f)   sûgunni 
datte (f)   tûnni 
datte (f) à moitié mûre   kodor 
datte (f) fraîche   tûli 
datte (f) jaune   dolo 
datte (f) verte   orso 
dattes vertes   arsa 
dattier (m)   tûnni 
dattier du désert   orobu 
de   du 
de dix   murdomno 
de faible densité   ômbu 
de lui-même   zomuro 
de nouveau    êski di 
de poids léger   ômbu 
de qui   wunaa 
de son plein gré   narda du 
de son plein gré    zomuro 
de temps en temps   lôko ha 
de toute façon   zaganadooni 
de toute manière   zaganadooni 
de trois   ôguzuudo 
de vingt   dîgidemno 
débat (m)   ndugurtai 
débattre   ndugurtai 
déborder (bouillonner)   hûdi 
débraillée (femme)   tûburo 
début (m)   hôwulu 
décharge (f)  (publique)   dubulo 
décharger   hakti 
déchets (m) (du grain)   ôhu 
déchirer (papier, tissu etc)   harti 
déclaration (f)   môdi 
décoller   yerti 
déconseiller   šiarti 
décortiquer   hohodi 
dedans   du 

dédommagement (m)   ŋarsua 
défaire (une corde)   hehedi 
défaut (m)   dele 
défendre   weredi 
défendu   duhonne 
déficient (intellectuellement)   arubsu 
défilé (m)   yorko 
définitivement   tômudu 
dégoutter   čûlukti 
dehors   yiga 
dehors (maison, ville etc)   hurako 
délai (m)   asaga 
délibération (f)   sôori 
délicieuse   čûsu 
délicieux   čûsu 
délier   hehedi 
délire (m) (maladie)   aguraũ 
délivrance (f)   lûlu 
déloyal   ŋôdurdo 
déloyauté (f)   ŋôdur 
demain   togo 
demander   hidi 
demander (à qn de faire qc)   ndunudi 
demander (à qn de faire qc 
pour toi)   galadi 
demander en mariage   korti 
démangeaison (f)   tîtibu 
démanger   tîtibti 
démarche (f)   kîšiga 
démasquer   wôzor 
déménagement (m)   nduzui 
déménager   nduzui 
demi-mètre (m)   dura 
démolir   ndaadi 
démon (m)   mûši 
dénégation (f) d’avoir dit qc   ôŋguro 
dénigrer   ši ndoduri 
dénonciation (f)   hûrgo 
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dent (f)   tumo 
départ (m)   kîši 
dépenses (f)   ômbuo 
dépensier, dépensière   banna 
dépérir (plante)   limndi 
déplaire à   wagurti 
dépotoir (m)   dubulo 
dépouiller   aši ndoduri 
dépression (f)   kûrtu 
depuis longtemps   eneu du 
déraciner   hukti 
déraper   hîrsikti 
dernier   sogoddo 
 kanjinã 
dernière volonté (f)   lôoše 
derrière   čîidi 
 sogohi, sohi 
derrière (m)   yuhi 
désaccord (m)   môdi 
désagréable (personne)   kayabdo 
désastre (m)   mêdi wudu 
descendre   čakti 
descendre en glissant (jeu)   širti 
descente (f) (pente)   čakogo 
deséché avant de mûrir (datte)   dûgulolu 
désert (m)   awi 
déshonorer   wôzor 
désir (m)   nagi 
désobéissant   dunodo 
désorientation (f)   magulamôu 
destin (m)   kudur 
détacher   nduhuri 
détruire   ndaadi 
dette (f)   êgiši 
 yoŋgo 
deuil (m)   gôyur 
deux   čû 
deuxième partie de  

deuxième partie de l’ après-
midi   allahar 
devant   gubugo 
développer une relation   yûkodi 
devenir   ndogusi 
devenir adulte   garti 
devenir aveugle   arubti 
devenir chaud   walti 
devenir intelligent   čunubti 
devenir plus   girigo ndogusi 
devenir plus grand   ndibidi 
devenir son tuteur ou avocat   lôorti 
devenir tard (dans la soirée)   yesti 
déverser   ndibenni 
devin (m)   girido 
dévisser   nduhuri 
devoir (m)    koloko 
devoir (verbe au conditionnel)   mbozoo 
devoir rendre compte de   môdi nduudi 
dévorer   wûrti ndinaĩ 
diable (m)   mûši 
dialogue (m)   ndugurtai 
dialoguer   ndugurtai 
diarrhée (f)   toomu 
Dieu (m)   ALLA 
diffamer   daindi 
différence (f)   šiša 
différent   šiša 
difficile   tosu 
difficulté   ndosu 
difficulté (f)   tagula 
 kuzo 
digne de confiance   bursado 
diminuer   kundi 
dire   nduhadi 
dire (m)   nduhadi 
dire au revoir   yazadi 
dire des absurdités   čilamndi 
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discussion (f)   ndugurtai 
discuter   ndugurtai 
disparaître   morti 
disperser   tarti 
disséminer   nereneredi 
dissensions (f)   bibido 
dissimuler (le secret de qn)   šîdiradi 
dissoudre (assemblée, etc)   ndîhidi 
dissoudre (sucre, sel)   lûdi 
distinguer   ndiginnesi 
distraire   abi ndeni 
distrait   buumsu 
divergence (f) (route, oued)   kayugo 
divination (f)   gira 
diviser   ndoori 
diviser en deux   ôrti 
divorcée (f)   ôgu 
divorcer   ndusobi 
 ôzi ndeni 
dix   murdom 
dizaine   murta 
djinn (m)   yînni 
docile (bête de selle)   wôi 
document (m)   wêtige 
doigt (m)   obo 
doigts (pl)   aba 
domestiqué   šoši 
dominer   čakti 
dommage (m)   nûru 
donner   ndeni 
donner de petites tapes   totokti 
donner de petits coups   totokti 
donner du respect   nuŋudi 
donner l’aumône   sudakti 
donner un coup de main   duna ndeni 
dormeur   wunišido 
dormir   nekti 

dos (m)   yuhi 
 husar 
double (m)   čû turo 
double menton (m)    gûsulondu 
douleur   ndosu 
douleur (f)   ši masu 
 kizenu 
douloureux   kizenno 
douloureux, douloureuse   tosu 
doute (m)   dahu-ŋgirennu 
douter   čûčua ndinaĩ 
doux   lili 
draguer   torokti 
drap (m)   malaha 
dresser un animal   ndumadi 
droit   hûrti 
 dûli 
droit (contraire de gauche)   bori 
droit (m)   šera 
droit (m) (à recevoir de l'argent)   lûligo 
droit (m) (prérogative)   koloko 
droit (non courbe)   tûruzi 
droitier (m)   borido 
droitière (f)   borido 
drôle   kûnido 
du même clan   zûmur 
dune (f)   kûrri 
duper   čayadi 
duperie (f)   čaya 
dur (objets seulement)   wormo 
dur d’oreille   šima durusu 
durer (longtemps)   enokti 
duvet (m) (oiseau)   dîhini 
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E  -  e 

eau (f)   yî 
éboulis (m)   saanu 
écailles (f)   hoho 
écarter les jambes   tatakti 
échange (m)   hurosu 
échanger   hurosti 
écho (m)   êĩ čulaũ 
éclair (m)   yumar 
éclairer   čudi 
éclore (œuf, poussin)   holti 
économiser   kizadi 
écorce (f)   kurru 
 musku 
écorce (f) de dattier   huri 
écorcher   aši ndoduri 
écouter   šiĩ ndunaĩ 
écrasement (m)   ndogunni 
écraser   njôlti 
 ndogunni 
écraser, s’écraser   sôlti 
écrire   arbidi 
écume (f)   kôhurdi 
édenté   lûmo 
éducation (f)   kara 
effacer   sarti 
effayer   lîhi ndeni 
égaux   tîrize 
élancé   šilli 
électricité (f)   wûni 
éléphant (m)   kûmom 
elle   muro 
elle-même   môori 
elles   mura 
elles-mêmes   môore 
éloigner   dokti 

embêter   haraga nduadi 
 čûčukti 
embranchement (m) (arbre)   sabadul 
embrasure (f)   ko 
éminence (f)   azunu 
émoussé (lame de couteau)   wôworši 
émoussement (m)    nôgoorši 
empêchement (m)   tagula 
empêcher   nduadi 
emprisonner   daŋaidi 
emprunt (m)   êrini 
en   du 
en avance   gubudi 
en avant   gubugo 
 gubudi 
en avoir assez de   kordadi 
en avoir marre (d’un travail)   zûzudi 
en bas   wônno 
 wô 
en cachette   gûi di 
en cas où   hôsči 
en colère   maido 
en croupe   wôi 
en deuil   gôyurdo 
en difficulté   šibdo 
en furie   kamamardo 
en haut   ôro 
en liberté   sôgoli 
en personne   dahu-ã 
en poudre (fin moulu)   nusu 
en premier   bûrdu 
 gubudi 
en principe   mbozoo 
en règle   dûli 
en tout cas   gunnadooni 
en trois jours   yogon 
enceinte   ôgunno 
enclos (m)   koro 
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enclume (f)   ôguli 
encore   ôwonni 
encore une fois   sûgoi 
endommager   nûrudi 
endroit (m) où le bétail se 
couche dans le grand pâturage   hûdi 
endroit (m) où s’asseoir   mosko 
endroit pour des chameaux   dor 
endurance (f)   kinedu 
endurant   kineddo 
endurer   arrakti 
énergie cinétique   mui 
enfant   odo 
enfants   ada 
enfiler (vêtements)   ndumohi 
enfin   êski di 
enflure (f)   aduŋur 
engagé (par quelqu’un)   ndunudi 
engloutir   mûrukti 
engrais (m)   ši 
enjamber   tarakti 
enlèvement (m)   ndoduri 
enlèvement (m) (de plusieurs)   ndihidi 
enlever   kulokti 
 wûrti 
enlever (plusieurs)   ndihidi 
enlever (un)   ndoduri 
enlever la peau   hohodi 
enlever la peau morte   ndilemi 
ennemi (m), ennemie (f)   ôrdi 
ennui (m)   zalu 
 kordo 
enregistrer (voix, musique)   šeelti 
enrouler   keledi 
 kilidi 
enseignement (m)   karadi 
enseigner (plusieurs)   kara ndihidi 
enseigner (un)   kara ndoduri 

ensemble   četu 
ensuite   taa 
entendre   ndubazi 
enterrer (inhumer)   kûdi nduadi 
entier   kadihi 
entravé   tirhido 
 tagamndudo 
entrave (f)   tirhi 
entrave (pour empêcher un 
chameau de se relever)   tagaũ 
entraver   tirhidi 
entraver (animal ou homme pour 
l’empêcher de se relever)   tagamndi 
entre (à mi-chemin de)   kôidi 
entrée   ndûusko 
entrer   ndûusi 
entrer en furie   kamamarti 
entretenir   tûkti 
envelopper (enfant)   ndumohi 
envelopper dans un linceul   kîrti 
envie (f) de dormir   wuniši 
envoyer (d’ici à là-bas)   kedi 
envoyer (de là-bas vers ici)   kegirti 
épais (quelque chose de plate)   mêgi 
épandre   horti 
épaule (f)   diddi 
épi (m) de massette   ogutonu 
épidémie (f)   nîhi 
épier   dahu ladi 
épier (sans être vu)   hudu ndinaĩ 
épilepsie (f)   kallaŋa 
épileptique   kallaŋado 
épine (f)   sûmuri 
épine (f) du dattier   errebu 
épingle (f) de sûreté   hoŋgol 
épouser   nigadi 
épouvantail (m)   yidi čunoktaa 
ergotage (m)   bêrki 
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ergoteur   bêrkido 
erroné   gînidu 
escarre (f)   kodoŋgo 
esclave (m)   oguro 
esclave femelle   buro 
espion   hudu ndinakdo 
espionner   hudu ndinaĩ 
espoir (m)   kandama 
esprit (m)   orro 
esprits (pl)   arra 
esquiver   ko ndeni 
 kerti 
 gokti 
essayer   waha-ndoduri 
essorer (vêtements)   čilti 
est (m)   ma 
estimer (un prix)   kôdorti 
estomac (m)   kišiddo 
et   yê 
et puis   taa 
étain (m)   gizir 
étaler (sur le sol)   horti 
étang (m)   billi 
état (m) (physique, psychique)   alaã 
été (m)   borru 
éteindre (lumière, moteur etc)   ndîdi 
éteindre (lumières, etc)   ndidi 
étendre (bras, jambes, pattes)   takti 
étendu à plat avec les genoux 
en haut   yaraa 
éternuer   wôršidi 
étinceler   yûliyulidi 
étincelle (f)   wûni malĩ 
étoile (f)   têski 
étonnant   abagadi 
étouffer   honi ndoŋi 
étranger (m), étrangère (f)   ôrdi 
 

étrangler   gûi ndoŋi 
être abîmé   zondi 
être achevé   tômudu 
être au courant de   duru ndudai 
être brisé ou abattu   agahurti 
être candidat   ôridi 
être capable de   arrakti 
être circoncis   ariĩ ndîši 
être content   konnodi 
être dégoûté par    ñudi 
être en colère   maidi 
être en retard   sagadi 
être en ruine   zondi 
être guéri   kadi 
être heureux (de)   lerti 
être mécontent   oorti 
être né   ndobusi 
être pressé   gaŋandi 
être semblable à   tûrtu 
être un prétendant parmi 
d’autres   ôridi 
être utile   ambadi 
étroit   yusonnu 
étude (f)   kara 
 kara 
étudier   karadi 
étui (m)   wo 
eux   mura 
eux-mêmes   môore 
évaluer   kôdorti 
éveil (m)    ndugurmadi 
éventail (m)   kôhuta 
éventer (avec un éventail, etc)   kôhuti 
évident   hosu 
excéder   girigo ndogusi 
excepté   gunnoó 
 baduã, badã 
excrément (m) (âne)   armasu 
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excrément (m) (chameau)   kôlu 
excrément (m) (chèvre, etc)   hurči 
excrément (m) (homme, singe, 
chien etc)   huši 
excrément (m) d’animaux qui 
n’est pas bien formé   suladu 
excrément (m) de bébé   širu 
existence (f)   kînjigi 
explication (f)   oskoba 
exploiter (utiliser)   duna ndubi 
exploser   harti 

F  -  f 

fable (f)   êrhi, êrši 
fabriquer   yibedi 
fâché   maido 
facile   kuyo 
facilité (f)   ŋguyo 
façon (f)   zaga 
façon (f) de s’asseoir   moska 
fade   bêlegi 
faible   migizi 
faillir   yarrabti 
 kabči 
faim (f)   êgi 
faire   ndogusi 
 yibedi 
faire chauffer   wal-ndoduri 
faire cuire à l’eau   ndoburti 
faire du bien (à quelqu’un)  nabu ndogusi 
faire du bruit   korro dudi 
faire du bruit (résonner)   saudi 
faire du commerce   tôzurti 
faire du mal   ndizendi 
faire du tapage   čûllodi 
faire durer   kizadi 
faire incliner   zûurti 

faire la charité   sudakti 
faire la sourde oreille   šiĩ lôlo 
faire le curieux   šûsidi 
faire le tour de   agabti 
faire obstacle   taguladi 
faire ou décrire des cercles   gôridi 
faire paître, pacager   hilidi 
faire parvenir   kegirti 
faire perdre l’équilibre   zûurti 
faire peur   lîhi ndeni 
faire pipi   nduzomi 
faire rentrer   surti 
faire retourner   zabti 
faire rôtir à la broche   daridi 
faire rouler entre les doigts ou 
mains   mimidi 
faire s’agenouiller (chameau)   wusti 
faire semblant de (maladie)   kûludi 
faire semblant de frapper   wodi 
faire sortir (plusieurs)   ndihidi 
faire sortir (un)   ndogurti 
faire tourner   hûridi 
faire tremper   yabti 
faire un discours   nûkti 
faire un geste vif (pour saisir)   hesti 
fait   alamndudo 
fait de se fâcher pour ne pas avoir 
obtenu ce que les autres ont obtenu   gîmemi 
fané   limu 
fange (f)   njullugu 
fanon (m)   gûsulondu 
farine (f)   dîĩ 
farouche (âne)   ôrmodi 
farouche (chameau)   ôuyi 
farouche (chèvre, mouton)   mirki 
fatigué   lobtudo 
fatigue (f)   nulobu 
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fautif   tahide 
 dôluũ 
 suude 
féconder   dumor ndinaĩ 
féliciter   barkaadi 
femelle (f)   ôdi 
femme (f)   adibi 
fendre (bois, mur etc)   harti 
fennec (m)   ogo 
fer (m)   asubu 
fer (m) à marquer   dubalu 
ferme (f)   eredu 
fermer   tûmndi 
fermer (la bouche)   dûmndi 
fermer (sa bouche)   dûmndi 
fermer à clé   kayiĩ du ndubabi 
fesses (f)   muda 
festin (m) (offert aux étrangers) turhonu 
fête (f)   lamar 
fête (f) religieuse   sôlli 
feu (m)   wûni 
feuille (f)   ôhurri 
feuille (f) d’arbre (petite)   yaŋgunu 
feuille (verte) (f) de palmier   duusu 
ficelle (f)   gurahunu 
fichu   mîndil 
fichu (m) (fait en filet)   gunaĩ 
fiente (f)   tûludu 
fier, fière   kaguyiredu 
 kundugudo 
fierté (f)   kaguyire 
 kundugu 
fièvre (f)   gôgo 
figue (f)   borko 
figure (f)   bûri 
fil (m)   ôzi 
 gurahunu 
fille (f)   dobu 
fille (f) d’un esclave capturé   bodurdou 

fillette (f)   dobiĩ 
fils (m)   mi 
fils (m) d’un esclave capturé   bodur 
filtrer   tobti 
fin   čunubu 
 êrereu 
fin (f)   ndusko 
finalement   êski di 
fissurer   hulakti 
fixer (quelque chose à un mur)  
 kokti 
flaque (f) (provenant de pluie)   billi 
flatter   samalti 
flèche (f)   kindigi 
flegme (m)   kaha 
fleur (f)   čual 
fleuve (f)   hôdi 
flirter   torokti 
flûte (f)   bilili 
foie (m)   mahunu 
fois (f)   so 
fomentation (f)   ndigidei 
fond (m)   hûi 
fondre   yasti 
fontanelle (f)   ôdu 
force (f)   duna 
forêt (f)   suri 
forgeron (m)   dûudi 
forme (f)   ndûrtu 
forniquer   tia ndeni 
fort   dunodo 
fort (thé, café etc)   gûrbi 
fou   mûšide 
foudre (f)   gûlugulu 
fouet (m)   barbi 
 ôŋguli 
fouiller   hôlubti 
 ñañamndi 
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foulard   mîndil 
foulard (m)   gunaĩ 
fourmi (f)   ôzumuri, ôzuŋuri 
foyer (m)   kînjigi 
 guskur 
fragile   dubo 
fraîchement (arrivé, parti etc)   nerko di 
fraîcheur (f)   šêgi 
frais   wobu 
franchir   tarakti 
frapper   ndubabi 
frêle   dubo 
frelon (m)   ôbubi 
frère (m)   dômuri 
frire   keedi 
froid   kîrido 
 šêgide 
froid (m)   kîri 
froideur (f)   kîri 
fronde (f)   ôdozou 
front (m) (le haut du visage)   hômboni 
frontière   kôluŋgo 
frontière (f)   ôruŋgo 
frotter   mimidi 
frotter (gratter)   yurti 
frotter (pour laver les habits)   kilčadi 
fruit (m)   mi 
fumée (f)   yizi 
furie (f)   kamamar 
fût (m)   tondolo 

G  -  g 

gagner en intelligence   čunubti 
gaine (f)   wo 
galette (f)   dogu 
galoper   gôlobti 
garant (m), garante (f)    dabin 

garantie (f)   yêkin 
garantie (f)    dabin 
garçon (m)   čêniĩ 
garder   orrodi 
 turti 
garder un liquide dans la bouche   gubti 
gardien (m) de chameaux   dîbidir 
gaspiller   tugo ndoduri 
gaspilleur   tugo ndodurdo 
gaspilleur, gaspilleuse   banna 
gâter   bibidi 
gauche (contraire de droit)   anigi 
gaucher (m)   anigido 
gauchère (f)   anigido 
gazelle (f)   widenu 
gecko (m)   koŋgoni 
gelé   yigaado 
geler   ndigai 
gémir   yomndi 
gênant   haraga wudu 
gencive (f)   tindinu 
gendre (m)   agurbi 
gêne (f)   tagula 
gêner   taguladi 
généreux   kunjodo 
génie (m)   yînni 
genou (m)   ti 
gens (pl)   anna 
gerçure (f)   čorri 
germe (m) (botanique)   čûŋguli 
gibier (m)   buyunu 
 ororo 
gifle (f)   njoko 
girafe (f)   wuli 
glisser   hîrsikti 
gober   kuti 
gomme (f) arabique   mûgi 
gonflé (pneu, ballon etc)   hûmbido 
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good cook   kubo čûsu 
gorge (f)   gûi 
gorgée (f)   gubko 
gouffre (m)   bogošiĩ 
gousse (f) d’acacia tortilis   bidi 
goût (m)   ši 
goût (m) sucré   kele 
goûter   ndidami 
gouvernement (m)   agasu 
grâce à   yiŋgaldu 
gradé (m)   ôzide 
grade (m) (militaire)   ôzi 
grain (m)   mi 
grain (m) concassé   ŋañi 
grainé (pas fin moulu)   nûri 
graines (f)   zûzuro 
graisse (f) (de viande)   kuranu 
graminée (f)   mali 
grand   durusu 
 bui 
grand sac (m) de cuir à goulot 
étroit   orko 
grand voile (m) pour la femme   êbi 
grandir   budi 
grandir (en âge)   garti 
grandir (en taille, en longueur)   durusti 
grand-mère (f)   kuga 
grand-père (m)   dizibi 
gras (animaux)   kuranno 
gratter   kogodi 
gratter (sensation)   tîtibti 
gratuit   mayur 
grave affront (m)   bûdo 
gravide   têrki 
gravier (m)   šeũ 
grené   nûri 
grenier (m)   duu 
grenouille (f)   koko 

grief (m)   numogodo 
gri-gri (m)   muskor 
grillon (m)   čîčil 
gris   yûdugu 
gros   môhunni 
gros (à gros grains)   nûri 
grosse branche (f)    gulali 
grosseur (f)   nûmohunni 
grotte (f)   gabur 
gruau (m)    ŋañi 
guêpe (f) maçonne    mudamudi 
guérir   ka-ndoduri 
guerre (f)   gorsu 
guide (m)   têskido 
guili-guili (m)   kîdikide 

H  -  h 

habillé   kayuã do 
habiter   hadi 
habits (m.pl)   kayuã 
habits (m) de travail   wôdoni 
habitude (f)   šene 
hache (f)   tomor 
haleine (f)   ôwusu 
haleter   yagadi 
haleter ou souffler (fort)   gûmodi 
hanche (f)   kûli 
hangar (m) pour sécher des dattes   ôŋgolli 
harceler   haraga nduadi 
hardi   gûrbi 
hardiesse (f)   nûgurbi 
 soũ wor 
haricots (m)   galu 
hâte (f)   gaŋanu 
haut   ôro 
 durusu 
haut (dattier)   kiibu 
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hauteur (f)   azunu 
 nudurusu 
hé ! (exclamation)   hôi 
hémorrhoïde (m)   baru 
hépatite (f)   soũ zûdiĩ 
herbe (f)   susu 
hérisson (m)   hûrgušiĩ 
héritage (m)   huski 
héron (m)   ôbuzuŋgoi 
heure (f)   saa 
hibou (m)   kûgiĩ 
hier   ôŋgohi 
hirondelle (f)   horohoro 
hirsute   dîhinno 
histoire (f)   dagi 
hiver (m)   dumosu 
homme (m)   ômuri 
homonyme (m) (personne)   mudura 
homosexuel   delehere 
honneur   nuŋu 
hormis   baduã, badã 
hostilité (f)   nôrdi 
houe (f)   bônu 
huile (f)   mbi 
huit   yusu 
humidité (f)   kalaŋgu 
humiliation (f)   kihanu 
huppe (f)   čôhuri malumaa 
hurler   narti 
hutte (f) de jeunes mariés azuna yûo 
hyène (f)   zoor 

I  -  i 

ici   aya 
idiot   ala 
il   muro 
il faut que   yuso 

il ne sait pas   čubunnú 
il part   tedi 
il reste   bozi 
il vient   ligi 
il y a quelques jours   kumma 
il y a très longtemps   eneu du 
ils   mura 
ils partent   tûrri 
Ils sont parti à la place caché 
pour se bagarrer   hogo-ã turri 
imagination (f)   komndi 
imaginer   komndi 
imbécile   ala 
imbécillité (f)   nôwuli 
imbiber   sabti 
imbuvable   tanú 
imiter   ka nduadi 
immangeable   tubonú 
imparfait   môgoda 
impatience (f)   mayua 
impatient   mayuado 
impitoyable   kuladum 
implorer   dûusti 
imprécation (f)   ogurtoũ 
inattentif   buumsu 
incertitude (f)    dahu-ŋgirennu 
incestueux, incestueuse   basaĩ 
incirconcis   kahudo 
inciser   kulokti 
incitation (f)   ndigidei 
incohérent   čilamno 
incomplet   môgoda 
inconscient de   buumsu 
indemne   ŋgulahado 
index (m)   obo tûni sulami 
indicateur (m)   oskobu 
indication(s) (f)   oskoba 
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indigent   kuakuado 
 bizido 
indocile (chameau)   yônnu 
infectieux   nîhido 
inférieur (au-dessous)   wônno 
informations (f)   labar 
informer   labarti 
infuser   durti 
ingrat   lertuã 
injure (f)   kawuli 
injuste   dôluũ 
 suude 
 tahide 
innocent   bilaa 
inquiétude (f)   oor nuudu 
inquisitif   šûsi 
insensé   čilamno 
insensible   aši wor 
insulte (f)   kawuli 
intact   ŋgulahado 
intègre   dûli 
intellect (m)   aŋgal 
intelligence (f)   njunubu 
intelligent   dahu dûli 
intention (f)   oor du dudi 
interdiction (f)   woŋgo 
interdit   duhonne 
intéressant   kubogo 
intermédiaire (m)   yari 
interrogation (f)   nduudi 
interrogatoire (m)   nduudi 
interroger   nduudi 
intestin (m)   kišigo 
intimider   hurti 
intimité (f)   yûko 
intrépidité (f)   soũ wor 
inutile   suru yidanú 

inverser   halakti 
 hûrumndi 
invité (m)   orno 
 ôsurdo 
irascible   oora wudu 

J  -  j 

jaloux   kiši wudu 
jamais   didi 
jambe (f)   so 
jardin (m)   eredu 
jarre (f)   tôlti 
jaune   mîni 
je   tani 
je ne sais pas   munurú 
je pars   tidedi 
je reste   tobuzi 
je viens   tiri 
jeter (plusieurs)   ndibenni 
jeter (pour se débarrasser)   sûkti 
jeter (un)   ndulobi 
jeu (m)   abi 
jeu (m) de bascule   zûŋgudi 
jeu qui se joue entre deux 
équipes pendant la nuit   sûlool 
jeûne (m)   ôzuũ 
jeune (personne)   kunu 
jeune fille (f)   dagunu 
jeune marié, jeune mariée   azumno 
jeûner   ôzumndi 
jeunesse (f)   ŋgunu 
jeux (qui se jouent à deux)   arma 
joie (f)   ler 
joindre   hokti 
joli   tûri 
jonc (m) maritime   kurdi 
joue (f)   ŋuli 
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jouer   abi ndoduri 
jouissance (f)   ŋgubogo 
jour (m)   dûski 
jour (m) d’une fête religieuse   sôlligo 
journée (f)   dûski 
jours (m)   dugusa 
jugement (m)   šera 
jumeaux (m)   añaba, anjaba 
jumelles (f)   añaba, anjaba 
jupe (f)   yaba 
jurer   kubor ndubi 
jusqu’à   ŋgirigĩ 
juste avant l’aube   hutko 

K  -  k 

Kawar (région du nord-est du 
Niger)   Tîge 
kidnapper (une jeune femme)   wûrti 

L  -  l 

l’année (f) passée   goroŋgor 
l’étoile (f) polaire   têski yalaa 
la   muro hi 
là   bu 
là-bas   bu taa 
 taa 
 buŋa 
labourer   bônu ndoŋi 
lac (m)   hôdi 
lâcher (plusieurs)   ndûhudi 
lâcher (un)   ndusobi 
lâcheté (f)   nôgoorši 
laid   gunasu 
laideur (f)   nugunasu 
laine (f) (corps, animal)   dîhini 
laisse (f) attachée à la mâchoire 
inférieure   agula 

laisser   yuso 
 ndûhudi 
 ndusobi 
laisser couler ses larmes   sômolidi 
laisser une marque   kurti 
laiteron (m)    yînemi 
lamper   sirkabti 
lance (f)   ôdi 
lancer   kusudi 
lancer des youyous    wûwurti 
lancer une fausse rumeur guromndi 
langue (f)   tirmesu 
 ka 
langue (f) maternelle   ka yuũ a 
lanière (f) de cuir   agadi 
lapin (m)   čomur 
laquelle   na 
 ŋga 
large   čuro 
largeur (f)   njuro 
larme (f)   sômoli 
larmoyer   sômolidi 
larve (f) de moustique   killenu 
larynx (m)   korrugu 
lavage et ensevelissement   šîdira 
laver   ndigezi 
laver et ensevelir    šîdiradi 
le   muro hi 
le fait d’être en manque de 
quelque chose   gûgu 
le fait de rappeler à quelqu’un 
le mal qu’il a fait envers soi   ôsko 
le jour du Jugement   Dûski bui-ĩ 
le premier   gubudi 
 bûrdu 
le voici, la voici   a lô 
le voilà   to lô 
lécher   ndulami 
leçon (f)   kara 
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lecture (f)   kara 
légalement    tusun 
léger (poids)   kulolo 
légèreté (f) (poids)   ŋgulolo 
légumes (m.pl)   zida 
lent (en travail, activité)   aizan 
lent (en vitesse)   sôgoni 
léopard (m)   oki 
leptadenia pyrotechnica (m)   kozunu 
lequel   ŋga 
 na 
les   mura ha 
les voici   ada lô 
les voilà (là bas)   tada lô 
lettre (f)   arbi 
 wêtige 
lettres (pl)   arba 
leur   mura ha 
lever (m) du soleil   yuzo hûlko 
lèvre (f)   kômburru 
lézard (m)   gumo 
lézard (m) (dabb)   doondunu 
libellule (f)   ôdozou 
Libye   Zala 
Libyen   Yogodo 
lien (m)   hoo 
lien (m) de parenté   kumo 
lier en enveloppant    kîrti 
lieu (m) de causerie   tiigo 
lieu (m) de refuge   togo 
lieu (m) de sa mort   kûrmogo 
lieu de bagarre clandestine   kaasko 
lieu de danse et de chants   abigo 
lieu habité    hago 
lieu où on dort   wuniško 
ligne (f)   ortoši 
lime (f)   yurta 
limer   yurti 

limite (f)   ôruŋgo 
linteau (m)   kêmmi 
lion (m)   dûguli 
lire   karadi 
lisse   hûrsi 
lit (m)   kûdi 
livre (m)   êrbedige 
loi (f)   šera 
loin   dogu 
long   durusu 
longtemps   eneu 
longueur (f)   nudurusu 
louer   gagalti 
louer (une concession, etc)   ôguridi 
loup (m)   tûrdi 
lourd   yôide 
loyer (m)   ôguri 
luette (f)   belu 
lui   muro hi 
 muro 
lui-même   môori 
lune (f)   ôwuri 
luth (à deux cordes)   kûloli 
lutter (corps à corps)   ndulli 
luzerne (f)   kabunar 

M  -  m 

macérer (tremper)   durti 
mâcher   njigabti 
machette (f)   badagaĩ 
mâchoire (f)   godoũ 
magicien   kûzido 
magie (f)   kûzi 
magnétophone (m)   êredie 
maigre   tuno 
maigre (animaux, viande)   lobdo 
main (f)   kubo 
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mains vides   kubo bûgi 
maintenant   nû 
 odu 
mais   čîidi 
maïs (m)   wômo 
maison (f)   yagabi, yaabi 
 yûo 
maison (f) de roseaux   oduo 
maison construit en caillou   yaŋar 
maîtresse (f) (amante)   dôdubu 
majeur (m)   obo durusu 
majorité (f)   mundugã 
maladie (f)   nooši 
maladie (f) grave   kizenu 
maladif   kizenno 
malaxer (ciment)   bolodi 
malchanceux   aši wudu 
mâle   aŋgur 
malédiction (f)   ogurtoũ 
maligne   aŋgala wudu 
malin   aŋgala wudu 
malingre (enfant, animal)   bûrdui 
malveillance   ŋguladũ 
maman (f)   aiya 
mamelle (f)   tuguũ 
manche (m) (d'une casserole)   čugo 
manche (m) (marteau, pelle, etc)   ddi 
mangeable   tubui 
manger   mašadi 
 ndubi 
manger goulûment   wûrti ndinaĩ 
mangeur des bétails volés  surona sûbi 
manière (f)   zaga 
mante (f) religieuse   allamagiyebe 
maraudeur   yoburdo 
marché (m)   kasugu 
marcher   ndigani 
marcher d’un pas pressé   dudi 

marcher doucement    hunakti 
marcher à quatre pattes   tuŋurti 
marcher sur la pointe des pieds   hunakti 
mariage (m)   niga 
mariage (m) (cérémonie)   mišeũ 
marié   adibido 
mariée   ômurido 
marmite (f)   go 
marque (f)   yili 
marque (f) (animal)   arbi 
marques (pl) (animal)   arba 
marteau (m)   morto 
massette (f)   ôgi 
matin (m)   tûgohu 
matinée (f)   yuzogo 
mauvais   zondu 
mauvais état   nozundu 
mauvaise odeur (f)   gûri duudu 
mauvaise ou méchante langue  tirmesudo 
mauvaises nouvelles (f)   mêdi wudu 
me   tani hi 
méchant   korou 
mécontent   oordo 
mécontentement (m)   noor 
médiation (f)   kiñari 
médicament (m)   suru 
méfiance (f)   bursa-kudaannu 
meilleur   wosu 
mélanger   kezedi 
 manidi 
mêler un peu d’eau à   budabudadi 
mélodie (f)   yîgo 
membre (m)   gorru 
même   kazadu 
 turonna 
 turonnu 
mémoriser   dahu du gudi 
mendiant (m)   landado 
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mendicité (f)   landa 
mendier   landadi 
mener   arradi 
menotte (f)   salka 
mensonge (m)   mu 
menteur, menteuse   mudo 
mentir   mu nduhadi 
menton (m)   gûiŋguni 
mer (f)   hôdi 
mère (f)   ayî 
mesure (f)   ŋalu 
mesurer   ŋalti 
mettre (plusieurs) dans   ndûuŋi 
mettre (un)   ndinaĩ 
mettre (un) dans   dudi 
mettre (vêtements)   ndumohi 
mettre à l’envers   hûrumndi 
mettre dans une position 
dangereuse ou périlleuse   aski hi ndunaĩ 
mettre en garde   bôridi 
mettre quelque chose debout   čokti 
mettre sens dessus dessous   kôgubti 
meule (f)   tûgi 
meurtrier (m)   gurodo 
midi (m) (de 12h à 13h)   ndûgudĩ 
miel (m)   êzimbi 
mieux (aller mieux)   wosu 
mil (m)   onuro 
milan (m)   muĩ êli-ĩ 
milieu (m)   hûrodi 
mille   dûbu 
mince   tuno 
mince (quelque chose de plate)   êrereu 
minimiser   ši ndoduri 
mirage (m)   kûdimaru 
miroir (m)   adizi, adidi 
mise (f)   ndinaĩ 
moelle (f)   asuranu 

moi   tani 
moi-même   tûmoori 
moins (que)   môgoda 
mois (m)   ôwuri 
moisissure (f)   lôlondi 
moitié (f)   lau 
moment (m) de la prière   sôlligo 
moment (m) de mourir   nunosko 
moment où on dort   wuniško 
monde (m)   dîne 
Monsieur X, Madame X   yuson 
mont (m)   êĩ 
montagne (f)   êĩ 
montant (m)   kôdori 
montée (f)   kokogo 
monter   kôti 
montre (f)   saa 
montrer du doigt   tudi 
moque   čui 
moquerie (f)   saka 
morbide   kizenno 
morceau (m) de verre   yûliyuli 
mordre   tumo di ndoŋi 
mort   nohudo 
mort (f)   kûrmo 
mortier (m)   yalla 
 kunusu 
morve (f)   sûsu 
mosquée (f)   môšidi 
mot (m)   môdi 
mou   lili 
mouchardage (m)   hûrgo 
mouche (f) (insecte)   šidenu 
mouchoir (m) de tête   mîndil 
moudre   ndogunni 
mouflon (m)   mûši 
mouflon (m) femelle   odorgo 
mouillé   nobtu 
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mourir   nunohi 
mousse (f)   bûrdi 
 lôlondi 
moustache (f)   čubura 
moustique (m)   nêgi 
mouton (m)   yuroũ 
mouture (f)   ndogunni 
moyen (m) (ouverture)   lûligo 
moyen (m) de transport   kayi 
multitude (f)   numundu 
munitions (f)   artasa 
mur (m)   sara 
mûr(e)   bahudo 
mûrir (fruits, légumes)   bab-ndoduri 
murmure (m) (chuchotement)   gûnugunu 
muscle (m)   kûrri 
mycose (f)   saba gûi 
myrobalan ou myrobolan (m) 
de l’Egypte   orobu 

N  -  n 

n’est pas   gunú 
n’importe où (affirmatif)   ŋgaa mannu 
n’importe qui (affirmatif)   wuna mannu 
n’importe quoi (affirmatif)   ndû mannu 
nævus (m)   bor 
nager   yî ndubabi 
nager (sous l’eau)   êrbiti 
naissance (f)   ndobusi 
natron   oro 
natte (f)   kobo 
nature (f) (terre)   bî 
ne ... pas   ndîi 
ne pas profiter de   nduadi 
ne sont pas etc (négation)   gunú 
nécessaire   čuudurru 
nécessiteux   kuakuado 
négligée   tûburo 

négociateur (m)   yari 
négociation (f)   kiñari 
nette   mûsori 
nettoyer   sarti 
neuf (chiffre 9)   yîsii 
neutre   kôide 
neutre (pl)   kôida 
neveu (m)   dîgiši 
nez (m)   či 
nièce (f) (enfant de ta sœur)   dîgiši 
nier   ôŋgurti 
niveler (terrain)   saladi 
noce (f)   mišeũ 
nœud (m) coulant   širribko 
noir   yêski 
 yesku 
nom (m)   čer 
nombre (m)   numundu 
nombril (m)   dôbbu 
non   ũ-ú 
non fécondé avec du pollen   tûrki 
non résistant   dubo 
nord (m)   yala 
nouilles (f)   ladiri 
nourrir   ndidersi 
nourriture (f)   budo 
 maša 
nourriture (f) particulière tuho 
nourriture restant collée au 
fond d’une marmite wôi 
nous   tunda 
 tunda ha 
nous partons   lukuri 
nous-mêmes   tûmoore 
nouveau   êski 
nouveau venu (personne, animal 
qui ne connaît pas bien le lieu)   môyo 
nouveau-né (m), nouveau-née (f)   môyudu 
nouvelle mère (f)   dagumunî 
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nouvelles (f)   labar 
nouvelles (f) de sa mort   kûrmogo 
noyau (m) de datte   kobu 
noyau (m) de la noix de doum hahi 
nu   koo 
nuage (m)   kûdi 
nuage (m) de poussière   gûndu 
nuageux   kûduunni 
nudité (f)   ŋgoo 
nuire   nûrudi 
nuit (f)   dogusu 
 tumo 
nuits (f)   dugusa 
nulle part (négatif)   ŋgaa mannu 
nu-tête   dahu kôwori 

O  -  o 

objet (m) (sans valeur)   hoŋgo 
objet (m) confié (à quelqu’un)   labana 
objets (m) (sans valeur)   haŋga 
obligation (f) (à payer 
l’argent)   lûligo 
obscur   yêski 
obscurité (f)   yêski 
observer   dahu ladi 
obstiné   dahu wor 
obtenir   ndîbidi 
occasion (f)   haraga 
odeur (f)   gûri 
officier (m)   ôzide 
offrir un animal (aux étrangers)   norrudi 
offrir un repas (aux étrangers)  nduhonni 
oignon (m)   basal 
oiseau (m)   čôhuri 
ombre (f)   orko 
oncle (m) maternel   dîhi 
oncle (m) paternel   obudo 

ongle (m)   turkonu 
open (one’s eyes)   wurandi 
oppressé   mogodo 
oppresseur   tahide 
 dôluũ 
 suude 
opprimé (victime d’une injustice)   mogodo 
opprimer   dôlumndi 
orage (m)   oro 
orange   madu 
oreille (f)   šiĩ 
oreille fine   šima šilli 
oreiller (m)   ôdiri 
organisée (femme)   mûsori 
orge (f)   šer 
orgueil (m)   kaguyire 
 kundugu 
oriental   mado 
original   môgiri 
origine (f)   kîyi 
ornement (m)   ŋgôri 
orphelin (m), orpheline (f)   čoŋuno 
orteil (m)   sobo 
os (m)   surči 
otage (m)   ôzide 
ou   tooni 
 yee 
où   ŋgaa 
 ndoo 
 nogor 
 ŋga 
oubli (m)   ndihinedi 
oublier   ndihinedi 
oued (m) (lit de cours d’eau 
temporaire)   kiši 
ouest (m)   dî 
oui   ũu 
oui (réponse)   hôi 
ourler (tissu)   kîkirti 
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outil (m)   asubu 
outil (m) tranchant pour couper 
des rejetons dagi 
outrage (m)   kihanu 
ouvert   kôwori 
ouverture (f)   ko 
ouvrir   horidi 
ouvrir (la bouche)   wakti 
oxygène (m)   ôwusu 

Œ  -  œ 

œil (m)   soũ 
œsophage (m)   gûmodi 
œstrus ovis   ôwusonu 
œuf (m)   suli 

P  -  p 

paiement (m)   ndiši 
paille (f)   kaŋgalli 
pain (m)   mûyi 
paître   hilidi 
paix (f)   ŋgulaha 
palanquin (m)   gumo 
palme (f) morte   bobur 
palme (f) sèche   tûmuzuri 
palmier dattier non taillé   tarayi 
palmier doum (m)   sobu 
palmier-dattier (m) sauvage   kobu 
palper   hereheredi 
paludisme (m)   gôgo 
pancréas (m)   êrhi 
panier (m)   sumbu 
panier (m) à lait   hêĩ 
pantalon (m)   wonno 
panthère (f)   oki 
papa (m)   abba 

papier (m)   lagaluga, lagarka 
papier (m) etc   kurru 
papillon (m)   popur 
par force   gesu du 
par rapport à   du 
par terre   bîe 
paradis (m)   arčanna 
parce que   yiŋgaldu 
parcelle (f) rectangulaire 
d’irrigation (jardin)   morto 
pardon (m)   gôhuro 
pardonner (absoudre)   gôhurti 
pardonner (excuser, être 
indulgent à l’égard de qn)   samahadi 
parent(s) (m) ba 
parents (pl) (père, mère)   wurda 
parfum (m) agréable   gûri čûsu 
parler   nûkti 
 weti 
parler en dormant ou faire des 
gestes brusques en dormant   hodurundi 
parler l’arabe   araŋgadi 
parler toubou   tudagadi 
parole (f)   môdi 
parole (f) absurde   čilaũ 
part (f)   doorko 
partager   ndoori 
partie (f)   guru 
 kubogo 
partir   yerti 
pas (m)   atago 
pas encore ouvert   mûgi 
pas ensemble   četú 
passé   kanjinã 
passer   kandi 
passer la main sur   bûdi 
passer un savon à   mêde ndeni 
passion (f)   gûgu 
pastèque (f)   hali 
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pathologique   kizenno 
patience (f)   kinedu 
patient   kineddo 
patienter   kineti 
patte (f)   gorru 
 tigi 
patte (f) du chameau   tûli 
pâturage (m)   doogo 
paume (f)   dôoni 
pauvre   bizido 
 migizi 
pauvreté (f)   bizi 
payement (m)   ndiši 
payer   ôllidi 
 ndiši 
payer une rançon   ndigei 
pays (m)   lardu 
 numo 
paysage (m)   bî 
paysage (m) florissant yer 
peau (f)   aši 
peau (f) (d’arachide, etc)   worhollo 
peau (f) (lait)   êbi 
peau (f) de chameau   diir 
péché (m)   bigi 
péché (m) de meurtre   guro wûni 
peler   hilesti 
pelle (f) (à poussière)   kadurũ 
penché   waktudo 
pencher   wakti 
pendiller   dolodolodi 
pendre   lôdi 
penser   nduŋosi 
percer   lûli ndoduri 
percnoptère (m) (petit vautour)  
 goyi 
perdre   asar ndubi 
 ndigidehi 

perdrix (f)   burku 
 pûpur 
père (m)   abba 
perfide   ŋôdurdo 
perfidie (f)   ŋôdur 
période (f) où les dattes vertes 
grandissent barndaga 
perle (f) (boule)   êri 
personne (f)   aũ 
personne (négatif)   wuna mannu 
personne (ou animal) qui 
connaît bien l’endroit   nûmodi 
personne incontinente 
(incontinence nocturne)   wôlli 
personne qui lèche des plats    
 ndulamno (tasa ndulamno) 
perspicace   čunubu 
perte (f)   asar 
perte (f) du sens de 
l’orientation   magulamôu 
petit   kînnĩ 
petit (personne)   kunu 
petit anneau (m) (pour le nez)   čêziĩ 
petit doigt (m)   obo gayi 
petit empan (m)   kapaga 
petite longueur  ŋgoro 
petit-enfant (m), petite-enfant (f)   dugu 
petitesse (f)   ŋgunu 
petitesse (personne)   ŋgoro 
petit-fils d’un esclave capturé   tîyeni 
pétrir (pâte)   bolodi 
peu   kînnĩ 
 mîndie 
peu (de)   turonna 
peuple (m) ôunne 
peur (f)   nôuši 
peureux   aũ wobu 
peut-être   balak 
 wenege 
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physionomiste    čuyi 
pic (m)   tigi 
pièce (f)   kiši 
 huno 
pièce (f) (de monnaie)   tama 
pièce (f) (détachée)   asubu 
pied (m)   so 
 kîyi 
piège (m)   kohunu 
piège (m) (à chacal, renard, etc)   čoŋgul 
piège (m) à fil (oiseaux)   yûdugusu 
piéger   ôzi ndunaĩ 
piercing (m) (pour le nez)   čêziĩ 
pierre (f)   tûgiĩ 
pierre (f) longue et pointue   osko 
pierre (m) à briquet wûnno 
pierres (pl) longues et pointues   aska 
pigeon (m)   eberu 
pile (f) (électricité)   êĩ 
piler   ndudobi 
pilon (m)   ôrkiĩ 
piloter (avion, navire)   čusti 
piment (m)   čoto 
pince (f)  à épiler   tûuŋgi 
pinçon (m)   mami 
pipe (f) (tabac)   kulo 
pipi (m)   goonsu 
piquant (nourriture)   gûrbi 
pique-assiette   yooga 
piquer   ndubi, ndupi 
piquet (m)   ôudi 
pis (m)   tuguũ 
place (f)   kôi 
plainte (f)   numogodo 
plaire à   lerti 
plaisanterie (f)   waaga 
plaisir (m)   njûsu 
plante (f) du pied (personne)   tûli 

plat   huraa 
plateau (m) isolé avec des 
versants abrupts   saanu 
plein (cartouche)   mûgi 
pleine   têrki 
pleurer   ndudi 
pleurer (la mort de)   gôyurti 
pleurer la mort de quelqu’un   wûdi 
plier (papier, fil de fer etc)   mesti 
plonger   êrbiti 
pluie (f)   ŋili 
plume (f)   ôhuri 
plumes (f) de queue   čîčide 
plus de   girigo 
plus tard   zogo 
plus tard (aujourd’hui)   ŋgozu 
pneu (m)   kôkori 
poêle (f)   doguroũ 
poids (m)   yôi 
poignard (m)   lôĩ 
poignarder   ndubi, ndupi 
poignée (f) (qui s’attrape par le 
haut)   gudi 
poignée (f) (qui s’attrape sur le 
côté)   čugo 
poil (m)   dîhini 
poilu (cheveux)   dîhinno 
poinçon (m)   asunu 
poing (m)   kûtuho 
point (m) d’eau   yîgo 
poison (m)   ôyodi 
poisson (m)   hosu 
poitrine (f)   tabu 
 gubi 
politique (f)   šieše 
pollen (m)   dumor 
 bidi 
poltron   wôworši 
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pommettes (f)   pamba 
portail (m)   kandunako 
portant un turban   dêbido 
porte (f)   ko 
 kege 
porter   gudi 
porter (quelque chose avec le 
bras tendu)   gurondi 
porter plainte   burkudi 
poser une question   hidi 
poste de radio (m)   êredie 
pot (m)   tasu 
pot-de-vin (m)   ndêbiše 
poteau (m) principal de la hutte   dubal 
potiron (m)   kôlu 
pou (m)   masku 
pouce (m)   obo zumo 
poule (f)   kogoya 
poumon (m)   duhoni 
pourquoi   nûgoi 
pourri   yalu 
pourrir   yalti 
poursuite (f)   huza 
poursuivre   huzadi 
poursuivre qn en justice   môdi nduudi 
pourvoir aux besoins   ômbukti 
pousser   ndibidi 
 terti 
poussière (f)   bîdibidi 
poussin (m)   kîzigiĩ 
pouvoir   haki 
pouvoir (m)   diri 
précaution (f)   wûrei 
précipice (m)   bogošiĩ 
premier   gubuddo 
premier-né, premier-née   bodo 
prendre (plusieurs)   ndoobi 
prendre (un)   ndoŋi 

prendre au piège   ôzi ndunaĩ 
prendre avec un nœud coulant   širribti 
prendre conscience de   aŋgalti 
prendre de mauvaises habitudes   bûrduidi 
prendre des liquides et des 
solides (pour les malades)   adam gudi 
prendre la pause de midi   ndûgudi 
prendre la peine de   hôdolti 
prendre le petit déjeuner  kôsiri ndodiri 
 kazu ndoduri 
prendre parti pour quelqu’un   zîbi ndai 
prendre soin   nduhui 
prendre un repas   mašadi 
préparé   alamndudo 
préparer   alamndi 
prépuce (m)   kahu 
près   nerko 
présenter ses condoléances   kubo turti 
presque   yarrabti 
pressé   gaŋanno 
presser (citrons etc)   čilti 
prêt   alamndudo 
prêt (m)   êrini 
prêter serment   kubor ndubi 
preuve (f)   oskoba 
prévenir   labarti 
prier   sôllidi 
prière (f)   sôlli 
prière (f) de supplication   ALLA dûuso 
principale (voie)   lûdur 
printemps (m)   ebere 
prison (f)   daŋaĩ 
prisonnier (m), prisonnière (f)   daŋaido 
prix (m)   taman 
prix (m) du sang   gurogo 
proche   nerko 
profiter   duna ndubi 
 ši ndoŋi 



profonde (eau) Index Français 234 

 

profonde (eau)   kur 
promenade (f)   turkanu 
prophète (m)   nêbi 
propre   bôli 
prostituée (f)   dagura 
protecteur de traités de paix   
 nogaã nduloddo 
protéger   weredi 
 nduhui 
protéger des intérêts   ndulodi 
proverbe (m)   dagi 
provocation (f)   ndigidei 
 ŋgusui 
prudent   wûreido 
puant   duudu 
public, publique lûsur 
puisette (f) tôri 
puits (m)   bûni 
pur   môgiri 
pus (m)   dûi 
pygmée (m)   badaĩ bornaa 

Q  -  q 

qu’est-ce que   ndû 
qualité (f)   yili 
quand   numa 
 ŋgo 
quand (lorsque)   lôko 
quarante   murta tuzoo 
quart (m)   tugor 
quartz (m) (silex, granite)   keker 
quatre   tuzoo 
quatre-vingt   murta yusu 
quatre-vingt-dix   murta yîsii 
que   ndû 
quel, quelle   na 
quel, quelle (question)   ndû 

quelqu’un qui ne supporte pas 
la douleur, pleurnicheur   wele 
quelqu’un qui prête souvent 
serment (pour se défendre)   kubordo 
quelque chose (f) de pénible   kuzo 
quelque chose avec de 
l’énergie cinétique   mude 
quelques-uns   guru 
quenouille (f) ôgi 
querelle (f)   sahu 
querelleur ou batailleur au sein 
de sa famille   kadara 
question (f)   hidi 
queue (f)   hidimili 
qui   wuna 
qui a la langue acérée    tirmesudo 
qui a la mémoire des prénoms   čuyi 
qui apprend vite   čuyi 
qui s’ennuie vite   kordado 
quitter   ndûhudi 
quitter (un)   ndusobi 
quoi   ndû 
Quelles sont les nouvelles?   ndû labar 

R  -  r 

rabab (instrument à trois cordes, 
joué comme un violon)   kîĩkĩ 
rabougri (plante)   bûrdui 
racheter quelqu’un   ndigei 
racine (f)   tenu 
racine (f) (d’une dent)   sûrui 
rafle (f) (seche) de dattier   oŋo 
rage (f)   kamamar 
raie (f)   nêbi 
raillerie (f)   saka 
raison (f)   zaga 
raisonnable   aŋgaldo 
rajout (m) (de cheveux)   wûdi 
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ramasser   čačabti 
 mokti 
 čabti 
rançon (f)   tigi 
ranger   alamndi 
rapetisser   koradi 
rapide (en déplacement)   owonu 
rapide (travailleur)   kubokubodo 
rappeler à quelqu’un le mal 
qu’il a fait envers soi   ôskudi 
rapport (m)   hoo 
rapporter (moucharder)   hûrgudi 
rapporteur (mouchard) (m)   hûrguddo 
rasoir (m)   bôbori 
rassembler   čabti 
rassembler (bétail)   kalabti 
rassembler (plusieurs choses)   čačabti 
rassembler (troupeau)   dobti 
rattraper   huzadi 
ravin (m)   yorko 
rayer   kurti 
razzia (f)   yobur 
razzier   yobur ndumohi 
re- ou ré- (préfixe)   êski di 
rebab   kîĩkĩ 
récipient (m)   tûni 
récipient (m) d’ordures bôlo 
récompense (f) (pour avoir 
retrouvé quelque chose)   samaã 
récompense donnée au porteur 
de bonnes nouvelles   kûlugoo 
réconciliation (f)   yibe 
recracher   tuhudi 
rectangulaire   yûrri 
rectiligne   hûrti 
réfléchir   dahu mêde nduudi 
refroidir   wobti 
 wob-ndoduri 

refus (m)   nduadi 
 ndedi 
refuser (de donner qc)   nduadi 
refuser (de faire qc)   ndedi 
refuser (qc offerte)   wadi 
refuser le peu (qu’on te donne)   aridi 
regard (m)   ladi 
regarder   ladi 
régime (m)   mûzi 
région (f)   numo 
registre (m) d’état civil   tûgi 
régressif (dans la vie, dans le 
travail)   čîitodo (aũ, hurkusu) 
regretter   hačadi 
rein (m)   tirkenu 
rejet détaché d’un arbre   totunu 
relâcher (corde, rêne)   darti 
relation (f) familiale par alliance   ŋgazu 
relation (f) proche   yûko 
religion (f)   dîn 
remarquer   ŋîsti 
remorquer   gûrti 
remplir   hûti 
remuer   čûrti 
remuer (bouger - tête, bras, 
lèvres, chaise etc)   čunnu ndogusi 
remuer (pâte ou boule)   gûrti 
remuer (thé, sauce)   keledi 
renard (m)   ogo 
rendez-vous (m)   doosko 
rêne (f)   kôzi 
renifler   surundi 
renoncer   wadi 
renverser halakti 
réparation (f)   yibe 
réparer   yibedi 
repas (m)   maša 
repas (m) (riz, macaroni, boule)   tîbi 
repentir   tubti 
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répondre (à l’appel du nom)   wôdi 
répondre d’une manière 
désagréable   kayabti 
réponse (f)   hûruũ 
réponse (f) désagréable   kayabu 
reporter   dabarti 
reprendre ou récupérer ses 
cadeaux   kuti 
représentant (m)   lôori 
représentation (f)   ŋgûloori 
réprimander   mêde ndeni 
reprocher   lomndi 
résine (f)   gurmo 
respect (m)   bûri nôuši 
respecter   bûri abusti 
respiration f    ôwusu 
responsabilité (chefferie)   nubui 
responsabilité (f)   dabin 
responsable (m, f)   dabin 
rester   moši 
 gabti 
rester longtemps   enokti 
retarder   taguladi 
retirer une ou plusieurs choses 
avec soin   sûllukti 
retourner   zabti 
retourner (le sol)   halakti 
retourner (mettre à l’envers)   kôgubti 
réunion (f)   čabu 
réunion (f) (mariage, etc)   čohuno 
rêvasser   zuguladi 
rêvasserie (f)   zugula 
rêve (m) (pendant le sommeil)   mišenu 
réveil (m)   ndugurmadi 
réveiller   ndeidi 
revenir   zabti 
revenir à soi   aŋgalti 
rêver (pendant le sommeil)   mišenu ndoŋi 
rêverie (f)   zugula 

rhizome (m)   ŋgûdi 
rhum (m)   mor 
rhumatisme (m)   čuŋgura 
riche   burbo 
richesse (f)   kumurbo 
 ôrozi 
ride (f)   čawuni 
rien   zo 
rien (négatif)   ndû mannu 
rigole (f)   tali 
rire   ndigazi 
rire (m)   kûni 
risque (m)   čaya 
riz (m)   ôrrus 
robe (f)   kurru 
roche (f) (plate)   bûdugi 
rocher (m)   êĩ 
rond   tûkuli 
rondin (m)   ôguni 
ronflement (m)   kokur 
ronfler   kokurti 
rose etc   madu 
roseau (m)   oi 
roseau-massue (f)   ôgi 
roue (f)   kôkori 
rouge   madu 
rougeole (f)   tenenema 
rouille (f)   sûri 
rouler (tonneau, pierre etc)   kôlodi 
roussir (poil, plumes)   lilidi 
route (f)   tiri 
route la plus courte or directe tagadur 
rugosité (f)   čočur 
ruisseau (m)   šaši 
ruminer   čuo ndai 
rusé   aŋgala wudu 
rustine (f) (Couture)   huno 
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S  -  s 

s’abriter derrière   gohodi 
s’accroupir   ñulokti 
s’acquérir   ndîbidi 
s’agiter les membres   wilikti 
s’allonger   durusti 
s’améliorer   wosti 
s’approcher   nerkadi 
s’arrêter   nduzi 
s’arrêter (de couler, rouler etc)   kîyikti 
s’asseoir   moši 
s’avancer à la rencontre kabti 
s’effrayer   lîdi 
s’effrayer (sans raison)   morti 
s’élancer   kulokti 
 mûkti 
s’élargir   čurokti 
s’émerveiller de   lugobti 
s’ennuyer de   kordadi 
s’enrichir   burbadi 
s’étendre   ndîdiši 
s’étirer   dendi 
s’évanouir   mokti 
s’impatienter   mayuadi 
s’occuper vaguement   kolokolodi 
sable (m)   kûrini 
sabre (m)   agasu 
sac (m) en plastique ou en jute   sual 
sac (m) en tissu, sac (m) de farine   bôlum 
sacoche (f) de selle (chameaux)   yûrumbu 
sagace   čunubu 
sagaie (f)   ôdi 
sage   aŋgaldo 
sain   ambado 
saisir   ndidai 
saison (f)   kôuro 
saison (f) chaude   borru 
saison (f) de la récolte des dattes   mbî 

saison (f) froide   dumosu 
sakan (m) sakan 
salaire (m)   ôwuri 
sale   ôwunne 
saleté (f)   ôwuni 
salive (f)   kazu 
salle (f)   kiši 
saluer   lahadi 
sang (m)   guro 
sanglant   gurodo 
sangloter   wômndi 
sans   kinjidi 
sans arme   kubo zûdi 
 kubo bûgi 
sans cause   zo 
 dikti 
sans surveillance   sôgoli 
sauce (f)   weke 
sauf   gunnoó 
saupoudrer   šedi 
saupoudrer (sucre, farine)   zûzurti 
saut (m)   bûrko 
sauter   bûrti 
sauterelle (f) (petite espèce)   ambirri 
sautiller   hindikti 
sauvetage (m)   lûlu 
savoir   hanadi 
savon (m)   sôbun 
scarabée (m)   todo 
scintiller   yûliyulidi 
scorpion (m)   ôtu 
se baisser   gûndi 
se calmer   yîkti 
 hasti 
se coiffer   ndîdirsi 
se coucher   ndîdiši 
se coucher (soleil, lune)   čûlukti 
se couvrir (couverture)    ndumohi 
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se débarrasser   ndigidehi 
se débrouiller   kandamadi 
se déshonorer   wôzor 
se disperser   tarti 
se disputer   bêrkidi 
se fâcher   maidi 
se fâcher pour ne pas avoir obtenu 
ce que les autres ont obtenu   gîmemedi 
se faire dorloter   adakti 
se faner   limndi 
se fiancer   hododi 
se lever   yerti 
se liguer contre   duludi 
se maîtriser   ndumadi 
se marier   yûo di ndûusi 
se marier avec   nigadi 
se mettre à plusieurs contre   duludi 
se mettre dans une rage folle  kamamarti 
se montrer   hosti 
se moquer de   tumadi 
 sakandi 
se moquer   westi 
se moucher   šindi 
se passer la main sur   saladi 
se pavaner   činnakti 
se peigner   ndîdirsi 
se pencher   gûndi 
se perdre   morti 
se plaindre   waltadi 
se pousser   yûrti 
se précipiter (vers ou sur)   kulokti 
se préparer (pour un voyage)   čačabti 
se promener   ndigani 
se promener nonchalamment   daadi 
se ranger avec (du côté de qn)   wakti 
se rappeler   yadi 
se rasséréner   hasti 
se rassurer   oor ndinaĩ 

se réconcilier   yibedi 
se réjouir du malheur des autres wayadi 
se rencontrer   hokti 
se rendre   kubo ndeni 
se renseigner   šûsidi 
se reposer   wobu ndai 
se reposer au milieu de la journée   ndûgudi 
se ressembler   tûrtu 
se réunir   čabti 
se réveiller   ndugurmadi 
se rincer la bouche   gulubti 
se rouler   wôlodi 
se séparer   nedi 
se taire   dikti 
 yîkti 
se tenir debout   nduzi 
se terminer   nduzi 
se tromper   ndihinedi 
se vanter   wûlti 
sec, sèche   njorru 
sécheresse (f)   wui 
secouer   kalakaladi 
secouer (arbre)   zûzukti 
secouer zûzukti 
secret (m)   ôsuri 
secrètement   gûi di 
sein (m)   tabu 
sein (m) (d'une femme)   tuguũ 
sel (m)   gûroni 
selle (f)   tirki 
selles (f) dures (excrément)   koru 
selles liquides (f)   toomu 
semaine (f)   tûdušuu 
semence   mûšini 
semence (f)   zûzuro 
semer (graines)   zûzurti 
semer la discorde   ndigidei 
sens (m) caché   dahudur 
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sentir (émettre ou avoir une 
odeur ou fragrance)   gûridi 
séparer   ndiginnesi 
séparer en secouant (sur un van)   sakti 
sept   tûdušu 
serment (m)   kubor 
serpent (m) (non-venimeux)   dîrennuu 
serpent (m) venimeux   direnu 
serré   yusonnu 
serrer   šibti 
serviable   kalli 
seul   borsu 
 turonnu 
seulement   borsu 
sexe (m)   ŋgoi 
si   koo 
si (dans une phrase 
conditionnelle au passé)   mbo 
si ce n’est   gunnoó 
sifflement (m)   sûri 
siffler   sûri dudi 
singe (m)   duŋgu 
sinon   gunnoó 
siroter   surrubti 
six   dîšee 
sœur (f)   dudoũ 
soif (f)   gui 
soir (m)   dûnogu 
 laša 
soit ... soit ...    tooni 
soixante   murta dîšee 
soixante-dix   murta tûdušu 
soleil (m)   yuzo 
solenostemma argeli   ayahunu 
solidarité (f)   saraã 
sommeil (m)   wuniši 
sommet (m)   tigi 
son (m)   sodur 

son (m) (enveloppe des grains)   kômodi 
son propriétaire   môori hunã 
sonore   korrodo 
sorte (f)   yili 
sortir   ndurui 
sortir discrètement    sûllukti 
souci (m)   oor nuudu 
soudaineté (f)   hodurunu 
souffle (m)   mui 
 ôwusu 
souffler   hûdi 
soufflet (m)   kôhudu 
souffrance (f)   ši masu 
souillé par l’urine   goonsudo 
soulever   kidekti 
soulever un nuage   lokti 
soulier (m)   zui 
souliers (pl)   zia 
source (f)   galigo 
sourcil (m)   samsara 
sourd   môgo 
souricière (f)   čoŋgul 
sourire (m)   njasti 
souris (f)   kuur 
sous-estimer   aridi 
sous-officier (m)   ôzide 
soutenir ou tenir debout ôhundollodi 
spirale   kelekele 
stérile (infécond)   bûgi 
sternum (m)   kûmnji 
store (m) à tiges de palmier   kege 
stupide   ôwuli 
 dahu zondu 
stupidité (f)   nôwuli 
subir une perte   asar ndubi 
subtil   čunubu 
succion (f)   njuzukti 
sucer (bonbon etc)   njuzukti 
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sucré   keledo 
sucre (m)   kele 
sud (m)   ônum 
sueur (f)   yeski 
suffire   šidi 
suffoquer   honi ndoŋi 
suie (f)   yuzololi 
 gôsuri 
suivant   tikaasã 
supérieur (au-dessus)   ôronno 
supplication (f)   landa 
supplier   landadi 
supporter   arrakti 
sur   su 
sur le dos   kôko 
sur le sol   bîe 
surnom (m)   adurasu 
surprendre et exposer au grand 
jour quelqu’un en flagrant délit 
d’adultère kuadi 
sursauter   šîbiti 
surveiller   dahu ladi 
suspendre   sûlukti 

T  -  t 

tabac (m)   taba 
tabou (m) religieux (viande)   agahur 
tache (f) de vin   bor 
taché de sang   gurodo 
taille (f)   nubui 
 kôi 
 dadi 
 nudurusu 
tailler (un arbre)   saudi 
tailler (une branche)   šešekti 
tailleur   mekinne 
talon (m)   yûdugurti 
tamaris (m)   dumosu 

tambour (m) avec des baguettes   naŋara 
tam-tam (m)   kûdi 
tante (f) maternelle   dodo 
tante (f) paternelle   baa 
taon (m)   armaddu 
tapage (m)   čûllo 
 korro 
tapageur   čûllodo 
taper   ndubabi 
tapis (m)   zigirči 
tapis (m) (fait de peau)   koto 
tapis (m) de selle   wôdoni 
tapoter (avec un marteau, sur 
une porte etc)   kokolti 
Targui   Yuburdo 
tas (f)   mosko 
tas (m)   kubogo 
tas (m) de viande   giigo 
tasse (f)   burdag 
tâter   ñañamndi 
 hereheredi 
tâtonner   papati 
 hereheredi 
te   nuro hi 
témoignage (m)   ŋgišeda 
témoin (m)   šeda 
temps (m)   wôku 
 bî 
 kôuro 
tenaille (f)   bigi 
tendon (m)   ner 
tendre   šibti 
 tudi 
tendre un piège   aski hi ndunaĩ 
ténia (m)   kadi 
tenir   turti 
tentative (f)   kandama 
tente (f)   tanda 
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tenter   waha-ndoduri 
 kandamadi 
terminer   tômudi 
termite (m)   čunobu 
terrain (m)   busau 
terrain (m) à cultiver   logo 
terrain (m) ferme   yûkuli 
terre (f)   busau 
tertre (m)   bizi 
testament (m)   lôoše 
tête (f)   dahu 
téter   ndabi 
têtu   tûurri 
thé (m)   šahi 
Tibesti (m)   Tû 
tiède   tûnduũ 
tiers (m)   muskur 
tique (f)   kirki 
tique (f) pleine de sang   tôlti 
tirer   gûrti 
 kasti 
tirer avec force (puisette)   barti 
tirer brusquement   hulusti 
tirer sur quelqu’un ou quelque 
chose après avoir visé   lôši ndinaĩ 
tiret (m)   ortoši 
tireur d’élite   darras 
tissu (m)   turku 
toi   nuro 
toile (f)   tanda 
toile (f) d’araignée   lôlondi 
toilette (f)   čigo 
toi-même   nûmoori 
tombe (f)   yurusu 
tombeau (m)   yurusu 
tomber (un)   ndoburri 
tomber en panne   zondi 
tonner   kûdi ndîbizi 

tonnerre   ndîbizi 
tordu   gînidu 
torrent (m)   ônuri 
tortue (f)   nûr 
tôt   kaya 
Touareg   Yuburda 
Toubou   Tudo 
toubou (langue)   tudaga 
toucher   ledi 
toujours   ôwonni 
 tôrou 
toupie (f)   askiĩ hûrrĩ 
tour (m)   kîhi 
tourbillon (m)   ôwondorri 
tourner   hûridi 
tourner (rue)   agabti 
tourner en rond   kûrudi 
tourner en rond (avions)   gôridi 
tourterelle (f)   kûdugur 
tous sans exception   yigideku 
tousser   sûkti 
tout   gûbule 
 gunna 
tout de suite   nû 
 kômma su 
tout seul   turonnu 
trace (f) (pied, voiture etc)   so 
tragédie (f)   mêdi wudu 
trahir   ŋôdurti 
trahison (f)   ŋôdur 
traîner   gûrti 
traire   ndui 
trait (m)   ortoši 
traité (m) de paix   nogoũ 
traiter injustement   dôlumndi 
traître   ŋôdurdo 
tranchant (couteau, rasoir etc)   gûrbi 
transparent  šêšegi 



transplantation (f) Index Français 242 

 

transplantation (f)   ndinadi 
transplanter (une plante)   ndinadi 
transporter à la navette   bûrodi 
transporter l’un après l’autre bûrodi 
traquer   muladi 
travail (m)   horkusu 
traverser   tokti 
 tarakti 
trayeur de chèvres   ña ndukdo 
trayon (m) (animal)   tuguũ 
treillage (m)   kege 
tremblement (m) babar 
trembler   babarti 
trempé d’urine   goonsudo 
tremper (pain, coton)   sabti 
trente   murta ôguzuu 
très   budi 
tressage (m)   ndugarki 
 ndûdui 
tressaillir   šîbiti 
tresse (f)   dahu 
tresse (f) grosse médiane hîše 
tresser (cheveux)   ndûdui 
tresser (corde)   ndugarki 
trier   ndûlui 
triple (m)   ôguzuu turo 
tripoter   kolokolodi 
trois   ôguzuu 
tromper   dahu tudi 
trottiner   ôrridi 
trou (m)   lûli 
 huur 
trou (m) (dans la terre)   gibi 
troupeau (m) (chèvres etc)   adur 
trouver   hakti 
trouver une petite place pour   surti 
tu   nuro 
tu ne sais pas   munũú 
tubercule barru 

tuer (plusieurs)   ndidi 
tuer (un)   ndîdi 
tueur (m)   gurodo 
turban (m)   dêbi 
tuteur (m)   lôori 

U  -  u 

un   turo 
un tel, une telle   yuson 
urine (f)   goonsu 
uriner   nduzomi 
ustensiles (m)   tûne 
utile   surudo 
utiliser sans autorisation ôgundi 
utilité (f)   amba 

V  -  v 

vache (f)   hur 
valeur (f) (alimentaire)   amba 
valeur (m)   kôdori 
vallée (f)   wonnoko 
van (m)   ohuro 
vanner   šîkti 
vapeur (f)    gôdi 
vaurien (m)   hurgi 
vautour (m)   zîŋi 
veine (f)   moyi 
velu   dîhinno 
vendeur de chèvres   ña ndebdo 
vendre   ndebi 
vengeance (f)   kîhi 
venin (m)   lûuni 
venir   niri 
venir (juste) de ...    nûmuro 
vent (m)   owonu 
ventre (m)   kiši 
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ver (m)   karmi 
ver (m) rongeur   tutur 
véreux   karmido 
vérifier   waha-ndoduri 
vérité (f)   yire 
 mugoi 
verre (m) à thé   hunjal 
vers   lau 
versant (m)   doŋgo 
verser (du grand au petit)   nduzoi 
verser (du petit au grand)   ndudoi 
verser (refroidir ou mélanger)   hôŋgulti 
vert   zidu 
vésicule (f) biliaire   wuduã 
vêtement (m)   kubu 
vêtements (m.pl)   kayuã 
veut (il veut)   čidaa 
veuve (f)   dûi 
 ôgu 
veux (je veux)   daaru 
viande (f)   yîni 
viande (f) d’un bétail volé   suronu 
viande (f) séchée   tatar 
vidange d’un puits   nduburadi 
vide   bûgi 
vider d’un liquide   dirrakti 
vider un puits   nduburadi 
vie (f)   dîne 
 kînjigi 
vieil homme (m)   bûgudi 
vieillesse (f)   ŋibi 
vielle femme (f)   ači 
 adigibi 
vierge (f)   heru 
vieux, vielle   gibi 
village (m)   numo 
ville (f)   numo 
 gôni 

vingt   dîgidem 
vipère (f)   direnu 
virage (m)   agabko 
virer   agabti 
visage (m)   bûri 
visage voilé (m)   hûni 
viser ou regarder qn ou qc avec 
mauvaise intention   soũ dudi 
visible à l’œil nu   zîidi 
vision (f)   nduduri 
vivant   nûri 
 orrodo 
vivres (m) (pour un voyage)   aši 
vocifération (f)   čûllo 
vociférer   čûllodi 
voir   nduduri 
voisin (m)   môši 
voiture (f)   karaha 
voix (f)   sodur 
vol (m) (délit)   gûi 
volage   kordado 
volant   ôhurdo 
voler (objet)   gûidi 
voler (oiseau, avion)   ôhurti 
voleur (m)   buroĩ 
voleuse (f)   buroĩ 
volontairement   narda du 
vomi (m)   yaraa 
vous   nura ha 
vous (pl)   nura 
vous-mêmes   nûmoore 
voûte (f) du palais   lûllundi 
voyage (m)   êriski 
voyager tard dans la nuit   yasaadi 
voyageur   êriskido 
voyou (m)   hurgi 
vrai   yire 
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X  -  x 

xylocope (m)   sûnomu 

Y  -  y 

yeux (m)   sama 
youyou (m) (cris de joie)   wûwur 

Z  -  z 

zélé (travailleur)   odomor 
zézaiement  gula 
zigzag   gîniginidu 
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A  -  a 

a few days ago   kumma 
a long time   eneu 
a long time ago   eneu du 
a lot (of)   budi 
abandon   wadi 
abduct (a woman to marry)   wûrti 
abduction   ndihidi 
able   arraktudo 
about ten   murta 
abroad   ôrdubo 
abruptness   hodurunu 
absent-minded   buumsu 
absorb (water, liquid etc)   njuzukti 
absorption   njuzukti 
acacia albida tari 
acacia ehrenbergiana   ôdiri 
acacia nilotica   gobur 
acacia tortilis   têhi 
accent (pronunciation)   ka nûkti 
accept   yennedi 
accompany   sabadi 
acquire   ndîbidi 
act   ŋgosko 
 ndogusi 
act treacherously ŋôdurti 
action   ŋgosko 
addax   turbi 
addition   njirka 
admire   lugobti 
adultery   sugoni 
advantage   ŋali 
advice   wur 
advise against   šiarti 
afflicted (face)   bûri nuudu 
affront   kihanu 

after   tikaasã 
afternoon odoor 
afterwards   taa 
again   êski di 
 ôwonni 
 sûgoi 
age   ŋibi 
agreeable   kubogo 
 čûsu 
ahead   gubudi 
aid   gurna 
 turkuu 
aimless   ndôrudu 
air   ôwusu 
air (compressed)   hûmbi 
aircraft   čôhuri 
alcohol   êyibi 
alfalfa   kabunar 
algae   lôlondi 
alive   orrodo 
all   gunna 
 gûbule 
all the way to   ŋgirigĩ 
alliance   dulu 
almost   yarrabti 
 kabči 
alms   sudaga 
alone   borsu 
 turonnu 
alphabet   arba 
also   ôwonni 
 kazadu 
 mannu 
aluminum   ômbu 
always   tôrou 
amazing   abagadi 
amicably (out of court)   solo 
ammunition   artasa 
amulet   muskor 
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amusing   kûnido 
anarchy   kîdikidi 
and   yê 
angel   môloga, môlogaa 
anger   maĩ 
angry   maido 
animal (given in honor of 
someone’s arrival)   norru 
animal skin covering   duro 
animal skin rug   koto 
animal that’s not familiar with 
the area môyo 
animals or gifts given to the 
bride’s relatives   bena 
animals or valuables given to 
the bride sudoi 
animosity   nôrdi 
ankle   kokol 
anklet (made of silver)   hûyulo 
annoy   haraga nduadi 
annoyance   noor 
answer   hûruũ 
ant   ôzumuri, ôzuŋuri 
antonym   halakti 
anus   kulo 
anvil   ôguli 
anxiety   oor nuudu 
anyone   wuna mannu 
anything   ndû mannu 
anyway   gunnadooni 
 zaganadooni 
anywhere   ŋgaa mannu 
apart from   gunnoó 
appear   hosti 
appearance   ndûrtu 
applaud   ohuro ndubabi 
applaud (someone)   ohuro ndeni 
applause   ohuro 
apply a hot compress   huyabti 

appointment   nubui 
 doosko 
apprehension   ôdi-nôuši 
approach   ndabti 
 nerkadi 
Arab   Aram 
 Yogodo 
Arabic (language)   araŋga 
arbitration   kiñari 
are not etc   gunú 
argue   bêrkidi 
argument   bêrki 
argumentative   bêrkido 
around (encircle)   kalabti 
around the fire   wûnigo 
arrival   nirigo 
arrive   ŋgiri 
arrive at   gûbti 
arrow   kindigi 
artemisia judaica edesuru 
as   ŋadu 
ascent (upward slope)   kokogo 
ash(es)   tîhi 
ask   hidi 
ask (someone to do something 
for you)   galadi 
ask (someone to do something)   ndunudi 
ask a lot of questions   šûsidi 
ask for a girl’s hand in marriage   korti 
ask forgiveness   dûusti 
asking   landa 
aspect   ndûrtu 
asphyxiate   honi ndoŋi 
assurance   yêkin 
at any moment   nû 
at any rate   zaganadooni 
 gunnadooni 
at ease   kubogo 
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at fault   tahide 
 dôluũ 
 suude 
at last   êski di 
at once   kômma su 
at this time   êre kor 
athlete’s foot   saba gûi 
atrocity   bûdo 
attain   gûbti 
attain man- or womanhood   amndi 
attempt   kandama 
 kandamadi 
attorney   lôori 
attract   kasti 
attractiveness   kûnduri 
audacious   gûrbi 
audacity   nûgurbi 
aunt on the mothers side   dodo 
autumn   ebege 
awl   asunu 
axe   tomor 

B  -  b 

baby excrement   širu 
back   čîidi 
 husar 
 yuhi 
back of the head   gûrti 
bad   zondu 
bad news   mêdi wudu 
badness   nozundu 
bald   wele 
bamboo   ôgulolu 
ban woŋgo 
bank   čirri 
banquet   turhonu 
bareheaded   dahu kôwori 

bark (dog)   bôdi 
 bôdi 
bark (tree)   musku 
barley   šer 
barrel   tondolo 
barrier   kôluŋgo 
base (of a mountain, etc)   kîyi 
basket   sumbu 
 čôlli 
bat (flying animal)   dumaguru 
bathroom   čigo 
battery   êĩ 
battle   gorsu 
be a candidate   ôridi 
be a suitor   ôridi 
be able to   arrakti 
be alike   tûrtu 
be amazed by   lugobti 
be born   ndobusi 
be broken (of will)   agahurti 
be circumcised   ariĩ ndîši 
be completed   tômudu 
be damaged   zondi 
be disgraced   wôzor 
be disgusted by   ñudi 
be embarrassed   aši ndunohi 
be enough   šidi 
be fed up (with a job)   zûzudi 
be finished (gas, water etc)   nduzi 
be frightened   lîdi 
be frugal   kizadi 
be happy   konnodi 
be healed   kadi 
be helpful   ambadi 
be in a hurry   gaŋandi 
be late   sagadi 
be left   gabti 
be mistaken   ndihinedi 
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be more than   girigo ndogusi 
be nauseated   oor čuačuadi 
be or become displeased   wagurti 
be patient   kineti 
be pleased (with)   lerti 
be quiet   yîkti 
 dikti 
be repelled   ñudi 
be ruined   zondi 
be sick (of a job)   zûzudi 
be spoiled   zondi 
be startled   morti 
be useful   ambadi 
be worn out   zondi 
bead   êri 
beans   galu 
bear   arrakti 
beard   kasa 
bearded   kasudo 
beat   ndudobi 
beat (a person)   ndihei 
beautiful   tûri 
beauty   kûnduri 
because   yiŋgaldu 
because of   yiŋgaldu 
become   ndogusi 
become annoyed or irritated   oorti 
become blind   arubti 
become bored with   kordadi 
become cold   wobti 
become complete or whole   tômudu 
become engaged   hododi 
become his guardian or 
attorney or representative   lôorti 
become impatient   mayuadi 
become late (in the evening)   yesti 
become skillful or clever   čunubti 
become stretched out or broader   čurokti 

become taller (bigger)   ndibidi 
bed   kûdi 
bedding place for livestock on 
open range   hûdi 
bed-wetter   wôlli 
beetle   todo 
before   ŋgo 
beg   landadi 
beg for mercy or help   dûusti 
beggar   landado 
begin   bôdudi 
beginning   hôwulu 
behind   yuhi 
 sogohi, sohi 
 čîidi 
behind (to ride behind someone)   wôi 
being mad or angry because one 
didn’t get something the others did  gîmemi 
believe   mugadi 
bellows   kôhudu 
belly   kiši 
belongings   anja 
below   wô 
bend (road)   agabti 
bend (wire, branch)   mesti 
bend down   gûndi 
bend over   gûndi 
benefit   ši ndoŋi 
bent over   gûloŋu 
betray   ŋôdurti 
betrayal   ŋôdur 
better   wosu 
better (doing or getting better)   wosu 
between   kôidi 
bewail   wûdi 
big   bui 
billy goat   arru 
bird   čôhuri 
bird droppings   tûludu 
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bird trap   yûdugusu 
birth   ndobusi 
birthmark   bor 
bite   tumo di ndoŋi 
bitter   gabdo 
bitterness   gabu 
black   yesku 
blacksmith   dûudi 
blanket   boyo 
bless   ka ndeni 
blind (person)   arubu 
blind made out of palm branch   kege 
blood   guro 
blood blister   mami 
blood money   gurogo 
blood-soaked   gurodo 
bloody   gurodo 
blow   ndubabi 
 ndubabko 
 hûdi 
blow one’s nose   šindi 
blue   zidu 
boast   wûlti 
body   kusar 
boil   ndullai 
 ndoburti 
boil over   hûdi 
bold   gûrbi 
boldness   nûgurbi 
 soũ wor 
bolt (fastener)   lûgu 
bon cuisinier kubo čûsu 
bond   hoo 
bone   surči 
bone marrow   asuranu 
book   êrbedige 
border   kôluŋgo 
 ôruŋgo 

boredom   zalu 
 kordo 
borer (wood, trees)   tutur 
bosom   tabu 
bother   haraga nduadi 
bottle   yûliyuli 
bottom   muda 
 kîyi 
 hûi 
bow   kindigi 
bow and arrow   kindigi 
bowl   tasu 
box   wo 
boy   čêniĩ 
bracelet   ŋgûr 
brag   wûlti 
braid   dahu 
braid (hair)   ndûdui 
braid (middle French braid)   hîše 
braid (rope)   ndugarki 
braiding   ndûdui 
 ndugarki 
brain   alli 
bran   kômodi 
branch (of a tree) (large)   gulali 
branch (tree)   sabadul 
brand   yili 
brand (animal, property)   arbi 
branding iron   dubalu 
brandish   čekedi 
brands (animal, property) (pl)   arba 
bray   wômndi 
breach   bibido 
bread   mûyi 
break   ndogurki 
break down   zondi 
breaking, breakage   ndogurki 
breast (of a woman)   tuguũ 



breath English Index 250 

 

breath   ôwusu 
breathe heavily   gûmodi 
bribe   ndêbiše 
bridegroom, bride   azumno 
bring (one)   ndûgurti 
bring (several)   ndigiidi 
bring an end to   tômudi 
bring back (make return)   zabti 
bring out   ndogurti 
brother   dômuri 
brother-in-law   tûgo 
bruise   môdu 
bucket for drawing water   tôri 
bugle   bûrinji 
build   yibedi 
 ndudomi 
bullet   artas 
bump   aduŋur 
bunch   mûzi 
burn   wûni ndeni 
burn (be burned)   wûni ndubi 
burned   wûni sûbi 
burning   gûrbi 
burst out   mûkti 
bury (at funeral)   kûdi nduadi 
bush (unsettled country)   ônuri 
bush (zilla spinosa)   muzuor 
business   tôzuro 
but   čîidi 
butte   saanu 
butter   torogo 
butter churn   hêĩ 
butterfly   popur 
buttocks   muda 
button   huroko 
buy   ndebi 
by force   gesu du 
by oneself   turonnu 

by this time   êre kor 

C  -  c 

cable   ôzi 
calabash   komo 
calculate   asabti 
 ndogudi 
calculation   asabti 
call   lûdi 
call out public announcements môdi 
call to prayer   wadandi 
callus   yûdulu 
calm   yîko 
calm down   hasti 
 yîkti 
camel   ai 
camel (female)   dûi 
camel (male)   goni 
camel (young)   ereĩ 
camel caravan   karaka 
camel dung   kôlu 
camel herder   dîbidir 
camel skin   diir 
camel sleeping place   dor 
can   haki 
can (preserved food)   kabunar 
canal   yûgodiri 
cancel   dabarti 
cane   ôgulolu 
 doŋgo 
canvas (thick material)   tanda 
capable   arraktudo 
car   karaha 
carcass (animal)   kodoli 
carpenter bee   sûnomu 
carry   gudi 
carry (with a hanging arm)   gurondi 
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cartridge   artas 
case   wo 
case (judicial)   môdi 
castrated (camel, man)   tugor 
castrated (goat, ram, man)   tîgi 
cat   ŋam 
catch someone in the act of 
adultery and expose him or her   kuadi 
catch with a noose   širribti 
caterpillar   kadani 
cattail ôgi 
cause   zaga 
cause of death   dûri 
cautious   wûreido 
cave   gabur 
cemetery   yurusko 
center supporting pole of the hut   dubal 
certain   guru 
chaff   ôhu 
chain   zûzuro 
chalk   wosu 
chameleon   gumortoĩ 
change   hurosu 
 hurosti 
channel   yûgodiri 
chaos   kîdikidi 
chapping   čorri 
charcoal   galihi 
charge   labana 
charged (with)   ndunudi 
charity   sudaga 
charm   muskor 
chase away, chase after   bokti 
chat   gîrki 
 tia ndûduti 
 tia 
cheap   kuyo 
checkpoint   kandunako 
cheek   ŋuli 

cheekbones   pamba 
chest   gubi 
chew   njigabti 
chew the cud   čuo ndai 
chick   kîzigiĩ 
chicken   kogoya 
chief (of a village)   bûgudi 
child   odo 
children   ada 
chilliness   šêgi 
chin   gûiŋguni 
choose   ndûlui 
churn (butter)   kêleĩ ndiledi 
churn (made of palm leaves)   kêleĩ 
cigarette   taba 
cinder(s)   tîhi 
circle   kûrudi 
circle (birds, planes)   gôridi 
circumstance   lamar 
city   numo 
 gôni 
clamor   čûllo 
clan   arbi 
clap   ohuro ndubabi 
clapping   ohuro 
claw   turkonu 
clay   lo 
clean   bôli 
clean (up)   sarti 
clean and tidy   mûsori 
cleave   hulakti 
climb   kokogo 
 kôti 
clock   saa 
close   nerko 
 tûmndi 
close (one’s mouth)   dûmndi 
cloth   turku 
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cloth sack   bôlum 
cloth wrapped around (like a 
sari) and worn over a dress   êbi 
clothed   kayuã do 
clothes   kubu 
clothes (pl)   kayuã 
cloud   kûdi 
cloudy   kûduunni 
cluster   mûzi 
coarse   nûri 
coarseness   čočur 
cockroach   ôgi-ĩ do 
code   šera 
coin   tama 
cold   mor 
 kîrido 
 šêgide 
 kîri 
cold season   dumosu 
coldness   šêgi 
colocynth   abur 
color   gini 
colostrum   anur 
comb   dôwoni 
 ndîdirsi 
come   niri 
 ŋgiri 
come back   zabti 
come down   čakti 
come on now   ŋga 
come out   ndurui 
come to (oneself)   aŋgalti 
come to light   hosti 
comfort (offered after a death)  kubo turti 
commend   gagalti 
commerce   tôzuro 
commission   kaala 
commit adultery tia ndeni 
commotion   wayaũ 

community   ôlluge 
companion   lau 
 saba 
compared to   du 
comparison   ndiginnesi 
compassion   oorzunu 
compensation ŋarsua 
complain   waltadi 
complainer  wele 
complaint   numogodo 
complete   tômudi 
 kadihi 
complicated   haraga wudu 
compliment   gagalti 
compulsorily   gesu du 
conceal šîdiradi 
concern   oor nuudu 
condition (physical, mental)   alaã 
condolences   kubo turti 
confederacy   dulu 
conference   čabu 
confidence   bursa 
confiscate   kokti 
confusion   kîdikidi 
congratulate   barkaadi 
conjecture   wenege 
consent   ardidi 
consider carefully   dahu mêde nduudi 
consignment   labana 
consolation   kubo turti 
construction   ndudomi 
consult   sôorti 
contagious   nîhido 
container   tûni 
contaminated with urine   goonsudo 
contrary   halakti 
contribute   turkudi 
contribution   turkuu 
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control oneself   ndumadi 
controversy   bêrki 
conversation   tia 
 gîrki 
cook in (or on) the coals   wôdi 
cook in water   ndoburti 
cook well (thoroughly) (food)  bab-ndoduri 
cooked   bahudo 
cooking   ndoburti 
cooking pot   go 
cool   wobu 
cool (down)   wob-ndoduri 
 wobti 
cool breeze (after a rain)   bolo 
coolness   šêgi 
co-owner   ohudoordo 
copper   mîrkiĩ 
cord   ôzi 
core of the doum nut hahi 
cork   tûmndi 
corn   wômo 
corner   kûli 
corporal punishment   durudura 
corpse   yurusu 
cotton   kôlkudu 
cough   sûkti 
couldn't care less   čui 
count   ndogudi 
count, counting   ndogudi 
country   numo 
country (nation)   lardu 
countryside   bî 
countryside in bloom yer 
courage   nûgurbi 
courageous   gûrbi 
courtyard   sara 
cousin    binni 
cover   ohogo 

cover up (blanket)   ndumohi 
cow   hur 
cowardice   nôgoorši 
cowardliness   nôgoorši 
cowardly   wôworši 
cracked grain   ŋañi 
cracks or splits (in the foot)   harčunu 
craving   gûgu 
crawl   tuŋurti 
crazy   mûšide 
create (with reference to God)   ôllugti 
create an uproar   čûllodi 
created thing   ôllug 
created things (pl)   ôlluge 
creature   ôllug 
creatures (pl)   ôlluge 
crepe   dogu 
crest (fowl)   dôwoni 
cricket   čîčil 
criticism   dele 
criticize   deledi 
crocodile   adi 
crooked   gînidu 
cross   tokti 
 tarakti 
cross out   kurti 
crossroads   kayugo 
crow   woo 
crush   njôlti 
crust (sauce)   êbi 
cry   ndudi 
crybaby   wele 
crying   ôi 
cunning   aŋgala wudu 
cup   burdag 
cure   ka-ndoduri 
curse   ogurtoũ 
curved   ôŋubu 
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custom   šene 
customs (traditions)   adaga 
cut   ndugobi 
cutting   ndugobi 
 totunu 

D  -  d 

daddy   abba 
dagger   lôĩ 
damage   bibidi 
 nûrudi 
dance   sûgunni 
danger   nôuši 
dangle   dolodolodi 
dark   yêski 
 yêski 
darkness   yêski 
dash   ortoši 
date (fruit)   tûnni 
date (green, unripe)   orso 
date harvest   mbî 
date palm   tûnni 
date seed   kobu 
date tree thorn   errebu 
dates (green, unripe)   arsa 
daughter of a slave   bodurdou 
dawn   hodu 
day   dûski 
day of a religious holiday   sôlligo 
daydream   zugula 
 zuguladi 
days   dugusa 
daytime   dûski 
dead   nohudo 
deadline   asaga 
deaf   môgo 
death   kûrmo 

debate   ndugurtai 
 ndugurtai 
debt   yoŋgo 
 êgiši 
deceive   dahu tudi 
 čayadi 
deception   čaya 
declaration   môdi 
decrease   kundi 
deed   ŋgosko 
deep (water)   kur 
defend   weredi 
defensible terrain   togo 
deliberation   sôori 
delicious   čûsu 
delight   konno 
delirium   aguraũ 
deliverance   lûlu 
demolish   ndaadi 
demon   mûši 
denial   nduadi 
denial (false) of having 
promised or said something   ôŋguro 
deny   ôŋgurti 
departure   kîši 
depression   kûrtu 
descent (downward slope)   čakogo 
desert   awi 
desert date tree   orobu 
desire   nagi 
destiny   kudur 
destitute   bizido 
destroy   ndaadi 
develop a close relationship   yûkodi 
devil   mûši 
devour   wûrti ndinaĩ 
dew lap (of an animal)   gûsulondu 
diarrhea   toomu 
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die   nunohi 
difference   šiša 
different   šiša 
difficult   tosu 
difficulty   ndosu 
 kuzo 
 tagula 
dig   ndiledi 
dig out   kulokti 
digging   ndiledi 
dip   sabti 
directions   oskoba 
dirt   ôwuni 
dirty   ôwunne 
disagreeable (person)   kayabdo 
disagreement   môdi 
disappear   morti 
disaster   mêdi wudu 
discourage   šiarti 
discuss   ndugurtai 
discussion   ndugurtai 
diseased   kizenno 
disgrace   wôzor 
disgraceful action   wôzor 
dislike   naginni 
disloyal   ŋôdurdo 
disobedient   dunodo 
disorientation   magulamôu 
disparage   ši ndoduri 
disperse   tarti 
displeasure   noor 
dissolve (assembly, etc)   ndîhidi 
dissolve (sugar, salt)   lûdi 
distinguish   ndiginnesi 
distrust   bursa-kudaannu 
dive   êrbiti 
divergence   kayugo 
divide in two   ôrti 

divide up   ndoori 
divination   gira 
divorce   ôzi ndeni 
 ndusobi 
divorcee   ôgu 
do   ndogusi 
do business   tôzurti 
do good (for someone)   nabu ndogusi 
do one’s hair   ndîdirsi 
docile (saddle animal or pack 
animal)   wôi 
document   wêtige 
dodge   ko ndeni 
 kerti 
dog   kûdi 
domesticated   šoši 
dominate   čakti 
donate   turkudi 
donkey   ormo 
donkey dung   armasu 
donkeys (pl)   arma 
door   kege 
 ko 
doorway   ko 
double   čû turo 
double chin (of a person)   gûsulondu 
doubt   dahu-ŋgirennu 
 čûčua ndinaĩ 
doum   sobu 
down   wô 
down (bird)   dîhini 
drag   gûrti 
dragon fly   ôdozou 
drain a liquid (container, tank)  dirrakti 
dream (during sleep)   mišenu 
 mišenu ndoŋi 
dried date branch stripped of its 
leaves   tûmuzuri 
dried meat   tatar 
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dried out before getting ripe   dûgulolu 
drink   ndai 
drinkable   tagi 
drip   čûlukti 
drive (vehicle)   čusti 
drought   wui 
drowsiness   wuniši 
drum (of blacksmith)   kûdi 
drum played with sticks   naŋara 
dry   njorru 
dry palm branch   bobur 
duck   tirki 
duck (down)   gokti 
dull (knife, razor etc)   wôworši 
dullness (knife, razor etc)   nôgoorši 
dumping place for garbage   dubulo 
dune   kûrri 
dunk (bread, cotton ball etc)   sabti 
dusk   maarsu 
dust   bîdibidi 
dust cloud   gûndu 
dustpan   kadurũ 
duty (responsibility)   koloko 

E  -  e 

each   ŋgulagi 
 naani 
eagle   nombo 
eagle-eyed   sama šilli 
ear   šiĩ 
early   kaya 
earn   ndîbidi 
earwax   nôgo 
easily bored   kordado 
easiness   ŋguyo 
east   ma 
eastern   mado 

easy   kuyo 
eat   ndubi 
eat (a meal)   mašadi 
eat breakfast   kazu ndoduri 
 kôsiri ndodiri 
eavesdrop   hudu ndinaĩ 
echo   êĩ čulaũ 
economize   kizadi 
edge   čirri 
edible   tubui 
educate (one)   kara ndoduri 
educate (several)   kara ndihidi 
education   karadi 
 kara 
egg   suli 
Egyptian myrobolan   orobu 
Egyptian vulture   goyi 
eight   yusu 
eighty   murta yusu 
either ... or   tooni 
elbow   tûi 
eldest   bodo 
 garsu 
electricity   wûni 
elephant   kûmom 
elevated flat construction for 
drying dates   ôŋgolli 
embarrassing   haraga wudu 
ember   taabu 
empty   dirrakti 
 bûgi 
empty a well (to clean it)   nduburadi 
empty-handed   kubo bûgi 
emptying a well   nduburadi 
end   ndusko 
end (road)   nduzi 
endurance   kinedu 
endure   arrakti 
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enduring   kineddo 
enemy   ôrdi 
engaged (by someone)   ndunudi 
enjoyment   njûsu 
 ŋgubogo 
enshroud   kîrti 
ensnare   ôzi ndunaĩ 
enter   ndûusi 
entertain   abi ndeni 
enthusiastic (worker)   odomor 
entrance   ndûusko 
entrap   ôzi ndunaĩ 
entrust (assign a responsibility 
to someone)   galadi 
entrust (something to someone)   labandi 
epidemic   nîhi 
epilepsy   kallaŋa 
epileptic   kallaŋado 
equal   tîrize 
equipment   anja 
erase   sarti 
errand   kaala 
esophagus   gûmodi 
estimate (a price)   kôdorti 
evaluate   kôdorti 
even   kazadu 
evening   laša 
 dûnogu 
every   naani 
 ŋgulagi 
every time   lôko naani 
everything   gûbule 
 gunna 
evidence   oskoba 
evident   hosu 
excavation   ndiledi 
exceed   girigo ndogusi 
except   baduã, badã 
 gunnoó 

exchange   hurosu 
 hurosti 
excrement (of humans, monkeys, 
dogs, cats, …)   huši 
excrement that is soft and 
watery (animals)   suladu 
existence   kînjigi 
expenditure   ômbuo 
expenses ômbuo 
expensive   tosu 
expensiveness   ndosu 
explanation   oskoba 
explode   harti 
exploit (use)   duna ndubi 
expose   wôzor 
extend   takti 
extension (braided into a 
womans hair)   wûdi 
eye   soũ 
eyebrow   samsara 
eyelashes   kamša 
eyes   sama 

F  -  f 

fable   êrhi, êrši 
face   bûri 
face veiled   hûni 
faint   mokti 
fairytale   êrhi, êrši 
fake it   kûludi 
fall   ebege 
fall down (one)   ndoburri 
fall into bad habits   bûrduidi 
fall, falling down   ndoburri 
fallen rock   saanu 
falling out   bibido 
fan   kôhuti 
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fan (handheld)   kôhuta 
far   dogu 
farm   eredu 
fast (act of fasting)   ôzuũ 
fast (movement)   owonu 
fast (not eat)   ôzumndi 
fast (worker)   kubokubodo 
fasten   tudi 
 kokti 
fat (animals)   kuranno 
fat (from meat)   kuranu 
fate   kudur 
father   abba 
father-in-law   bigize 
fathom ba 
fatigue   nulobu 
fault   dele 
fear   nôuši 
fearful   aũ wobu 
feast (given in honor of 
someone’s arrival)   turhonu 
feather   ôhuri 
feed   ndidersi 
feed (a fire)   tûkti 
 hudadi 
feel pain or grief   ši ndubazi 
feel, feel around   hereheredi 
feeling around   herehere 
female   ôdi 
female ancestors   kugaa 
female donkey   ôddou 
female slave   buro 
female wild sheep   odorgo 
fence   sara 
fennec   ogo 
fertilizer   ši 
feud (between two families)   sahu 
fever   gôgo 

few   turonna 
 mîndie 
fickle   kordado 
fiddle with   kolokolodi 
field   eredu 
fifty   murta hoo 
fig   borko 
fight   go 
fighting mad   kamamardo 
file (for metal, fingernails etc)   yurta 
file (for wood, fingernails etc)   yurti 
fill   hûti 
fill up (a hole in the ground)   hondi 
fill with tears   sômolidi 
filter   tobti 
filth   ôwuni 
finally   êski di 
find   hakti 
fine   wosu 
fine (imposed on the party at 
fault in a court case)   kumatal 
fine (penalize)   šerti 
fine (penalty)   šer 
fine paid for having insulted   bûdii 
finger   obo 
fingernail   turkonu 
fingers (pl)   aba 
fire   wûni 
firearm   bûnnu 
firm ground   yûkuli 
first   bûrdu 
 gubuddo 
first born   bodo 
fish   hosu 
fist   kûtuho 
five   hoo 
fix (something to a wall)   kokti 
flap or beat its wings pûpurti 
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flat   huraa 
flatter   samalti 
flirt with someone   torokti 
flock (goats, sheep)   adur 
flour   dîĩ 
flour sack   bôlum 
flower   čual 
flower spike or catkin ogutonu 
flute   bilili 
fly (bird, plane)   ôhurti 
fly (insect)   šidenu 
fly into a rage   kamamarti 
flying   ôhurdo 
foam   bûrdi 
foam (sea)   kôhurdi 
fog   gûndu 
 ollosu 
fold (paper)   mesti 
fontanel   ôdu 
food   maša 
 budo 
 buda 
food stuck to the bottom of a pot   wôi 
fool   čayadi 
foot   kîyi 
 so 
for no reason   zo 
 dikti 
for sale   kasuguu 
forage   hilidi 
foray   yobur 
forbidden   duhonne 
forcibly   gesu du 
forearm   gesu 
forearm (elbow to wrist)   nasu 
forefinger   obo tûni sulami 
forehead   hômboni 
foreskin   kahu 

forest   suri 
forget   ndihinedi 
forgetfulness   ndihinedi 
forgetting   ndihinedi 
forgive (absolve from guilt)   gôhurti 
forgive (excuse, overlook)   samahadi 
forgiveness   gôhuro 
fork   sabadul 
fornicate   tia ndeni 
fortunate   ašido 
fortune teller   girido 
forty   murta tuzoo 
foul-smelling   duudu 
four   tuzoo 
fox   ogo 
fragile   dubo 
fragrant (smell)   gûri čûsu 
frail   dubo 
free (of charge)   mayur 
freeze   ndigai 
fresh date   tûli 
friend   torozo 
friendship   kundorozo 
frighten   lîhi ndeni 
frog   koko 
from   du 
from the same clan   zûmur 
froth (mouth)   kôhurdi 
frozen   yigaado 
fruit   mi 
fry   keedi 
frying pan   doguroũ 
fumes   gôdi 
fun-loving   abi ndodurdo 
funny   kûnido 
fury   kamamar 
future   zogo 
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G  -  g 

gait   kîšiga 
gall bladder   wuduã 
gallop   gôlobti 
game   buyunu 
 ororo 
 abi 
game (played by two)   arma 
gang up on   duludi 
gape   wakti 
garden   eredu 
garment   kubu 
gash   kurti 
gate   kandunako 
gather (up or together)   čabti 
gather (up or together) (several 
different things)   čačabti 
gathering   ndihedi 
 čohuno 
gathering place   tiigo 
gazelle   widenu 
gecko   koŋgoni 
generous   kunjodo 
genie   yînni 
genitals   ŋgoi 
germ (botanical)   čûŋguli 
get   ndîbidi 
get angry   maidi 
get better   galidi 
 wosti 
get close to   nerkadi 
get dizzy   dahu kôridi 
get longer   durusti 
get lost   morti 
get married   yûo di ndûusi 
get ready   alamndi 
get ready (for a trip)   čačabti 

get rid of   ndigidehi 
get up   yerti 
get upset   oorti 
get well   kadi 
get-together čohuno 
gibberish   čilaũ 
gift   kunjo 
giraffe   wuli 
girl   dobu 
girl (little girl)   dobiĩ 
give   ndeni 
give applause   ohuro ndeni 
give a dinner or banquet   nduhonni 
give a good talking-to   mêde ndeni 
give a speech   nûkti 
give alms   sudakti 
give an animal (in honor of 
someone’s arrival)   norrudi 
give birth (woman)   sobti 
 kîris 
give respect (to the father and 
mother-in-law)   nuŋudi 
give someone a hand   duna ndeni 
give up   wadi 
gives up easily   zûzudo 
glad tidings   kûlugo 
glue   huno ndinaĩ 
go across   tokti 
go after   huzadi 
go around   kûrudi 
 agabti 
go by   kandi 
go down   čakti 
go down (sun, moon)   čûlukti 
go for fresh supplies   yôllubti 
go get water   wereti 
go out   ndurui 
go out to meet (welcome)   kabti 
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go up   kôti 
goat   ñê 
goat dung   hurči 
goat milker   ña ndukdo 
goat seller   ña ndebdo 
goatherd   ñabudur 
God   ALLA 
going backwards (in life, in 
work)   čîitodo (aũ, hurkusu) 
good   gali 
good condition   kullaha 
good for nothing   hurgi 
good for you   ambado 
good hearing   šima šilli 
good news   kûlugo 
good-natured   kiši čûsu 
goodness   ŋali 
gorge (Geography)   yorko 
government   agasu 
grab   hesti 
 ndidai 
grain   buda 
granary   duu 
grandchild   dugu 
grandfather   dizibi 
grandmother   kuga 
grandson of a captured slave   tîyeni 
granulated (not finely ground)   nûri 
grasping   kandamado 
grass   mali 
 susu 
grasshopper (small species)   ambirri 
grave   yurusu 
gravel   šeũ 
graveyard   yurusko 
gray   yûdugu 
gray hair   čui 
graze   hilidi 

graze in a wide circle   annidi 
grazing (land)   doogo 
grease   bûdi 
great grandfather   kogode 
great-grandchild of a captured 
slave tudiĩ 
greedy   kandamado 
green   zidu 
greet   lahadi 
grievance   numogodo 
grind   ndogunni 
grinding   ndogunni 
groan   yomndi 
grope   papati 
ground   busau 
grouts (grain particles)   ŋañi 
grow   ndibidi 
grow (bigger)   budi 
grow rich   burbadi 
grow tall   durusti 
grow up   garti 
guarantee   dabin 
guarantor   dabin 
guardian   lôori 
guardianship   ŋgûloori 
guest   orno 
 ôsurdo 
guide   têskido 
gulp (down)   sirkabti 
gum (flesh aroud the teeth)   tindinu 
gum arabic   mûgi 
gun   bûnnu 
gunnysack   sual 
guzzle   sirkabti 

H  -  h 

habit   šene 
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hair (body, animal)   dîhini 
hair (head)   čuũsu 
hairy   dîhinno 
half   lau 
half-meter   dura 
half-ripened date   kodor 
hammer   morto 
hammer (strike)   ndudobi 
hamper   taguladi 
hand   kubo 
handcuffs   salka 
handle (grasped from on top) gudi 
handle (grasped from the side)   čugo 
handle (hammer, shovel, etc)   ddi 
handsome   tûri 
hang (down)   dolodolodi 
hang (up)   sûlukti 
 lôdi 
hangout   tiigo 
happiness   ler 
 konno 
harass   haraga nduadi 
hard (objects only)   wormo 
hard of hearing   šima durusu 
hard stool   koru 
hard-pressed (in difficulty)   šibdo 
hardship   kuzo 
harm   nûrudi 
hassle   čûčukti 
haste   gaŋanu 
hat   hoŋgo 
hatch (egg, chick)   holti 
hats (pl)   hoŋgaa 
have a bloody nose   čôndidi 
have a headache   dahu ndîdi 
have a wet dream   mišendi 
have enough of   kordadi 
have in mind   oor du dudi 

have self control   ndumadi 
have something forbidden for 
oneself ndugudi 
he   muro 
he comes   ligi 
he doesn’t know   čubunnú 
he is over there   bu tôllo 
he leaves   tedi 
he stays   bozi 
head   dahu 
headscarf   mîndil 
headscarf (made of netting)   gunaĩ 
heal   ka-ndoduri 
healthy   ambado 
hear   ndubazi 
heart   oor 
heart (tree)   tamyi 
heart of the palm   aabu 
hearth   guskur 
heat wal-ndoduri 
heat up   walti 
heavy   yôide 
hedgehog   hûrgušiĩ 
heel   yûdugurti 
height   nudurusu 
 dadi 
 azunu 
hello   kullaha 
help   gurna 
 duna ndeni 
 gurnadi 
 turkudi 
hem (garment)   kîkirti 
hemorrhoid   baru 
hepatitis   soũ zûdiĩ 
herd (donkeys)   adur 
herd (goats, camels, cattle etc)   hilidi 
here   aya 
here he is, here it is   a lô 
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here they are   ada lô 
heron   ôbuzuŋgoi 
herself   môori 
hey! (exclamation)   hôi 
hidden   gaburtudo 
hidden meaning   dahudur 
hide   gaburti 
hide-ãd-seek   tîndimi 
hiding place   kollo 
high point   azunu 
higher   ôronno 
hill   bizi 
himself   môori 
hinder   taguladi 
hindrance   tagula 
hip   kûli 
hirsute   dîhinno 
hit   ndubabi 
hit (received)   ndubabko 
hit given   ndubabi 
hit or slap (hard against soft or 
soft against hard)   zûbti 
hobble   tirhidi 
 tirhi 
hobble (camel, donkey etc)   tagamndi 
hobble (to keep a camel from 
rising)   tagaũ 
hobbled   tagamndudo 
 tirhido 
hoe   bônu 
hold   turti 
hold forth   nûkti 
hold out   tudi 
holdup   tagula 
hole   huur 
 lûli 
hole (in ground)   gibi 

hollow   kurulu 
 kûrtu 
hollow of throat   towor 
home   tigo 
home life   kînjigi 
homosexual   delehere 
hone (sharpening done by a 
blacksmith)   hasti 
honey   êzimbi 
honor   nuŋu 
hoopoe   čôhuri malumaa 
hop (or jump) up and down   hindikti 
hope   kandama 
horn   yo 
hornet   ôbubi 
horse   aski 
horsefly   armaddu 
horseman   askido 
hostage   ôzide 
hostility   nôrdi 
hot   wûnigi 
hot (sun)   gûrbi 
hot or spicy (food)   gûrbi 
hot season   borru 
house   yagabi, yaabi 
 yûo 
house made of stones   yaŋar 
how   ŋga koo 
 ŋganuru, ŋganuũ, ŋgayunu 
how many (question)   ndû kora 
how much (question)   ndû kor 
howdah   gumo 
hubbub (noise of voices)   wayaũ 
huh (response)   hôi 
humidity   kalaŋgu 
humiliation   kihanu 
hump   gusu 
hunger   êgi 
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hungry   kôodi 
hunt   bokti 
hurried   gaŋanno 
hurry   gaŋanu 
hurry along   dudi 
hurt   ŋuidi 
 ŋuide 
 ndizendi 
 ŋui dudi 
hurt (someone)   ŋuia ndûuŋi 
husk (remove skins of small 
seeds or fruits)   hohodi 
husky   môhunni 
hut   gôni 
hyena   zoor 

I  -  i 

I   tani 
I come   tiri 
I don’t know   munurú 
I leave   tidedi 
I stay   tobuzi 
idiot   ala 
if   koo 
if (in a conditional clause in the 
past)   mbo 
if it is not   gunnoó 
ill will   ŋguladũ 
illuminate   čudi 
imagination   komndi 
imagine   komndi 
imbecile   ala 
imbecility   nôwuli 
imitate   ka nduadi 
immerse   yabti 
impatience   mayua 
impatient   mayuado 

imperfect   môgoda 
imprecation   ogurtoũ 
imprison   daŋaidi 
improve   galidi 
 wosti 
in   du 
in any case   gunnadooni 
 zaganadooni 
in back   čîidi 
in case   hôsči 
in critical condition (sick)   šibdo 
in front   gubudi 
in front of   gubugo 
in mourning   gôyurdo 
in order   dûli 
in person   dahu-ã 
in principle   mbozoo 
in the not too distant past   araku 
in three days   yogon 
incestuous   basaĩ 
incise   kulokti 
incline toward   wakti 
incoherent   čilamno 
incomplete   môgoda 
increase   budi 
inedible   tubonú 
inflated (tire, ball etc)   hûmbido 
inform   labarti 
inform on   hûrgudi 
informant   hûrguddo 
 memerdo 
informing on   hûrgo 
infuriated   kamamardo 
inhabited land hago 
inheritance   huski 
injured   ŋuide 
injury   ŋui 
in-law relationship   ŋgazu 
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innocent   bilaa 
inquisitive (curious, prying)   šûsi 
inside   du 
instigate a quarrel between two 
parties   ndigidei 
instigation,   ndigidei 
insult   kawuli 
intact   ŋgulahado 
intellect   aŋgal 
intelligence   njunubu 
intelligent   dahu dûli 
intend   oor du dudi 
intention   oor du dudi 
interesting   kubogo 
intermediary   yari 
interrogate   nduudi 
interrogation   nduudi 
intersection   kayugo 
intestine   kišigo 
intimidate (through bluffing)   hurti 
intrepidity   soũ wor 
irascible   oora wudu 
irrigated bed (in a garden)   morto 
irrigation canal or ditch   tali 
irritate   čûčukti 
irritation   noor 
is not   gunú 
it   a 
 muro 
it depends   môddo 
it is over there (pointing)   bu tôllo 
itch   tîtibu 
 tîtibti 
item (without value)   hoŋgo 
items (without value)   haŋga 
its owner   môori hunã 

J  -  j 

jackal   turki 
jar (for water)   tôlti 
jaw   godoũ 
jealous   kiši wudu 
jerk (pull)   hulusti 
jerky   tatar 
jest   waaga 
jewel   baliĩ 
jinn   yînni 
jocular   waagado 
jog along   ôrridi 
join (together)   hokti 
joint   koloko 
joke   waaga 
 waagadi 
joking   waagado 
journey   êriski 
joy   konno 
 ler 
Judgment Day   Dûski bui-ĩ 
jump   bûrti 
 bûrko 
 šîbiti 
junk   haŋga 
just   nûmuro 
just before dawn or daybreak   hutko 

K  -  k 

Kawar (northeast region of Niger)   Tîge 
keep   turti 
 orrodi 
keep a liquid in one’s mouth   gubti 
kettle   sakan 
key   kayiĩ 
kicking   wilikti 
kid (goat)   gimiĩ 
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kidnap   wûrti 
kidnapping (of several)   ndihidi 
kidney   tirkenu 
kill (one)   ndîdi 
kill (several)   ndidi 
killer   gurodo 
kind   yili 
kinetic energy   mui 
kiss   ûm 
kitchen   čêlliĩ 
kite (bird)   muĩ êli-ĩ 
knead (bread dough)   bolodi 
knee   ti 
knife   lôĩ 
 bôbori 
knife sharpener   lôome ndigakdo 
knock or throw off balance   zûurti 
know   hanadi 
know about   duru ndudai 
knowledge   hanadi 

L  -  l 

ladybird   aũ-namma 
ladybug   aũ-namma 
lake   hôdi 
lamb   yûromiĩ 
lame   tûuni 
lament (mourn)   wûdi 
land   busau 
language   ka 
large leather sack with a 
narrow neck   orko 
larynx   korrugu 
last   kanjinã 
last (child)   gayi 
last (in series)   sogoddo 
last wishes   lôoše 

last year   goroŋgor 
late afternoon   allahar 
later   zogo 
later (today)   ŋgozu 
lattice   kege 
laugh   ndigazi 
laughter   kûni 
law   šera 
lay out (on the ground)   horti 
lay something down   ndîdiši 
lead   arradi 
leaf   ôhurri 
leaf of tree (small leaf)   yaŋgunu 
leak out   zûzurti 
lean   wakti 
lean (meat)   lobdo 
lean (person)   tuno 
lean against something   geledi 
leap   bûrko 
learn   hikti 
 ndihiki 
learn by heart   dahu du gudi 
leash or halter attached to 
lower jaw   agula 
leave   ndusobi 
 yerti 
 ndûhudi 
left (opposite of right)   anigi 
left-handed   anigido 
leftie   anigido 
leg   gorru 
 so 
leg (of an animal)   tigi 
legally   tusun 
length   nudurusu 
leopard   oki 
leptadenia pyrotechnica kozunu 
less (than)   môgoda 



267 English Index lose 

 

lesson   kara 
let   yuso 
let (several)   ndûhudi 
let go of (one)   ndusobi 
letter   arbi 
 wêtige 
letters (pl)   arba 
level out (level out)   saladi 
liar   mudo 
Libya   Zala 
Libyan   Yogodo 
lick   ndulami 
lid   kologo 
lie   mu nduhadi 
 mu 
lie down   ndîdiši 
life   kînjigi 
 dîne 
lift (up)   kidekti 
light (not heavy)   kulolo 
light (oil lamp, lantern etc)   wûni dudi 
light the fire   wûni hûdi 
light up   čudi 
lightness (in weight)   ŋgulolo 
lightning   yumar 
lightning bolt   gûlugulu 
lightweight   ômbu 
like   ŋadu 
 koo 
limb   gorru 
limb (of a tree)   gulali 
limit   ôruŋgo 
limp   ndudodi 
 ndudodi 
line   ortoši 
 kurti 
line up and fasten or tie together   dadarti 
lintel   kêmmi 
lion   dûguli 

lip   kômburru 
liquid butter (from goats)   ñambi 
lisp (someone who lisps)   gula 
listen   šiĩ ndunaĩ 
little   kînnĩ 
little finger   obo gayi 
live coal   taabu 
live in   hadi 
liver   mahunu 
livestock   ôrozi 
living   orrodo 
 nûri 
lizard   gumo 
lizard (dabb)   doondunu 
loading   nduzui 
loan   êrini 
lock   kayiĩ du ndubabi 
locust   gumar 
lodge a complaint   burkudi 
loft   duu 
log   ôguni 
long   durusu 
long for   nduŋosi 
long pointed stone   osko 
long pointed stones (pl)   aska 
long-lived   dugusado 
 kaašu 
look   ladi 
look at   ladi 
look at someone or something 
with ill will   soũ dudi 
look closely at   dahu ladi 
look for   baradi 
 kûmndi 
looking at   ladi 
loose   sôgoli 
lose   asar ndubi 
 ndigidehi 
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loss   nûru 
 asar 
loss of sense of direction   magulamôu 
loud   korrodo 
louse (plural: lice)   masku 
lout   hurgi 
love   nagi 
low   wô 
low density   ômbu 
lower   wônno 
luck   luguã 
lucky   ašido 
lucky to be alive   dugusado 
 kaašu 
lukewarm   tûnduũ 
lung   duhoni 
lute (two-stringed)   kûloli 
lying flat with knees up   yaraa 

M  -  m 

machete   badagaĩ 
mad at each other    wuda (mura wuda) 
maggot   karmi 
magic   kûzi 
magician   kûzido 
main (route)   lûdur 
majority   mundugã 
make   yibedi 
make a hole in   lûli ndoduri 
make a mark   kurti 
make a treaty   nogoũ ndinaĩ 
make a turn   agabti 
make better   ka-ndoduri 
make fun of   sakandi 
 westi 
 tumadi 
make it last   kizadi 

make kneel down (camel)   wusti 
make lean (someone or something)   zûurti 
make noise   saudi 
 korro dudi 
make sure   yêkindi 
malaria   gôgo 
male   aŋgur 
male ancestors   diziba 
male donkey   armagur 
malice   ŋguladũ 
man   ômuri 
manage   kandamadi 
manner   zaga 
many   mundu 
marker   ôudi 
market   kasugu 
marksman   darras 
marriage   niga 
marriage ceremony   mišeũ 
married (man)   adibido 
married (woman)   ômurido 
marry   nigadi 
marvel at   lugobti 
mason bee   mudamudi 
mat   kobo 
match (stick)   elimed 
 kurrogĩ 
material   turku 
materials   anja 
maybe   balak 
 wenege 
meal   maša 
meal (rice, macaroni, millet)   tîbi 
mean   korou 
means of transportation   kayi 
measles   tenenema 
measure   ŋalti 
 ŋalu 
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meat   yîni 
meat from a stolen animal   suronu 
mediation   kiñari 
medicine   suru 
meet   hokti 
meet together   čabti 
meeting   čabu 
melt   yasti 
memorize   dahu du gudi 
mendicant   landado 
merchant   kasugudo 
mesa   saanu 
messy (woman)   tûburo 
metal   asubu 
midday (from 12 to1 PM)   ndûgudĩ 
middle   hûrodi 
middle finger   obo durusu 
mildew   lôlondi 
milk   ndui 
milk basket   hêĩ 
milkweed yînemi 
mill   ndogunni 
millet   onuro 
milling   ndogunni 
millstone   tûgi 
mind   aŋgal 
minimize   ši ndoduri 
mirage   kûdimaru 
mire   njullugu 
mirror   adizi, adidi 
miserly   kôndogudo 
miss out on   nduadi 
mist   ollosu 
mistress (lover)   dôdubu 
mistrust   bursa-kudaannu 
mix   manidi 
 kezedi 
mix (cement)   bolodi 

mix a little water with   budabudadi 
mix up   čûrti 
mock   tumadi 
 sakandi 
mock (someone in your heart)   westi 
mockery   saka 
moisten (flour, clay etc)   budabudadi 
mold   lôlondi 
mom   aiya 
mommy   aiya 
money   gûrso 
money given before a marriage   lumasu 
money given before paying the 
blood money (dia)   lumasu 
money given to an offended 
friend or family member durri 
monkey   duŋgu 
month   ôwuri 
moon   ôwuri 
more than   girigo 
morning   tûgohu 
morning (after the sunrise)   yuzogo 
mortar   yalla 
 kunusu 
mosque   môšidi 
mosquito   nêgi 
mosquito larva   killenu 
moss   lôlondi 
moth   popur 
mother   ayî 
mother tongue   ka yuũ a 
mother-in-law   adide 
mound   bizi 
mount   êĩ 
mountain   êĩ 
mountain range   giggi 
mountain sheep   mûši 
mourn   gôyurti 
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mourning   gôyur 
mouse   kuur 
mousetrap (for jackal, fox, etc)  
 čoŋgul 
mousse (beverage)   bûrdi 
mouth   ko 
mouthful   gubko 
mouths (pl) etc   ka 
move (change position of)   ndunnui 
move (head, chair etc)   čunnu ndogusi 
move along in a series of jerks  susukti 
move close   ndabti 
move out of   nduzui 
move over   yûrti 
moving   nduzui 
Mr. so-and-so, Mrs. so-and-so   yuson 
much   mundu 
mug   burdag 
multitude   numundu 
munitions   artasa 
murderer   gurodo 
murmuring (indistinct voice)   gûnugunu 
muscle   kûrri 
mushroom   bulaši 
must   yuso 
must give account of   môdi nduudi 
mustache   čubura 
myself   tûmoori 

N  -  n 

naked   koo 
nakedness   ŋgoo 
name   čer 
namesake   mudura 
narrow   yusonnu 
nasal mucus   sûsu 
natron (native soda)   oro 

nature (earth)   bî 
navel   dôbbu 
near   nerko 
nearly   yarrabti 
 kabči 
neat   mûsori 
necessary   čuudurru 
neck   to 
need   wûdur 
need (lack)   kuakua 
needle   êbeu 
needle for sowing sacks   lûpturo 
needy   kuakuado 
negotiation   kiñari 
negotiator   yari 
neighbor   môši 
nephew   dîgiši 
neutral   kôide 
neutral (pl)   kôida 
never   didi 
new   êski 
new mother   dagumunî 
newborn   môyudu 
newcomer (someone that’s not 
familiar with the area)   môyo 
newly or just (arrived, left etc)    nerko di 
newlywed hut azuna yûo 
news   labar 
news of his death   kûrmogo 
next   tikaasã 
next to   kulo 
nickname   adurasu 
niece (child of your sister)   dîgiši 
night   tumo 
 dogusu 
nights   dugusa 
nighttime game played between 
two teams (resembling rugby)   sûlool 
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nine   yîsii 
ninety   murta yîsii 
no   ũ-ú 
noise   korro 
noisy   korrodo 
nonsensical   čilamno 
noodles   ladiri 
noon   ndûgudĩ 
noose   širribko 
normally   mbozoo 
north   yala 
North Star   têski yalaa 
nose   či 
nose pin   čêziĩ 
nose ring (large, for animals)   čêzi 
not   ndîi 
not family   ôrdi 
not on speaking terms   wuda (mura wuda) 
not pollinated (tree)   tûrki 
not together   četú 
nothing   zo 
notice   ŋîsti 
now   nû 
 odu 
nudity   ŋgoo 
number   numundu 
nurse (suckle)   tuguũ ndeni 
 ndabi 

O  -  o 

o’clock   saa 
oath   kubor 
obligation (to pay money)   lûligo 
obliging   kalli 
observe   dahu ladi 
observing   ladi 
obstinate   dahu wor 

obstruct   taguladi 
obtain   ndîbidi 
obvious   hosu 
oestrus ovis   ôwusonu 
of his own accord   zomuro 
of one’s own free will   narda du 
of ten   murdomno 
of three   ôguzuudo 
of twenty   dîgidemno 
offer condolences   kubo turti 
officer ôzide 
official register   tûgi 
officially (settling in court)   tusun 
oil   bûdi 
 mbi 
old   gibi 
old man   bûgudi 
old woman   adigibi 
 ači 
oldest   bodo 
 garsu 
oldness   ŋibi 
omen   kuši 
on   su 
on foot   bîdi 
on one’s back   kôko 
on the floor   bîe 
on the ground   bîe 
one   turo 
one and all   yigideku 
one hundred   koduro 
onion   basal 
only   borsu 
open   horidi 
 kôwori 
open (one’s eyes)   wurandi 
open (one’s mouth) wide   wakti 
opening   ko 
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opponent   godo 
opportunity   haraga 
oppress   dôlumndi 
oppressor   suude 
 dôluũ 
 tahide 
or   tooni 
 yee 
orange   madu 
organized (woman)   mûsori 
origin   kîyi 
original   môgiri 
ornament   ŋgôri 
orphan   čoŋuno 
ostrich   čudo 
other   gudi 
other than   gunnoó 
otherwise   gunnoó 
ought   mbozoo 
ourselves,   tûmoore 
out   yiga 
outlay   ômbuo 
outrage   kihanu 
outside   yiga 
outside (house, city etc)   hurako 
over there   buŋa 
 bu taa 
overcast   kûduunni 
overtake   huzadi 
owl   kûgiĩ 
oxygen   ôwusu 

P  -  p 

package   tôŋgu 
 onjo 
pad (of the foot for a camel)   tûli 
padlock   koko 
 kokodi 

padlocked   kokodo 
pain   ndosu 
 kizenu 
painful   kizenno 
 tosu 
palm (hand)   dôoni 
palm branch (green)   diri 
palm leaf (green)   duusu 
palm tree   huri 
palpate   hereheredi 
pancake   dogu 
pancreas   êrhi 
pant   yagadi 
panther   oki 
pants   wonno 
paper   lagaluga, lagarka 
paradise   arčanna 
parcel   tôŋgu 
parents (pl)   wurda 
part   kubogo 
 guru 
 asubu 
partridge   burku 
 pûpur 
party   lamar 
pass (of a mountain)   todogo 
pass by   kandi 
pass out   mokti 
past   kanjinã 
pasture   doogo 
pat   totokti 
patch   huno 
paternal aunt   baa 
patience   kinedu 
patient   kineddo 
pay   ôllidi 
 ndiši 
pay the ransom   ndigei 
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payment   ndiši 
peace   ŋgulaha 
peace treaty   nogoũ 
peak   tigi 
peanut   kolči 
peel   hilesti 
 kurru 
pen   koro 
people (members of a community 
dependant on a chief)   ôunne 
people (pl)   anna 
pepper   čoto 
perceptive   čîčilko 
perfidious   ŋôdurdo 
perfidy   ŋôdur 
perhaps   balak 
permanent structure   tûgi 
permanently   tômudu 
person   aũ 
personal (eating) bowl    dôortuni 
perspicacious   čunubu 
pertussis   kokoduã 
pest   kagi 
pester   čûčukti 
pestle   ôrkiĩ 
petitionary prayer   ALLA dûuso 
phlegm   kaha 
photographic memory for faces 
and names   čuyi 
pick (fruit)   ndihedi 
pick out   kulokti 
pick up   mokti 
picking   ndihedi 
piece of glass   yûliyuli 
pierce   lûli ndoduri 
pig   gôdugodu 
pigeon   eberu 

pile   kubogo 
 mosko 
pile of meat   giigo 
pillow   ôdiri 
pilot (plane, boat)   čusti 
pimple   hopusu 
pincers   bigi 
pink etc   madu 
pipe (to smoke)   kulo 
pitiless   kuladum 
pitilessness   ŋguladũ 
place   kôi 
place of a secret, prearranged fight kaasko 
place of his death   kûrmogo 
place of refuge   togo 
place of singing and dancing   abigo 
place to sit   mosko 
place to sleep   wuniško 
plan   oor du dudi 
plane   čôhuri 
plants   bari 
plaster   talasti 
plastic sack   sual 
play   abi ndoduri 
play with   abi ndeni 
playful   abi ndodurdo 
please do   hôdolti 
pleased   konnodo 
pleasure   njûsu 
plot (of ground)   logo 
plunder   yobur ndumohi 
pod of acacia tortilis   bidi 
point (at or towards)   tudi 
poison   ôyodi 
Polaris   têski yalaa 
polish   čondi 
politics   šieše 
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pollen   dumor 
 bidi 
pollinate   dumor ndinaĩ 
pool (from rainwater)   billi 
poor   migizi 
 bizido 
poor singer   kômbu 
porridge hôli 
postpone   dabarti 
pour (from large to small)   nduzoi 
pour (from small to large)   ndudoi 
pour back and forth   hôŋgulti 
pour out   ndibenni 
poverty   bizi 
powdered (finely ground)   nusu 
power   wûni 
 diri 
praise   gagalti 
pray   sôllidi 
prayer   sôlli 
prayer beads   terdeba 
prayer time   sôlligo 
praying mantis   allamagiyebe 
precaution   wûrei 
precipice   bogošiĩ 
pregnant   ôgunno 
pregnant (animal)   têrki 
preoccupied   buumsu 
prepare   čačabti 
prepared   alamndudo 
present   kunjo 
press   gosti 
pretend (illness, death)   kûludi 
pretend to strike wodi 
prevent   nduadi 
price   taman 
pride   kundugu 
 kaguyire 

prior to   ŋgo 
prison   daŋaĩ 
prisoner   daŋaido 
proceedings   môdi 
procrastination   naizanu 
prophet   nêbi 
prostitute   dagura 
protect   weredi 
 nduhui 
protect the interests (of a 
relative, friend, country or 
region)   ndulodi 
protector of peace treaties    
 nogaã nduloddo 
proud   kaguyiredu 
 kundugudo 
proverb   dagi 
provide for ômbukti 
provisions (for a trip)   aši 
provocation   ŋgusui 
prune (tree)   saudi 
pruning stick dagi 
pry   šûsidi 
public (date tree, garden, house) lûsur 
pull   gûrti 
 kasti 
pull out   hukti 
pull up   hukti 
pull up hard (water bucket)   barti 
pumpkin   kôlu 
puny (child, animal)   bûrdui 
pure   môgiri 
pursuit   huza 
pus   dûi 
push   terti 
put (one)   ndinaĩ 
put (one) in   dudi 
put (several) in   ndûuŋi 
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put in a dangerous or 
precarious position   aski hi ndunaĩ 
put in order   alamndi 
put in prison   daŋaidi 
put on (clothes)   ndumohi 
put to bed   ndîdiši 
put together   hokti 
putting   ndinaĩ 
pygmy   badaĩ bornaa 

Q  -  q 

quagmire   totur 
quality   yili 
quarrelsome or pugnacious 
within one’s family   kadara 
quarry   buyunu 
quarter   tugor 
quartz (flint, granite)   keker 
question   hidi 
 hidi 
questioning   nduudi 
quibble   bêrkidi 
quick   kubokubodo 
quick (movement)   owonu 
quick learner   čuyi 
quiet   yîko 
quitter   zûzudo 

R  -  r 

rabbit   čomur 
race (towards)   kulokti 
racket   korro 
radiant heat   gôdi 
radio   êredie 
rag (small piece of cloth)   bulu 
rage   kamamar 

raid   yobur 
 yobur ndumohi 
raider   yoburdo 
rain   ŋili 
rainbow   tûrku mûši 
raise a cloud   lokti 
ram   wuni 
random   ndôrudu 
rangeland   doogo 
rank (military)   ôzi 
ransom   ndigei 
 tigi 
raucous   čûllodo 
raw   onno 
raw (pl)   anna 
razor   bôbori 
re- (prefix)   êski di 
reach   gûbti 
reach maturity or adolescence   aŋgalti 
reach out (arms, legs)   takti 
reach puberty   abulakti 
read   karadi 
reading   kara 
ready   alamndudo 
realize   aŋgalti 
reason   zaga 
reasonable   aŋgaldo 
reassure   oor ndinaĩ 
rebec, rebeck (instrument with 
three cords)   kîĩkĩ 
reconcile   yibedi 
reconciliation   yibe 
record (speech, music)   šeelti 
recover one’s serenity   hasti 
rectangular   yûrri 
red   madu 
red sky at sunrise (twilight)   wômi 
reed   oi 
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reed house oduo 
referee   yari 
refusal   nduadi 
 ndedi 
refuse (something offered)   wadi 
refuse (to do something)   ndedi 
refuse (to give something)   nduadi 
refuse the little one is offered   aridi 
region   numo 
regressing   čîitodo (aũ, hurkusu) 
regret   hačadi 
rein   kôzi 
rejoice at the misfortune of 
someone   wayadi 
related family tie   kumo 
relationship   hoo 
relationship (intimate or close)   yûko 
relative(s)   ba 
reliable   bursado 
religion   dîn 
religious holiday   sôlli 
religious leader mallum 
religious recitation   dôkuro 
religious taboo (meat)   agahur 
remain   gabti 
remember   yadi 
remind someone of the wrong 
he did to you   ôskudi 
reminding someone of the 
wrong he did to you   ôsko 
removal   ndoduri 
remove   dokti 
remove (one)   ndoduri 
remove (several)   ndihidi 
remove dead skin and flesh 
from a wound   ndilemi 
removing of   ndihidi 
rent   ôguridi 
 ôguri 

repair   yibe 
 yibedi 
repent   tubti 
report on   hûrgudi 
representation   ŋgûloori 
representative   lôori 
repress   čakti 
reproach   lomndi 
rescue   lûlu 
resemble   tûrtu 
residual heat in ground 
resulting from a fire   dagizi 
resin   gurmo 
respect   bûri nôuši 
 bûri abusti 
respond (to being called)   wôdi 
respond unpleasantly   kayabti 
responsability   nubui 
response   hûruũ 
responsibility   dabin 
rest   wobu ndai 
rest during midday   ndûgudi 
retain   orrodi 
retarded (mentally)   aŋgal du wobu 
 arubsu 
return   zabti 
revenge   kîhi 
reverie   zugula 
reward (for finding)   samaã 
reward given to the bearer of 
good news   kûlugoo 
rheumatism   čuŋgura 
rhizome   ŋgûdi 
rib   yusonu 
rib roast   gûši 
rice   ôrrus 
rich   burbo 
riches   kumurbo 
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ride   kayi 
ridicule   saka 
right (entitlement)   koloko 
right (opposite of left)   bori 
right (to receive money)   lûligo 
right away   kômma su 
right-handed   borido 
ring   aliĩ 
ring finger   obo alimii 
rinse out one’s mouth   gulubti 
ripe   bahudo 
ripen (fruit, vegetables)   bab-ndoduri 
risk   čaya 
river   hôdi 
road   tiri 
roast   daridi 
rock   êĩ 
rock (flat)   bûdugi 
rock badger   no 
roll (barrel, stone etc)   kôlodi 
roll over   wôlodi 
roll up   kilidi 
roof of the mouth   lûllundi 
room   kiši 
root   tenu 
root (of a tooth)   sûrui 
rope   ôzi 
rot   yalti 
rotten   yalu 
roughness   čočur 
round   tûkuli 
round up (herd)   dobti 
round up (livestock, cattle)   kalabti 
rub (scrape)   yurti 
rub (stomach)   saladi 
rub (washing clothes, rubbing 
eye etc)   kilčadi 

rub between the fingers or 
hands (leather, grain etc)   mimidi 
rub on   bûdi 
rug   zigirči 
ruin   bibidi 
ruminate   čuo ndai 
rummage about   ñañamndi 
run   ndai 
run into   hokti 
run one’s hand over   saladi 
runny stool   toomu 
runt   bûrdui 
rush (at)   kulokti 
rush forward   mûkti 
rust   sûri 

S  -  s 

sad   oordo 
saddle   tirki 
saddlebag (for camels)   yûrumbu 
saddlecloth   wôdoni 
safety pin   hoŋgol 
sakan sakan 
salary   ôwuri 
saliva   kazu 
salt   gûroni 
same   turonna 
 turonnu 
sand   kûrini 
satisfaction   nusu 
sauce   weke 
say   nduhadi 
say good-bye   yazadi 
scab   kodoŋgo 
scales (fish, reptiles)   hoho 
scalp   daaši 
scar   môdu 
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scare   lîhi ndeni 
scarecrow   yidi čunoktaa 
scatter   tarti 
 nereneredi 
scold   mêde ndeni 
scorching   gûrbi 
scorching or burning heat (of 
ground or sand due to the sun)   bozuũ 
scorpion   ôtu 
scratch   kogodi 
scream at narti 
sea   hôdi 
sea rush (juncus maritimus)   kurdi 
search   hôlubti 
search for   baradi 
season   kôuro 
secret   ôsuri 
secretly   gûi di 
see   nduduri 
seed   mi 
 mûšini 
seed, seeds   zûzuro 
seeing   nduduri 
seer   girido 
seesaw   zûŋgudi 
see-through (fabric, netting, etc)   šêšegi 
sell   ndebi 
send   kedi 
send (from there to here)   kegirti 
send off (from here to there)   kedi 
send to prison   daŋaidi 
separate   ndiginnesi 
separate by shaking   sakti 
separate from   nedi 
separation (road, wadi)   kayugo 
serious affront bûdo 
serious illness   kizenu 
serpent (poisonous)   direnu 

set   čûlukti 
set a trap (bird trap,  
mousetrap etc)   aski hi ndunaĩ 
set one’s mind at ease   oor ndinaĩ 
seven   tûdušu 
seventy   murta tûdušu 
sew   ndusui 
sewing   ndusui 
sex organs   ŋgoi 
shade   orko 
shadoof   yuba 
shadow   orko 
shaggy (animal)   buno 
shake   kalakaladi 
 babar 
 babarti 
shake (out)   zûzukti 
shake (tree)   zûzukti 
shake (up)   gûyuguyudi 
shape   ndûrtu 
share   doorko 
share out   ndoori 
sharp   čunubu 
sharp (knife, razor)   gûrbi 
sharp ear   šima šilli 
sharpen   hasti 
 ndugai 
sharpening   ndugai 
sharpshooter   darras 
sharp-tongued   tirmesudo 
she   muro 
sheath   wo 
sheep   yuroũ 
sheep dung (rabbit etc)   hurči 
sheet   malaha 
shell   êriŋi 
 kurru 
shelter   ohogo 
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shepherd   ñabudur 
shield   čêgihi 
shine   čondi 
 yûliyulidi 
shine on   čudi 
shoe   zui 
shoes (pl)   zia 
shoot at someone or something 
after aiming   lôši ndinaĩ 
shore   čirri 
short   koro 
shorten   koradi 
shortest or most direct route   tagadur 
shortness (rope, stick, etc)   ŋgoro 
short-tempered   oora wudu 
should   mbozoo 
shoulder   diddi 
shout angrily at   čûllodi 
shout at   narti 
show charity   sudakti 
show partiality   wakti 
shrewd   čunubu 
sickness   nooši 
side   lau 
 čirri 
side (mountain, building)   doŋgo 
side of the face   aru 
side with   zîbi ndai 
 wakti 
sign   oskobu 
silver   dîhille 
similar to   koo 
simple   aŋgal du wobu 
sin   bigi 
sin of murder   guro wûni 
sing   dubana gudi 
sing and dance   abi ndinaĩ 
singe (hair, feathers) (off)   lilidi 

single   dili 
single (older woman)   kûrusu 
sister   dudoũ 
sister-in-law   tûgo 
sit   moši 
six   dîšee 
sixty   murta dîšee 
size   nubui 
size (fatness)   nûmohunni 
skin   aši 
skin (an animal)   aši ndoduri 
skin (milk)   êbi 
skin (of peanut, potato etc)   worhollo 
skinny   tuno 
skirt   yaba 
sky   eskenu 
slacken off (rope, rein)   darti 
slander   daindi 
slant   wakti 
slanted   waktudo 
slap in the face   njoko 
slave oguro 
sleep   ndîdiši 
 nekti 
 wuniši 
sleepiness   wuniši 
sleeping gear   huras 
sleepyhead   wunišido 
slice   ñodi 
 lasti 
slide   hîrsikti 
slide down (play, game)   širti 
slingshot   ôdozou 
slip   hîrsikti 
slip in   surti 
slip out (pull out things carefully)   sûllukti 
slipknot   širribko 
slow (in speed)   sôgoni 
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slow (in work, activity)   aizan 
slurp   surrubti 
sly   aŋgala wudu 
small (person)   kunu 
small nose ring   čêziĩ 
small span kapaga 
small-eared (goat)   odor 
smallness   ŋgunu 
smart   dahu dûli 
smash   njôlti 
smear on   bûdi 
smell   gûri 
smell gûridi 
smelly   gûri duudu 
smile   njasti 
smoke   yizi 
smooth   hûrsi 
smother   honi ndoŋi 
snake   direnu 
snake (non-poisonous)   dîrennuu 
snare   yûdugusu 
snatch   hesti 
sneeze   wôršidi 
sniff   surundi 
snitch   hûrguddo 
snoop on   hudu ndinaĩ 
snore   kokurti 
snoring   kokur 
soak   yabti 
 durti 
soap   sôbun 
sob   wômndi 
social event   lamar 
soft   lili 
sole (person)   tûli 
solenostemma argel)   ayahunu 
solidarity   saraã 
some   guru 

someone (or animal) that knows 
the area well   nûmodi 
someone in charge   lôori 
someone who is often under 
oath (to defend himself)   kubordo 
someone who licks plates   
 ndulamno (tasa ndulamno) 
someone who likes to go for 
walks (walker)   turkanno 
someone who milks goats   ña ndukdo 
something with kinetic energy   mude 
sometimes   lôko ha 
son   mi 
son of a first generation slave   bodur 
song   dubonu 
son-in-law   agurbi 
soon   kaya 
soot   gôsuri 
soot (on the ceiling of a house)   yuzololi 
sort out   ndûlui 
soul   orro 
souls (pl)   arra 
sound   sodur 
sound (vehicle, weapon, etc)   sau 
soup stock (made from meat)   ôdoi 
south   ônum 
sow   zûzurti 
sow dissension among   ndigidei 
spare part   asubu 
spark   wûni malĩ 
sparkle   yûliyulidi 
speak   nûkti 
 weti 
speak Arabic   araŋgadi 
speak Tedaga   tudagadi 
spear   ôdi 
special food tuho 
spider   dunu 
spider's web   lôlondi 
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spill   ndibenni 
spin   hûridi 
spine   husarko 
spinster   kûrusu 
spiral   kelekele 
spirit   orro 
spirits (pl)   arra 
spit   kazu ndibenni 
spit (forcefully)   kazu tuhudi 
spit out   tuhudi 
split   hulakti 
split (wood, wall etc)   harti 
spoil   bibidi 
sponger or scrounger    yooga 
spook   morti 
spoon   gûni 
spoon (made of wood)   čoŋgul 
spot   hopusu 
spread one’s legs   tatakti 
spread out   horti 
spring (season)   ebere 
spring (water)   galigo 
sprinkle   šedi 
sprinkle (seeds)   zûzurti 
sprinkle (sugar, flour)   zûzurti 
spy   memerdo 
spy (who spies without  
being seen)   hudu ndinakdo 
spy on (without being seen)   hudu ndinaĩ 
square   yûrri 
squash   njôlti 
squash (beetle, fruit, etc)   sôlti 
squat (forward on one’s 
haunches)   ñulokti 
squeeze   šibti 
squeeze (lemons etc)   čilti 
squeeze in   surti 
stab   ndubi, ndupi 

stake   ôudi 
stalk of the cluster of dates, etc   oŋo 
stalk (game, prey)   muladi 
stand   nduzi 
stand something up on its end   čokti 
star   têski 
start   bôdudi 
 šîbiti 
start a false rumor guromndi 
state (physical, mental)   alaã 
stay   moši 
stay a long time   enokti 
steal   gûidi 
steam   gôdi 
steep (in water, dye etc)   durti 
step   atago 
step over   tarakti 
sterile (infertile)   bûgi 
sternum   kûmnji 
stick   huno ndinaĩ 
 korčo 
still   ôwonni 
sting   ndubi, ndupi 
 tûuŋgi 
stinger   tûuŋgi 
stinking   gûri duudu 
 duudu 
stir (food)   gûrti 
stir (tea, soup)   keledi 
stoke   tûkti 
stomach   kišiddo 
stone   tûgiĩ 
stop   nduzi 
stop (flowing, rolling etc)   kîyikti 
storm   oro 
story   dagi 
stout   môhunni 
straight   tûruzi 
 dûli 
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straight (not curved)   hûrti 
stranger   ôrdi 
strangle   gûi ndoŋi 
straw   kaŋgalli 
stream (present only in winter)  
 šaši 
strength   duna 
stretch (after sleep etc)   dendi 
stretch out   takti 
 tudi 
strife   bibido 
strike one strange   dahu ndubabi 
striker and flint wûnno 
string   ôzi 
strip (leather)   agadi 
stripe   nêbi 
stroke   saladi 
 salasaladi 
stroll   turkanu 
 daadi 
strong   dunodo 
strong (tea, coffee)   gûrbi 
strut   činnakti 
stubborn   dahu wor 
 tûurri 
stucco   talasti 
study   karadi 
 kara 
studying   kara 
 karadi 
stuff   anja 
stunted (plant)   bûrdui 
stupid   ôwuli 
 dahu zondu 
stupidity   nôwuli 
stutterer   ôdodo 
suck (candy etc)   njuzukti 
sucking   njuzukti 
suddenly   hodurunu du, hodurunu hu 

suddenness   hodurunu 
suffer a loss   asar ndubi 
suffering   ši masu 
suffocate   honi ndoŋi 
sugar   kele 
summer   borru 
summit   tigi 
summon (to appear)   korti 
sun   yuzo 
sundown   maarsu 
sunrise   yuzo hûlko 
sunset   maarsu 
 yuzo čûluko 
supplication   landa 
support   ômbuo 
support or hold up ôhundollodi 
surrender   kubo ndeni 
suspend   sûlukti 
swagger   činnakti 
swallow   kuti 
swallow (bird)   horohoro 
swallow (of water etc)   gubko 
swallow whole   kuti 
swallow,  swallow up   mûrukti 
swear   kubor ndubi 
sweat   yeski 
sweep   sarti 
sweet   keledo 
sweetness   kele 
swelling   aduŋur 
swim   yî ndubabi 
swim (under water)   êrbiti 
swing   dôlolou 
switch   dirgi 
switch off   ndidi 
 ndîdi 
sword   agasu 
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T  -  t 

tail   hidimili 
tail feathers   čîčide 
tailor   mekinne 
take (one)   ndoŋi 
take (one) there   ndûgurti 
take (several)   ndoobi 
take a walk   ndigani 
take advantage   ši ndoŋi 
take advantage of   duna ndubi 
take an extended break at midday   ndûgudi 
take an oath   kubor ndubi 
take away   dokti 
take back one’s gifts   kuti 
take care of   nduhui 
take cover or refuge   gohodi 
take hold of   ndidai 
take liquids and solids (those 
who are sick)   adam gudi 
take off   yerti 
take out (one)   ndogurti 
take out (several)   ndihidi 
take somebody to court   môdi nduudi 
talented singer   daasu 
talk   tia ndûduti 
talk nonsense   čilamndi 
talk or make sudden movements 
in one’s sleep   hodurundi 
tall   durusu 
tall (date palm)   kiibu 
tall and slender   šilli 
tamarisk   dumosu 
tame   šoši 
tap   totokti 
tap (with a hammer, on a door)   kokolti 
tape recorder   êredie 
tapeworm   kadi 

target someone or something   soũ dudi 
taste   tokti 
 ndidami 
 ši 
tasteless   bêlegi 
tastes bad   wudu 
tattletale   hûrguddo 
tattling on   hûrgo 
tea   šahi 
tea glass   hunjal 
tea pot   sakan 
teach   kara ndoduri 
 kara ndihidi 
teach (one)   hik-ndoduri 
teach (several)   hik-ndihidi 
tear (of the eye)   sômoli 
tear (paper, cloth etc)   harti 
tear down   ndaadi 
tear off a scab   ndilemi 
tease   waagadi 
teat (animal)   tuguũ 
Teda   Tudo 
Teda (language)   tudaga 
Tedaga   tudaga 
tedium   kordo 
teeter totter   zûŋgudi 
tell   nduhadi 
tell on   hûrgudi 
telling on   hûrgo 
ten   murdom 
ten-   murdomno 
tendon   ner 
tent   tanda 
termite   čunobu 
testimony   ŋgišeda 
thanks to   yiŋgaldu 
that   a 
 to 
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that’s why   toi di 
 toi yiŋgaldu 
the day after tomorrow   agude 
the day before yesterday   araku dûski 
the first   bûrdu 
the night before last   araku tumo 
theft   gûi 
themselves   môore 
then   taa 
there   bu 
 taa 
there he is   to lô 
there it is   to lô 
there they are   tada lô 
these   ada 
they   mura 
they leave   tûrri 
thick (something flat)   mêgi 
thick-skinned   aši wor 
thief   buroĩ 
thigh   môdurdo 
thin   tuno 
thin (animals)   lobdo 
thin (something flat)   êrereu 
thing   yunu 
thing (belonging)   onjo 
things   anja 
things (pl)   yina 
think   nduŋosi 
think about   dahu mêde nduudi 
third (one-third)   muskur 
thirst   gui 
thirty   murta ôguzuu 
this   a 
 a 
this year   môdi 
thong (leather)   agadi 
thorn   sûmuri 

those   tada, taa 
thousand, one thousand   dûbu 
thrash (a person)   ndihei 
thread   gurahunu 
three-   ôguzuudo 
three   ôguzuu 
thresh   hûrusti 
throat   gûi 
throw   kusudi 
throw (one) out or away   ndulobi 
throw (several) out or down   ndibenni 
throw down or away sûkti 
thumb   obo zumo 
thunder   kûdi ndîbizi 
 ndîbizi 
thunderbolt   gûlugulu 
Tibesti   Tû 
tick   kirki 
tick filled with blood   tôlti 
tickling   kîdikide 
tie   hoo 
tie (up)   tudi 
tie two animals or people or 
things together duludi 
tie up by wrapping (baggage)   kîrti 
tie with a slipknot   širribti 
tighten   šibti 
tilt   wakti 
tilted   waktudo 
time   so 
 wôku 
 kôuro 
 saa 
time limit   asaga 
time to die   nunosko 
time to sleep   wuniško 
time when the green dates fill 
out and weigh down   barndaga 
tin   gizir 
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tinker (object)   kolokolodi 
tiptoe   hunakti 
tire   kôkori 
tired   lobtudo 
tiredness   nulobu 
to   lau 
to (until)   ŋgirigĩ 
to him, to her, to it   muro hi 
to me   tani hi 
to them   mura ha 
to us   tunda ha 
to whom   wuna ha 
to you   nuro hi 
to you (pl)   nura ha 
toad   koko 
tobacco   taba 
today (earlier in the day)   mbo 
today (now or later in the day)   beni 
toe   sobo 
toenail   turkonu 
together   četu 
tomb   yurusu 
tomorrow   togo 
tongs   bigi 
tongue   tirmesu 
too   mannu 
 kazadu 
tool   asubu 
tooth   tumo 
toothbrush shrub (salvadora p.)   yîi 
toothless   lûmo 
top (spinning top)   askiĩ hûrrĩ 
torrential stream   ônuri 
total amount   kôdori 
touch   ledi 
touch everything   ñañamndi 
touch, touching   herehere 
tow   gûrti 

towards   lau 
town   numo 
tracks (animal, person, car etc)   so 
trade   tôzurti 
tragedy   mêdi wudu 
train an animal   ndumadi 
transparent   šêšegi 
transplant (a plant)   ndinadi 
transplanting, transplantation   ndinadi 
transport  by shuttling   bûrodi 
transport one at a time bûrodi 
trap   kohunu 
 čoŋgul 
travel late at night   yasaadi 
traveler   êriskido 
traverse   tokti 
treacherous   ŋôdurdo 
treachery   ŋôdur 
treaty maker   nogoũ ndunakdo 
tree   yidi 
tremble   babarti 
tremor   babar 
trickle   zûrti 
trilling cries of joy   wûwur 
trim (leaves or thorns)   šešekti 
trip   êriski 
trip (over)   tolti 
triple   ôguzuu turo 
trot along   ôrridi 
truck   karaha 
true   yire 
trust   labana 
 bursa 
 bursadi 
trustworthy   bursado 
truth   yire 
 mugoi 
try to find   baradi 
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try, check   waha-ndoduri 
Tuareg (sg)   Yuburdo 
Tuareg, Tuaregs   Yuburda 
tuber barru 
tune   yîgo 
turban   dêbi 
turbulence mui 
turn   hûridi 
 agabko 
 kîhi 
turn a deaf ear   šiĩ lôlo 
turn around   hûridi 
turn inside out   hûrumndi 
turn off (light, motor etc)   ndîdi 
turn off (lights, motors etc)   ndidi 
turn over   halakti 
turn upside down   kôgubti 
turtle   nûr 
turtledove   kûdugur 
tweezers   tûuŋgi 
twenty-   dîgidemno 
twenty   dîgidem 
twig   dirgazi 
twine   ndugarki 
twinkle   yûliyulidi 
twins   añaba, anjaba 
twisted   gînidu 
two   čû 

U  -  u 

udder   tuguũ 
ugliness   nugunasu 
ugly   gunasu 
ululate   wûwurti 
umbilical cord   sobur 
unarmed   kubo bûgi 
 kubo zûdi 

unattended   sôgoli 
unbraid (a rope)   hehedi 
unbroken (camel)   yônnu 
uncertainty    dahu-ŋgirennu 
uncircumcised   kahudo 
uncle on the fahters side   obudo 
uncle on the mothers side   dîhi 
underestimate   aridi 
understand   dahu ndoŋi 
undrinkable   tanú 
unfeeling   aši wor 
unfired   mûgi 
unfortunate   aši wudu 
ungrateful   lertuã 
unhappy   oordo 
unharmed   ŋgulahado 
unhealthy   kizenno 
unkempt   tûburo 
unload   hakti 
unlucky   aši wudu 
unmarried man   dili 
unofficially   solo 
unopened   mûgi 
unpleasant response   kayabu 
unpruned date palm   tarayi 
unscrew   nduhuri 
untidy   tûburo 
untie   nduhuri 
untruth   mu 
untwine   hehedi 
up   ôro 
upper   ôronno 
upright   dûli 
uproar   čûllo 
uproot   hukti 
urinate   nduzomi 
urine   goonsu 
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urine-soaked   goonsudo 
use without authorization   ôgundi 
useful   surudo 
usefulness   amba 
useless   suru yidanú 
utensils   tûne 
utter trilling cries of joy   wûwurti 
utterance   nduhadi 
uvula   belu 

V  -  v 

valley   wonnoko 
value   kôdori 
value (for nutrition)   amba 
vegetables (pl)   zida 
vein   moyi 
venom   lûuni 
verb plow   bônu ndoŋi 
vermin   kagi 
very   budi 
very close (to)   yarrabti 
very near (to)   yarrabti 
vice   dele 
village   numo 
violent twitching wilikti 
virgin   heru 
visible to the naked eye   zîidi 
vision   nduduri 
visitor   orno 
 ôsurdo 
vociferous   čûllodo 
voice   sodur 
voluntarily   narda du 
vomit   yaraa 
vulture   zîŋi 

W  -  w 

wadi (bed of seasonal water 
course)   kiši 
waist   kôi 
wait   garti 
wait for a wrong to be righted   mogodadi 
wake (up)   ndugurmadi 
wake up someone   ndeidi 
waking (up)   ndugurmadi 
walk   kîšiga 
 turkanu 
 ndigani 
walk fast   dudi 
walk softly or slowly   hunakti 
walking stick   doŋgo 
wall   sara 
want (I want)   daaru 
want to be babied   adakti 
wants (he wants)   čidaa 
war   gorsu 
warm up walti 
warn (of reprisals) bôridi 
warn about   labarti 
wash   ndigezi 
wash and wrap (corpse)   šîdiradi 
washing and wrapping (corpse)   šîdira 
waste   tugo ndoduri 
waste recipient bôlo 
wasteful   tugo ndodurdo 
wasteful (spendthrift)   banna 
watch   saa 
 dahu ladi 
water   yî ndeni 
 yî 
water (eyes)   sômolidi 
water (supply) point   yîgo 
water closet   čigo 
water trough   gûši 
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watering place   yîgo 
watermelon   hali 
wattle fence   kege 
way   zaga 
 tiri 
way (opening)   lûligo 
way or manner of sitting   moska 
we   tunda 
we leave   lukuri 
weak   migizi 
weakness   dele 
wealth   kumurbo 
 ôrozi 
weapon   asubu 
wearing a turban   dêbido 
weather   bî 
wedding   mišeũ 
 niga 
wedge in   surti 
week   tûdušuu 
weeping   ôi 
weight   yôi 
welcome   hôdolti 
well   bûni 
well (then)   nji 
west   dî 
wet   nobtu 
what   na 
what (question)   ndû 
what does it look like   ŋga tûrtu 
what is he like   ŋga tûrtu 
What's new?   ndû labar 
wheat   alkaũ 
wheel   kôkori 
when   numa 
 ŋgo 
when (at the time that)   lôko 

where   ŋga 
 nogor 
 ŋgaa 
 ndoo 
where from   ŋga 
which (one)   na 
which one   ŋga 
whip   dirgi 
 ôŋguli 
whirlwind   ôwondorri 
whisk (for egg)   barbi 
whisper   hunohunodi 
 hunohuno 
whistle   sûri dudi 
 sûri 
white   čuu 
whiten   čukti 
whiteness   njuu 
who   wuna 
whole   kadihi 
whooping cough   kokoduã 
whose   wunaa 
why   nûgoi 
wicked   korou 
wide   čuro 
widow   ôgu 
 dûi 
width   njuro 
wild (camel)   ôuyi 
wild (donkey)   ôrmodi 
wild (goat, sheep)   mirki 
wild animal   kagi 
 ororo 
wild date palm   kobu 
will   lôoše 
willing to help   kalli 
wilt   limndi 
wilted   limu 
wind   owonu 
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wing   ôhuri 
winged   ôhurdo 
winnow   šîkti 
winnowing basket   ohuro 
winter   dumosu 
wise   aŋgaldo 
with   du 
with ten   murdomno 
with three   ôguzuudo 
with twenty   dîgidemno 
wither (plant)   limndi 
withered   limu 
without   kinjidi 
witness   šeda 
woeful   bûri nuudu 
wolf   tûrdi 
wolf down   wûrti ndinaĩ 
woman   adibi 
woman who has given birth   kôñou 
wood   yidi 
word   môdi 
work   horkusu 
working clothes   wôdoni 
world   dîne 
worm   karmi 
worm infested   karmido 
wormy   karmido 
worry   oor nuudu 
worth   kôdori 
wound   ŋui dudi 
 ŋuidi 
 ŋui 
wounded   ŋuide 
wrap   keledi 
wrap around (cloth, scarf)   ndumohi 
wrapper etc   kurru 
wrestle   ndulli 
wring out (clothes)   čilti 

wrinkle   čawuni 
write   arbidi 
wrong   dôlumndi 
wronged (person)   mogodo 

Y  -  y 

year   sagahunu 
 ŋili 
yearn for   nduŋosi 
yell   čûllodi 
yell at   narti 
yelling   čûllo 
yellow   mîni 
yellow date (ripening date)   dolo 
yes   ũu 
 hôi 
yesterday   ôŋgohi 
you   nuro 
you (pl)   nura 
you don’t know   munũú 
young (person)   kunu 
young woman (not yet married)    dagunu 
youngest   gayi 
yourself   nûmoori 
yourselves   nûmoore 
youthfulness   ŋgunu 

Z  -  z 

zigzag   gîniginidu 
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yorko وَهْد  ! obo durusu وسطى  !

!ي
yari وَسيط  !
lûligo )وسيلة )فتُحة  !
kayi وَسِيلة نقَِل  !

 ! hûrgo َوِشَاية  !
hôi !يا هذا  ! hûrgudi وَشَى  !
njorru ياَبِس  ! ndûrtu وصف  !
dûgulolu )يابِس قَ بْل ما يَ نْضَج )بَ لَحة  ! ŋgiri  َوَصَل  !
wosu تحسني  ! nirigo وصول  !
čoŋuno يتَِيم  ! lôoše وَصِيَّة  !
bozi يجلس  ! lamar وضع  !
kubo يَد  ! ndinaĩ وَضْع  !
kadani يَ رَقَة  ! alaã )وضع )صحية، اجتماعية  !
killenu يرقة الناموس  ! ndinaĩ )وَضَعَ )واحد  !
zîidi يرُى على العين المجردة  ! čokti كل عموديوَضَعَ الشيء على ش  !
zîidi يرُى على مرمى العين  ! aski hi ndunaĩ وضَعَ في حالة قصوى!
čidaa يرُيِد  ! kîris وَضَعت  !
anigi يَسَار  ! sobti !
ôdozou يعسوب  ! numo وَطَن  !
tikaasã يلي  ! dumaguru وطواط  !
hunakti يََْشي ببطء  ! tûni وعاء  !
hunakti  أصابعهيََْشي بهدوء على رُؤوس  ! bôlo )وعاء لنقل القمامة )لتفريغها في المزبلة  !
kuši يَُن  ! čîčilko وعي  !
bori يََِين  ! kûrmo وَفَاة  !
borido يََيِني  ! ômbukti وَفَّر حجات !
yuso ينبغي  ! yennedi  َوَفَق  !
čilamno ينقصه معنى واضح أو مفهوم في كلامه  ! kôuro وقت  !
mbo يما مضي(يَ وْمٌ )ف  ! saa !
Dûski bui-ĩ يوم القيامة  ! wôku !
yogon يوم ثالث  ! wuniško وَقت النوم  !
sôlligo يوم عيد ديني  ! nunosko وقت وفاة  !
 ! ndoburri )وَقَع )واحد  !
 ! nduzi  َوَقَّف  !
 ! ndobusi ولادة  !
 ! ŋgûloori ولاية أمر  !
 ! čêniĩ وَلَد  !
 ! ndobusi  َوِلِد  !
 ! kîris وَلَدت  !
 ! sobti !
 ! lôori ولي الٔامر  !
 ! yûliyulidi  َوَمَض  !
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mêde ndeni  َوبَّخ  ! sakandi  َِهَزئ  !
no وَبْر  ! bûrdui هزيل  !
ôudi )وتد، علامة )استدلال الطريق  ! saanu رهضبة منعزلة شديدة التحد  !
ner وَتَر  ! ôwuri هِلال  !
bûrko وَثْ بَة  ! mura هم  !
bursadi  َوَثِق  ! oor nuudu   هَم  !
wêtige وثيقة  ! hunohunodi  َهَََس  !
maša وَجْبَة  ! hunohuno  ٌهََْس  !
tîbi )وَجْبة )أرز، مكرونة، دُخن  ! gûnugunu )هََْهَمَة )شخص  !
hakti  َوَجَد  ! mura هن  !
dahu ndîdi وجع الر أس  ! aya هُنا  !
pamba وجنة  ! buŋa هناك  !
bûri وَجْه  ! bu !
kînjigi وجود  ! taa هُناك  !
njullugu وَحَل  ! bu taa هنالك  !
bor )وَحَْْة )علامة خلقية على الجسد  ! muro هو  !
borsu وحيد  ! a lô هو ذا  !
turonnu   وحيدا  ! bu tôllo ارا  إلى شَخْص او شَيْء(هو ذا هناك )إش  !
yazadi  َوَدَّع  ! ôwusu هواء  !
labana وَديعة  ! mui !
sogohi, sohi وراء  ! hûmbi هَوَاء مَضغوط  !
huski َوِرَاثة  ! bogošiĩ هُوَّة عميقة  !
wereti  َوَرَد  ! gumo هودَج  !
gûši ،وِرد  ! muro هي  !
čual وَرْدة  ! ndûrtu هيئة  !
madu  َرْدِىٌّ الخو  ! kîšiga هيئة المشي أو حركة  !
ôhurri ورقة  ! !  وَرَقَة lagaluga, lagarka!و
yaŋgunu ورقة صغيرة لشجرة  !
kûli ورك  !  !
gumo ورل  ! yê و  !
aduŋur )وَرَمٌ )في رأس من اثر ضربة  ! gunnoó وإلا  !
moyi وَريد  ! koloko وَاجِب  !
koŋgoni وَزَغَة  ! turo وَاحِد  !
yôi وزن  ! wonnoko   واد  !
ôwuni وَساخة  ! čuro واسع  !
ôdiri وِسَادَة  ! hûrguddo   واش  !
kiñari وساطة  ! hosu واضح  !
ôwunne وَسخ  ! kogode والد الجدَ أو الجد ة  !
nôgo  ِوَسَخُ الأُذُن  ! wurda والدان  !
hûrodi وسط  ! nîhi وَباَء  !
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wômndi )ِنََِقَ )الِحمَار  ! mûsori نظيفة  !
kobu نواة البلح  ! wuniši نعُاس  !
hahi )نواة جوز الدوم )تكسر وتعطى للٔاغنام  ! čudo نعَامة  !
wunišido نو ام  ! armaddu )نُ عَرَة )ذبابة  !
yili نَ وْع  ! ũu  ْنَ عَم  !
kozunu ن العشب الصحراوي )ياكٔله ابل(نوع م  ! hôi )نعم )رد النداء  !
muzuor نوع من العشب ياكٔله الحيوانات  ! yîgo نغم  !
wuniši نَوم  ! hûdi  َنَ فَخ  !
oor du dudi نَ وَى  ! mayuadi نفَِذَ صبره  !
onno نيء  ! orro نفس  !
anna )نيءة )ج  ! ôwusu نَ فَس  !
oor du dudi نيَِّة  ! turonna نَ فْس  !

!ه
turonnu !
kôñou نُ فَسَاء  !

 ! nûmoori نفسك  !
tada, taa هؤلاء  ! zûzukti )نَ فَضَ )الشيء ليزول ما عليها  !
ada هَؤلاء  ! ambadi  َنَ فَع  !
ada lô ها هم  ! bogošiĩ نفَناف  !
a lô ها هو  ! arra )نفُوس )ج  !
kamamar هائج  ! ndugurtai نقاش  !
kamamardo ! šûsi نَ قَّاف  !
ndûhudi هَاجَر  ! towor نقرة النحر  !
wadi )هَاجَر، كَرهَِ، رَفَضَ )لقبول شيء  ! kundi  َنَ قَص  !
yîko هادئ  ! aridi نَ قَصَ قيمته  !
kunusu هاوُن  ! durti  َنَ قَع  !
yalla ! totur  ُنَ قْعَاء  !
yîkti  ٔهَدَا  ! gûrso نقود  !
bôridi  َد !  هدَّ dele نقَيصة  !
ndaadi  َهَدَم  ! ôŋguro َنَكَرة  !
čôhuri malumaa هُدهُد  ! hûrgudi  ََّن  !
kunjo هَدِيَّة  ! hûrguddo نََ ام  !
a هذا  ! oki نََِر  !
a هذه  ! kurdi )نَََص )نبات  !
môdi هذه السنة  ! ôzumuri, ôzuŋuri نََلة  !
aguraũ هَذَيان  ! ndibidi َنََى  !
čilamndi  َٔهَرَا  ! hûrgo نََيِمَة  !
čilaũ هراء  ! tômudu   نَِائيا  !
duu هُرْي  ! dûski نَ هَار  !
kalakaladi  َّهَز  ! ndusko نَِاَية  !
saka هُزْء  ! tuguũ نَ هْد  !
tumadi  َِهَزئ  ! hôdi نَر  !
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lobdo  ���À�¦���È���È�·�����ò��
�Ê�È�t����!

�À!k™modi ��̈È�ó�¢�È�É�u����!
tžnni  ��̈È�ô�Ì�È�u����!  !

kobu  �¨���Â�¥���¨�ô�u����! �Z�X�Q�L�ã�L�G�R �¿�Â�š�È�û����!
tarayi  ��̈ø���ô�È�ì�É�÷���Z�ã����̈ô�u����! l™ori �¤�Ÿ�¢�û����!
m™du ��̈È�¥�È�¾�È�û����! wždi  ���ª���m�¦�����ô�ß�����¬�¢�û����!
�K�D�þ�D�G�L ���È�¿

�Ê�¾�È�û����! lždi  �Ã�®�¢�È�û����!
ndihidi  ���È� �̧È�Ä�È�º�û����! wžni  �°�¢�û����!
kulokti  ���Å�¦�¾�³����̈Z�ä�Ï����̈��ø�ð�¥��� ���Ì�ó�¦�����È� �̧È�Ä�È�º�û����! komo  �¨�ô���³�°�¢�û����!
ndoduri  ���¾�·�¦�Â�����È�«�È�Â�Ì�»�H�¦���•�È� �̧È�Ä�È�º�û����! anna  ���«�����²�¢�û����!
�þ�{�Q�G�L�G�L ���æ�û�H���¦���ú�÷���¿�¾�ó�¦���«�Â�»�����È�»�È�Ä�È�º�û����! bahudo  �²�Ê�Ó�¢�È�û����!
�þ�D�N�W�L ���È�¾�È�Ä�È�º�û����! hžrsi  �ö�ß�¢�û����!
turkanu  �¨�ÿ�Ä�û����! lili  !
džli  �þ���Ä�È�û����! mayuado  �P�Ð�ó�¦���À�ç�¢�û����!
�]�v�¾�L �Â�È�û����! surudo  �Þ�ç�¢�û����!
ndihinedi  ���È�È�È�û����! ™du �­���ç�¢�û����!
ndihinedi  �À�¢���È�û����! dži  ��̈È�ë�¢�È�û����!
l™londi �©���¦�ð�ü�à�ó�¦���²���È�û����! ndugurtai  �Ê�È�ë�¢�û����!
bolo  ���°�¢�Ø�÷�H���¦���¤�ì�à�������ö���È�û����! m™goda ���ú�÷�����ò�ë�H�¦���•�Î �ë�¢�û����!
w™mndi ���È�²

�Ê�Ì�È�û����! n”hido  �Ã�Â�¾�à�ó�¦���ò�ë�¢�û����!
tarti  ���È�Â�È�Ì�È�û����! nekti  ���È�¿�¢�È�û����!
surundi  ���È�ê�È�Ì�È�û����! n•gi  �¨�Ç���÷�¢�û����!
odomor  �Ö���Ì�û����! labar  ���H�¢�¦�È�û����!
�D�V�N�L���K�L���Q�G�X�Q�D�­ ���Å�¢�Ë�¼�ç���È�¤�È�Ð�È�û����! b™di �¬�¢�¦�É�û����!
wur  �¶�Ì�Ð�É�û����! barru  ���°�¢�´�Ë���¦���Ò�à�¥���°�Â�À�³���?���ª�¦�ü�«�����¨�¬�¦�û����!
�ã�L�D�U�W�L �ú�ß���¾�Â�¾�É�à�ó�¢�¥���È�¶�È�Ð�È�û����! y”nemi  ��� �̈°�¢�Ð�ß���þ�ë���Ç���?�����»�¢�è�«���ò�°�÷���¨�¬�¦�û��� �¢�Ô���¥����̈Ë���ü�¦�ó����!
z”bi ndai  �Â�È�Ð�È�û����! b™di �¶�È�¦�È�º�û����!
lau  �æ�Ì�Ð�Ê�û����! ™wusonu ���¾�����É�l�¦�Â���� �Ê�Ë�¦���È

�m�¦�����È�ô�È�ß���É�ò���è�È�Ø�È�¬�È�º�«���Æ��̈È�¥�¢�¥�É��̄����Ì�P�Ê�û����!
dura  ���¨�û�¢�ü�¦�ó�¦���E�I�¦���ê�ç�Â�m�¦���ú�÷�����W�÷���æ�Ð�û����! ka nžkti  � �̈Ì�P�È�º�û����!
wur  � �̈È� �̧��Ê�Ð�È�û����! galigo  �Þ�Ì�¦�È�º�û����!
oro  ���¿�����®���Ð�ó�¦���©�¢�û���¥�Â�ï�����À�Â�Â�Ø�È�û����̈��à���¦���Ø�ó�¦����! n•bi  ���Ë�Ê�S�È�û����!
koto  �Þ�Ø�Ë�û����! yalti  ���È�Ê�T�È�û����!
koto  ��̈à�Ø�Ë�û����! nereneredi  ���È�Â�È�º�°�È�º�û����!
d™kuro �[�«�®�¢���Ë���ê�Ø�û����! doogo  ���Æ�Þ�Ì�È�s����!
hindikti  ���È�Ö�È�ü�Ø�È�û����! t•ski yalaa  ���Ë�Ä�È�¾�É�³���ö�s����!
ladi  ���Æ�Â�È�Ü�È�û����! t•ski  �¨�ø�s����!
ladi  ���È�Â�È�Ü�È�û����! �P�v�U�N�L�­ �Â�g�H�¦���²�¢�É�t����!
ladi  ��̈Â�Ì�Ü�È�û����! �N�X�ã�L �Æ�È�t����!
sarti  ���È�æ�È�Ü�È�û����! tunda  �ú�Ì�È�t����!
saladi  ���B�¦���ú�Ø�¦�ó�¦���•�þ�³���ó�¦�����¶�È�m�¢�¥���æ�Ü�û����! lau  ���È���Ì�È�t����!
b™li �æ���Ü�È�û����! tuno  ���Î �Ì�´�È�Ë�����æ���È�t����!

  



�®�����÷�� �±�­�ì�Ó�� ��������
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numo  �¨�ì�Ø�ü�÷����! ndunudi  �æ���ô�ð�÷����!
™nuri �¨�ó�Ä�à�ü�÷���¨�ì�Ø�ü�÷����! hžti  ���È�H���È�÷����!
nduadi  ���•�È�Þ�È�ü�È�÷���¢�÷��� ���Ë��� �¢�Ø�ß�I�������È�Ò�È�ç�È�°����! malaha  ��̈ ���É�÷����!
agabko  �æ�È�Ø�È�à�Ì�º�ü�É�÷����! kayu‹  ���«�����Æ�Ê�¥���È�÷����!
k™hudu �º�è�ü�Ê�÷����! w™doni �¿���ü�ó�¦���Â�H�¦���ò�ø�à�ó�¦���Æ�¥���÷����!
hžmbido  ���B�¦����̈Â�ï���•�§���Â�®�����­���É�è�Ì�º�ü�È�÷����! huza � �̈È�ì�È�·���É�÷����!
turbi  ��̈¢���È�÷����! g™go �¢���°���÷����!
yalu  �¥�W�Ì���É�÷����! m™loga �½���È�÷����!
saladi  �¾�����È�÷����! ohogo  ���H�¢� �́ô�È�÷����!
sudoi  �Â���÷����! gžroni  �¶�ô�÷����!
kunusu  �²�¦�Â�Ì���Ê�÷����! gurodo  �¿���¾�ó�¢�¥���º���Ø�ô�É�÷����!
yalla  ! gžni  �¨�ì�à�ô�÷����!
asaga  ��̈ô���É�÷����! �þ�R�¾�J�X�O ���¤�Ì�l������̈ì�È�à�ô

�Ê�÷����!
kaala  � �̈��ø���É�÷����! d•bido  � �̈È�÷�¢�È�ø

�Ê�à�¥���»���è�ô�÷����!
tžburo  �¨�ô�ø���÷����! �W�€�X�¾�J�L ����̈Z�ä�Ð�ó�¦��� �¢���Ë���¦����̧Ä�ü�ó�����¶�¢�È�ì�Ì�ô�Ê�÷����!
kžrmo  �©�Ì���È�÷����! lžsur  ���ª���¥���•��̈ß�°�Ä�÷���•��̈ô�u�����¿�¢�ß���î �ô�É�÷����!
bursado  ���þ�¥�����¼��� �̄��÷����! zalu  �ò�È�ô�È�÷����!
y”go  �®�Ê�°�Ì���È�÷����! goonsudo  �¾���¦�¥���ª�����ô�÷����!
k™uro �ö�Ê�Ç�Ì���È�÷����! tžrtu  �ò�Ê��̄¢�É�r����!
dumosu  �¨�®�Â�P�ó�¦���ö�Ç���÷����! l™ori �ò�Ë�°�È�É�r����!
mb” �°���ø�¬�ó�¦���ö�Ç���÷����! �N�r�O�H�­ ���¼�¦�°�Â�H���¦���ú�÷��� �̧��ü�Ð�÷������̈Ô�¼�Ì�Ê�r���ò���¼�ü�ó�¦����!
borru  � �̈°�¦�Â�k�¦���ö�Ç���÷����! todogo  ���Ë���ô�È�¦�È�³���Ë�Â�È�È�r����!
b™bori ���È���Ì�Ç���É�÷����! duhonne  �̧���ü�r����!
dor  �ò�¥�¦���½�Â�Â�É�¥���Þ�Ó���÷����! du �ú�÷����!
�þ�L�J�R �¨�³�¢�k�¦��� �¢�Ô�ë���Þ�Ó���÷����! wuna  �ú�È�÷����!
mosko  �²���ô�´�ô�ó���Þ�Ó���÷����! �\�L�¾�J�D�O�G�X �ò�³�H�¦���ú�÷����!
doosko  �¾�Ê�ß���È�÷����! �¾�J�D �ú�Ì���H�¦���ú�Ê�÷����!
guskur  �¾�Ê�ë���È�÷����! mbozoo  ���ú�÷�¤�³���ó�¦����!
togo  � ���j���Þ�Ê�ë�Ì���È�÷����! zomuro  �þ�È�è�û��� �¢�ì�ô�«���ú�÷����!
hago  ���Â�Ó�¢�·���Â�¢�����Ó�¢�÷���?�����À���ð�Ì�È�È�÷���Þ�ë���÷����! •ski di  �¾���¾�³���ú�÷����!
m™yudu �®���ó���÷����! tiigo  �®���¾�k���Ã�¾�¬�ü�÷����!
dagura  �Æ�Ê�÷���È�÷����! �Q�G�€�J�X�G�­ ���ú�÷�����°�¢���ü�ó�¦���æ�Ð�¬�ü�÷���������D�H�¦�������Å�¦�Â���Û����!
billi  �°�¢�Ø�÷�H���¦���ý�¢���÷����! waktudo  �Y�¸�ü�÷����!
nohudo  �ª���÷����! �J�€�O�R�¾�X !
huski  �ª�¦�È�Z

�Ê�÷����! �{�¾�X�E�X !
ndiginnesi  �Ä�Ë���÷����! �J�X�Q�D�­ ����̈¾�ß�¢�¦�¬�÷����̈×�¢���_���Ö���q�����Ÿ�¢�È�û�����ò���¾�ü�Ê�÷����!
dubalu  �ö�Ë�È��

�Ê�÷����! m”ndil  �² �H�¦�Â�ó�������Ÿ�¢�È�û�����ò���¾�ü�Ê�÷����!
kubogo  �°���É�È�Ì���È�÷����! araku  ��̈W�ç���À�ü�É�÷����!
doosko  �®�¢�È�à��

�Ê�÷����! nerko di  ���B�¦���¤�ÿ�¯���•�ò�Ï�Â�����ò���ô�ë���À�ü�÷����!
ndobusi  �®�����÷����! araku  ����̈ü�Ç���æ�Ð�û���Ã�¾�à�¬�«����������̈¾�÷���À�ü�É�÷����!
  ! ohuro  �æ�È�ü�Ê�÷����!
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b™nu ��̈È�ë�È�Ä�Ì�à
�Ê�÷����! huraa  �¶���Ø�È�È�É�÷����!

haraga wudu  �¾���ì�à�÷����! �J�€�ã�L ���ì�È�÷����!
dahudur  � ���¦�q���X�à�÷����! ndidai  ���È�î �È�È�È�÷����!
b™nu �¾�È���Ì�à

�Ê�÷����! turti  !
maarsu  �§�Ê�Â�Ì�ä�È�÷����! �ã�L�U�U�L�E�W�L ��̈×���Ì�û�H�¦���Â��̄��ò�¦� �̂��È�î �È�È�È�÷����!
kžduunni  �¿�����É�ä�ó�¢�¥�����Ë�Ø�È�ä�É�÷����! tigo  �ú�È�ð�Ì�È�È�÷����!
g™huro ��̈Â�Ê�è�Ì�ä�È�÷����! lžgu  �°�¢�ø�È�÷����!
dahu zondu  �ò���è�È�ä�É�÷����! s™goli �¤�����È�È�É�÷����!
k™mbu �§���ÿ���÷���Z�ã���Ë�Y�È�ä�É�÷����! �N�L�ã�L ���Â�Ø�m�¦��� �¢�÷���Ã�Â�o�����ò���Ê�È�È�÷����!
daasu  �§���É�ÿ�Ì���È�÷�����Y�È�ä�É�÷����! sahu  ���[�¥����� �̈Â�³�¢�Ì�÷���À�¢�«���Ÿ�¢�ß����!
kžduunni  �ö�����È�ä�É�÷����! kadara  ���ò�ÿ�H���¦���Â�H�¦����̈Â�Ç�H���¦���ò�»�¦�®�����Æ�ï�¢�Ì�÷����!
yari  �µ�Ê�Â�¢�è�É�÷����! k™ida ���«�����¨���ð�ô�÷���?���À���ï�W�Ì�÷����!
ki–ari  �¨�Ó�Â�¢�è�÷����! nd”dirsi  ���È�Ö�È�Ì�È�÷����!
�N�D�\�L�­ �¬�¢�¬�è�÷����! kuzo  ��̈��ì�È�Ì�È�÷����!
kayugo  �ê���Â�Ø�ó�¦���¼�W�è�÷����! ndigani  ���È���È�Ì�È�÷����!
kayugo  �Ä�®�¦���ó�¦���¼�W�è�÷����! �þ�L�Q�Q�D�N�W�L ���Å���¢���¬�»�¦�Â���Å�¦�P�ï�����È�Ì�È�÷����!
k™wori �¬���¬�è�÷����! �N�v�ã�L�J�D ��̈È���Ì�Ì

�Ê�÷����!
turonnu  �®�Â�è�÷����! njuzukti  ���Ë�Î �È�÷����!
koloko  �ò�Ê�Ð�Ì�è�È�÷����! njuzukti  ���B�¦���Ã���ô�·�������Î �È�÷����!
ambado  �¾���è�÷����! tžuni  �«�Â�à�ó�¢�¥���§�¢�Ð�÷����!
surudo  ! dahu wor  ���Ë�Â�Ð�É�÷����!
ndiginnesi  �¨�û�°�¢�ì�÷����! �N�L�ã�L�J�R �À�¦�È�Â�Ì�Ð�É�÷����!
yurusko  �̈ �P�ì�÷����! ™mbuo ���¨�ì�è�û���•�»�Â�Â�Ð�÷����!
�þ�X�J�R �Ò�¦�Ì�ì�Ê�÷����! yždugusu  ���°�����Ø�ó�¦���®�¢���Ø�Ï�������¨�¾���Ð�÷����!
ddi  ���B�¦���² �H�¢�ç���•��̈ë�Â�Ø�÷�����Ò�¦�ì�÷����! �þ�R�¾�J�X�O �°�¦���Ó���Â�H�¦���À�¦�Â� �è�ó�¦��� �̈È�¾�È���Ì�Ð

�Ê�÷����!
gudi  � �̈È�Ô�È�¦�Ì�ì

�Ê�÷����! kžnido  �î �Ê�¸�Ì�Ô�É�÷����!
k™dori �°�¦�È�¾�Ì�ì�Ê�÷����! njigabti  ���È�â�È�Ô�È�÷����!
kokodo  �¾���è�ì�÷����! �þ�r�O�O�L�­ �º�È�¦�Ì�Ø�È�÷����!
�G�R�J�X�U�R�Ê ��̈��ì�Ê�÷����! �¾�L�O�L �Â�Ø�÷����!
™dozou � �̧��ì�Ê�÷����! morto  �¨�ë�Â�Ø�÷����!
k™zi �®�È���Ì�ì

�Ê�÷����! mogodo  �¿���ô�Ì�Ü�È�÷����!
agula  ��̈¥�¦�¾�ó�����ô�è�È�ó�¦���î �è�ó�¦���?���Ö�¥�Â�«���®�È���Ì�ì

�Ê�÷����! ndžrtu  �Â�È���Ü�È�÷����!
tirhido  �¾�����È�ì�É�÷����! bžri nuudu  �ú���Ä�È�·���Â�È���Ì�Ü�È�÷����!
sama‹  ��� ���Ë�����ô�ß���ò�Ð�·���Ä�À�ô�ó���¿�¾�ì�«����� �̈H�¢�ç�¢�ð�É�÷����! �þ�H�W�X ���Å�¢�à�÷����!
k™i �À�¢�È�ð�È�÷����! �ã�L���P�D�V�X �©�¢�û�¢�à�÷����!
�Z�X�Q�L�ã�N�R �¿���ü�ó�¦���À�¢�ð�È�÷����! �Q�R�J�R�Ê �¿���È�Ç���Â�H�¦���¶�Ì�ô�É�Ï���É� �̈È�¾�È�ÿ�¢�È�à�É�÷����!
hždi  �Þ���Ø�ì�ó�¦���Þ�ø�a���À�¢�ð�÷����! ala �ý���¬�à�È�÷����!
abigo  ���Æ� �¢�È�ü

�Ê�ã�Â���Æ�Î �Ì�ë�È�°���À�¢�È�ð�È�÷����! n”hido  ���Ç�¾�à�É�÷����!
kaasko  ���[ �Ð�¼�Ë���[ �¥������̈±�°�¢�¦�m���Ä�Ë�Â

�Ê�Ç���À�¢�ð�÷����! �N�L�ã�L�G�G�R �¨�¾�à�÷����!
kžrmogo  �þ�«���÷���À�¢�ð�÷����! hanadi  �¨�ç�Â�à�÷����!
dahu k™wori �² �H�¦�Â�ó�¦���»���Ì�ð�÷����! gorsu  ��̈ï�È�Â�È�à�È�÷����!
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kizenno  ���Ë��
�Ê�Ó�È�Â�È�÷����! ™diri � �̈��¾�È�Ê�q����!

tži  �ê�È�ç�Ì�Â
�Ê�÷����! asunu  �±�È�Â�Ì

�Ê�q����!
™doi �ö� �̧��ô�ó�¦���¼�Â�È�÷����! �N�r�O�H�­���Q�G�L�O�H�G�L ���È�Î �È�È�q����!
kayi  �§���ï�Â�÷����! tugor  ���•�ò�f�����Ë��

�Ê�Ð�Ì�È�q���ò�³�°����!
lili  �À�Â�÷����! �ã�L�Q�G�L ���È�Ö�È�È�q����!
�ã�L�P�D���ã�L�O�O�L �Þ�ø���È�ó�¦���æ�È�ÿ�Â�É�÷����! suude  �ž�Ø�q����!
k™huta ��̈·�È�Â�Â

�Ê�÷����! tahide  !
gžmodi  � �Ä�Â�÷����! �G�{�O�X�Ê !
waaga ��̈·�¦�Ä�É�÷����! n•bi  ���©�¢�û�¦�����k�¦���?����̈à���¦�×���©�¢�÷���ß�����Ö�Ø�Ë�q����!
dubulo  ��̈ô�È�¥�Ä�È�÷����! barbi  ��̈ì�È�è�Ê�q����!
�þ�€�U�W�L ���È�«�È�Ä�È�÷����! ™llug �¼���ô�q����!
waagadi  ���È�¬�È�Ä�È�÷����! ™lluge �©�¢�ë���ô�q����!
yer  ���µ�°�H�¦���•���ß�¦�Â�÷�����Â�ÿ�®�Ä�÷����! yalu  �²���ø�É�q����!
eredu  �¨�ß�°�Ä�÷����! tudi  �����¾�È�÷����!
harti  ���È�¼�È�Ä�È�÷����! duna ndeni  �À���à�ó�¦���¾�����È�¾�È�÷����!
kaguyiredu  ���Ë���ÿ�É�Ä�È�÷����! takti  ���ô�ß�H���¦���D�I�¦���þ�ø�È�³���Â�H�¦���ý�¾�������¾�È�÷����!
kundugudo  ! waaga �¨�¦�ß�¦�¾�÷����!
herehere  �Æ�È�÷����! gagalti  ���È�¬�È�¾�È�÷����!
nubui  ��̈Ë���ó�Â�É�š�Ì�È�È�÷����! �{�U�N�L�­ ���Ë�¼�È�¾�Ê�÷����!
džnogu  � �¢�È�È�È�÷����! gurodo  ���
�÷�¾�É�÷����!
araku tumo  ���Ê�Æ�Ì�÷�È�H�¦���¾���Â�H�¦��� �¢�È�÷����! karmido  �®���Â�¾�É�÷����!
turkuu  �¨�¾�ß�¢�È�÷����! �O�{�­ ��̈��Ì�¾�É�÷����!
gurna  ��̈¾�È�ß�¢�È�É�÷����! numo  �¨�ü���¾�÷����!
•riskido  �Â�Ê�ç�¢�È�É�÷����! g™ni !
turkuu  �¨�w�¢�È�÷����! �ã�L �¼�¦�À�÷����!
t”rize  ���Ç�Â�¢�È�É�÷����! •redie  � �̧¢�È���Ì�À

�Ê�÷����!
gubudi  �ê�¦�È�÷����! kandi  �����Â�È�÷����!
tžkuli  �Â���Ê�¾�È�¬�Ì�È�É�÷����! gabdo  �Â�É�÷����!
yžrri  �ò���Ø�¬�È�÷����! adizi, adidi  �¦�Ì�Â

�Ê�÷���8�	�¨����!
�J�D�¾�D�Q�Q�R �ò�Ê� �́à�È�¬�Ì�È�É�÷����! gabu  ��̈È�°�¦�È�Â�È�÷����!
zogo  �ò�È�¦�Ì�ì�È�º�¬�Ì�È�É�÷����! wudu‹  ���¨���Â�¦�Â�è�Ï���¨�ô�Ð�����·����� �̈°�¦�Â�÷����!
džli  �ö���ì�¬�È�÷����! yžrri  �Þ�¥�Â�÷����!
tžruzi  ! tagamndudo  �¾�¢�ì�Ê�à�ó�¢�¥���¶���¥�Â�÷����!
hžrti  ���X�¸�ü�÷���Z�ã�����ö���ì�¬�È�÷����! so  ��̈Ë�Â�÷����!
w•tige  �¾�ü�¬�È�÷����! sžgoi  �Ã�Â�»�H�¦����̈��Â�÷����!
�P�{�ã�L�G�L �¾�´�È�÷����! mžsori  ����̈H�¦�Â�÷�I�¦������̈¦���«�È�Â�É�÷����!
•redie  �ò�´�È�÷����! �ã�L�E�G�R �î �Ê�¦�È�«�Â�É�÷����!
bždi  ���È�¶�È�È�È�÷����! kayu‹ do  �þ�È�¥���È�÷��

�Ç�¾�È�«�Â�É�÷����!
nusu  �¼���É� �̧È�È�÷����! azunu  �Þ�È�è�È�º�«�Ì�Â�É�÷����!
banna  �»�Ê�Â�È�É�÷����! dubalu  �ú�È�Ï�Ì�Â

�Ê�÷����!
konnodo  �°�Â�É�Â�Ì�È�È�÷����! �Q�R�R�ã�L �µ�Â�÷����!
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koo  �ò�Ì�°�Ê�÷����! ™wonni �¾�¦�±�¢�÷����!
kubogo  �¿�¢�ø�¬�ÿ���¦���Z�°�÷����! waagado  �¬�Ê�±�¢�÷����!
b•rkido  ���Î �¼�Ë�����¾�Ê�®�¢�È�É�o����! kanjin‹  ���Ó�¢�÷����!
mayur  ���Å�¢�û�¢���È�o����! –•  �Ä�Ê�ß�¢�È�÷����!
�\�L�G�L���þ�X�Q�R�N�W�D�D �°�¦�¾�Ì�Ê�o����! �D�¾�J�D�O�D���Z�X�G�X �Â�Ê�ï�¢�÷����!
�N�D�G�X�U�Ê �¨�ó�¢�¥�Ä�ó�¦���¨�ç�Â�o����! wakti  �¾�¢�÷����!
�¾�X�L�G�H �¬�Â�Â�Ì�È�o����! lumasu  �¨���¾�ó�¦���ò�¦�ë���Þ�ç�¾�����¾�¢�÷����!
korrodo  �«�¢���´�È�Ó���•�ò�Ê� �́Ì�ô�È�É�o����! lumasu  �Â���m�¦���ò�¦�ë���Þ�ç�¾�����¾�¢�÷����!
�{�¾�J�X�O�L ��̈¾�ô�Ê�o����! �{�E�X�]�X�¾�J�R�L �ú���Ä�k�¦���î�ó�¢�÷����!
yigaado  �¾���ø�È�É�o����! m™ori hun‹  ���î �Ê�ó�¢�÷�ê����!
™hurdo �¶���ü�o����! hodurunu  ��̈¬�È�ã�¢�¦�É�÷����!
�P�€�ã�L�G�H ���Æ�À���É�ü�Ì�È�o����! mbozoo  ���Å�¢���Ÿ�¾�¦�÷����!
kurulu  �»�����È�É�o����! tugo ndodurdo  �®���¾�È�¦�É�÷����!
sarti  �¢�È�p����! �Q�R�J�R�Ê���Q�G�X�Q�D�N�G�R �¿���Ç��� �̧¾�¦�÷����!
tia  �¨�¯�®�¢�p����! tugo ndodurdo  �°���À�È�¦�É�÷����!
�r�U�L�¾�L ��̈°�¢�È�p����! banna  �°���À�È�¦�É�÷����!
l™ori ���÷�¢�p����! yurta  �®�È�Â�Ì�º�¦

�Ê�÷����!
kandama  �¨�ó�Â�¢�p����! kaya  ���Å�¦�Â�ð�¦�÷����!
k™ide �¾���¢�p����! durri  ���¤�û�À�¥���»�¦�W�ß�������À�¢���÷���Ç�Î �¼�Ì�ó���¿���¾�È�ì�É�÷���â�ô�¦�÷����!
k™ida ���«�����À�Â�¾���¢�p����! nobtu  �ò���ô�È�º�¦�É�÷����!
kalli  �»�Â�Â�à�ø�ô�ó���Ë�¤�É�p����! goonsudo  �¾�Ì���È�º�¦�¥���ò���ô�¦�É�÷����!
nžri  ���B�¦���¶�ô�÷���•�Â�ð�Ç�����¤���¦�È�É�p����! tžgi  �X�¦�÷����!
bizido  �«�¢�¬�p����! anja  �Â�ç�¢�È�m�¦��� �̧¢�¬�È�÷����!
kuakuado  �«�¢�¬�Ì�É�p����! wuda  (mura wuda)  �[�ø�Ï�¢�¼�¬�÷����!
wžreido  �²�W�p����! arubsu  ���Å�¢���ô�ì�ß���æ�ô�¼�¬�É�÷����!
haraga wudu  �«�Â�É�p����! �D�¾�J�D�O���G�X���Z�R�E�X ���
�¢���Ê�ô�ì�È�ß���æ���ô�È�¼�È�¬�É�÷����!
�ã�L�E�G�R �«�Ê�Â�É�p����! adibido  ���Æ�«���Â�È�Ä�È�º�¬�É�÷����!
wžni sžbi  �¼�Â�Â�Ì�È�p����! ™murido ��̈³�Â�È�Ä�È�º�¬�É�÷����!
duhonne  �°���Ü�p����! tžurri  �Ä�H�¦�Â�ó�¦���¤���ô�Ð�¬�÷����!
�D�ã�L�G�R �·���Ü�p����! yooga  �ò���è�Ø�¬�É�÷����!
lamar  �ò�Ê�è�Ì�È�p����! �¾�J�X�E�R�J�R �¨�à�¬�÷����!
tigo  ��̈÷�¢�ë�
�¦���ò�È�È�p����! njžsu  ��̈È�à�Ì�º�¬�É�÷����!
keledo  ���È�ô�É�p����! g”niginidu  �«�Â�à�¬�÷����!
alli  ���Ë�º�É�÷����! kordado  ���Ç�¾���ß�����ô�ß���¿�Â�¾�Å���������•�¤���ô�É�º�ë���•�¤���ô�ì�¬�É�÷����!
asuranu  ���Ë�º�É�÷�ö�Ü�à�ó�¦����! kundugudo  �����P�ð�¬�É�÷����!
�þ�D�\�D ��̈Â�×�¢�È�É�q����! kaguyiredu  !
kollo  ���H�¢�¦�Ì�È�q����! dunodo  ���Æ�®���Â�È�ø�È�¬�É�÷����!
hžrguddo  �P�É�q����! m™ddo ���ô�ß���æ�ë���¬�÷����!
memerdo  �P�Ì�É�q����! numa  ���È�U�È�÷����!
gaburtudo  � ���¦�È�q����! dagi  �ò�È�°�È�÷����!
�ã�L�ã�D �æ�ô�¬�q����! �¾�D�G�X �ò�°�Ê�÷����!

  



�¦�¯�¢�÷�� �±�­�ì�Ó�� ��������
�� �� ��

yagadi  ���È�®�È�È�n����! abi ndoduri  ���È�¤
�Ê�à�È�ó����!

gžmodi  ����̈Ó�¢���Â�ó�¦����̈Ç�°�¢�r���¾�à�¥�����È�Â
�Ê�É�����•�È�®�È�È�n����! abi  ��̈È�¦�Ì�à�É�ó����!

ka nžkti  ��̈ �́Ì�È�n����! t”ndimi  �µ�¢�ø�ä�¬�Ç���¦����̈¦�à�É�ó����!
mura ha  �ú�n�����ö�n����! �]�€�¾�J�X�G�L �¶�É�³�¦���W�ó�¦����̈¦�É�à�ó����!
delehere  �¶�¦�����È�ó����! sžlool  ���?���¤�à�ô�«���¨�¦�à�ó�[�ì���Â�ç���[�¥���ò���ô�ó�¦����!
�þ�H�N�H�G�L ���Å�¦���ÿ�±���Â�H�¦���Å�¦�®���¾�È���É�÷���¾���¥���È�¬�����È�ó����! arma �°�¢�¦�ð�ô�ó���¨�¦�à�ó����!
delehere  ���Ë�×���ó����! �R�J�X�U�W�R�Ê �¨�ü�à�ó����!
kelekele  �¤�ó���ó����! �þ�L�O�D�P�Q�G�L �¢�ä�È�ó����!
lomndi  ���È�¿�����È�ó����! ka ��̈È�ä�É�ó����!
gini  �À�Ì���È�ó����! tudaga  ���¦�¬�ó�¦���¨�ä�ó����!
mesti  �Ã�È���È�ó����! �D�U�D�¾�J�D ��̈��¥�Â�à�ó�¦����̈È�ä�ó����!
tani hi  �����E����! �N�D���\�X�Ê���D �¾�ó���m�¦����̈ä�É�ó����!
dugusa  �E�¢���ó����! gžsulondu  ���À�¦���È���È�·�����¾�Ì�ä�É�ó����!
Yogodo  ���Ë�S���ó����! �þ�L�O�D�Ê ���ä�ó����!
Zala �¢���¦���ó����! kilidi  �����æ�È�ó����!
nd”i  �Æ���ó����! keledi  !
gunœ ���È�Æ�Ì���È�ó����! •bi  ��̈��È�ü�ó�¦���Ä�¾�«�Â�«���³�¢�ø�ì�ó�¦���ú�÷����̈à�Ø�ë����� �̧¢�È�è�Ê�ó����!
�þ�H�W�~ ���Å�¢�à�÷���Æ���ó����! kilidi  ���È�æ���è�È�ó����!
mžgi  ���Æ���ó���¨�¦�ô�ß�����¬���¬�è�÷����! bidi  �¬�¢�È�ì�È�ó����!
dogusu  �ò�Ì���È�ó����! dumor  ���Æ�¬�¢�È�ì�È�ó����!
tumo  ! adurasu  �¤�È�ì�È�ó����!

�¿!
�G�X�P�R�U���Q�G�L�Q�D�­ ���È�¶�È�ì�È�ó����!
mokti  ���È�Ö�È�ì�È�ó����!
�Z�€�U�W�L���Q�G�L�Q�D�­ ����̈¾�Ÿ�¢�m�¦���?��� �¢�ï�Â�Ì�¥���Å�¦�°�¾�ã���¿�¢�à�Ø�ó�¦�����È�ö

�Ê�ì�È�ó����!
 ! nuro hi  �î�ó����!
turhonu  ���»�����Ô�ó�¦���»�Â�Ë�����ô�ß���¿�¾�ì�÷������̈ø���ó�Â���•��̈¥�®�H�¢�÷����! nura ha  ���Ë�ú�ð�ó�����ö�ð�ó����!
kohunu  �¼�±�H�¢�÷����! �þ�v�L�G�L ���Ì�ú

�Ê�ð�È�ó����!
�þ�D�E�X �Â�È�È�d�š�É�÷����! belu  ��̈¢�����ô�ó����!
gžrti  �² �H�¦�Â�ó�¦����̈Â�»�š�÷����! �þ�D�þ�D�E�W�L ����̈è�ô�¬�q��� �¢���Ë�H�¦�������È�C����!
tosu  ���È�C�š�÷����! �þ�D�E�W�L �ò�•�����È�C����!
kizenno  ���Ê�C�Ì�š�É�÷����! nduadi  �ò�Ð�¸�¬�����C����!
koduro  ��̈È� �Ê�÷����! wagurti  ���Ó�Â�����C����!
ndž labar  ���¢�÷�Ÿ�°�¢�¦�Ì�»�È�H���¦����! nžgoi  �¦�¯�¢�m����!
girigo  �®�¦�±���¢�÷����! herehere  �Æ�ø�È�ó����!
badu‹, bad‹  �¦�¾�ß���¢�÷����! –a–amndi  ���È�Æ�È�ø�È�ó����!
gunno— �î�ó�¯���¦�¾�ß���¢�÷����! ledi  !
bena  �«�¦�Â�Ä�ó�¦���ò�¦�ë���¾�¢�m�¦���ú�÷����̈³�Â�Ä�ó�¦���ò�ÿ�H�������Ø�à�����¢�÷����! hereheredi  !
y” � �¢�÷����! yžliyulidi  ���È�Þ�È�ø�È�ó����!
waktudo  �ò�Ÿ�¢�÷����! wunaa  �ú�È�ø

�Ê�ó����!
nunohi  ���È�©�¢�È�÷����! tunda ha  �¢�ü�ó����!
ndž  �¦�¯�¢�÷����! muro hi  �¢�n�����þ�ó����!

  



������ �±�­�ì�Ó�� �ò���Ê�è�È�ï������
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munurœ �Ä�°�®�H�¦��������! dabin  �ò���Ê�è�È�ï����!
�P�X�Q�Ê�~ �Ä�°�¾�«��������! �¾�J�X�O�D�J�L �ò�É�ï����!
zo ���Ì� ���È�Ë��������! naani  !
hurgi  �þ�ó���¨�ø���ë��������! gžbule  �����ò�É�ï����!
wele �C���¦���ò�Ë�ø�È� �̧È�¬�È�º����������! gunna  !
�þ�X�E�X�Q�Q�~ �Ä�°�¾����������! l™ko naani � �̈Â�÷���ò�ï����!
kayu‹ do  �þ�¥�¢���Ê��̄��Æ�Ê�¥������! �Q�{�J�R�R�U�ã�L ���B�¦���æ���Ç���•�[ �ð�Ç������̈È�ó���È�ï����!
hosti  �¬������! kždi  �¤�Ì�ô�È�ï����!
ndulamno  �À���¸�Ë�Ð�ó�¦���Æ�Æ

�Ê�·�È������! ndunudi  ���È�æ���ô�È�ï����!
huzadi  ���È�ê�Ê�·������! galadi  ���¢� ���Ë���þ�ó���ò�à�è���ó���Ç�Î �¼�Ì�ó���Î �¼�Ë�����È�æ���ô�È�ï����!
salasaladi  ���È�Æ�È�÷�������¤�ß���Â������! weti  �ö�È�ô�È�ï����!
saladi  �¤�ß���Â���È�Æ�È�÷������! nžkti  ���È�ö�Ë�ô�È�ï����!
anur  ���H�¢�È�¦

�Ê�ó����! m™di ���Æ� �̈È�ø
�Ê�ô�È�ï����!

kubu  �²�¢�È�¦
�Ê�ó����! tirkenu  ��̈È���Ì�ô�É�ï����!

ndumohi  ���Æ�¥���÷�����È�Æ
�Ê�¦�È�ó����! �Z�{�Z�R�U�ã�L ���B�¦���æ���Ç���•�[�ð�Ç�����ò���ô�ï����!

g™yurti �®�¦�¾�Ê�k�¦���§����̄��Æ�¦�ó����! ndž kor  ���Ì�ö�È�ï����!
kasuguu  �Þ���¦�ó����! ndž kora  !
nžmuro  ���������Ê�ý�����È�º�¬�Ê�ó����! bigi  ��̈Ë�¢�Ë�ø�ï����!
hžni  �¿�¢�°�ó����! huyabti  �����Ì�Ô�É�à�ó�¦�����È�¾���ø�È�ï����!
tindinu  ��̈È�°�Ê�ó����! sarti  ���È�Æ�È�ü�È�ï����!
gula  ���É�â�È�°�Ì�ô�È�º�����Ä�À�ó�¦���Î �Ì�¼�È�Ì�ó�¦������̈ä�Ì�°�É�ó����! lertu‹  �®���ü�È�ï����!
™dodo �«���Ì�È�j����! wžni  � �¢�¥�Â���ï����!
musku  ���Æ� �¢�È

�Ê�k����! gabur  �æ���ï����!
ndulami  ���È�Æ�È�È�k����! g™ni �­���É�ï����!
�¾�v�V�W�L ���È�Ú�È�È�k����! azuna yžo  �[ �Ç�Â�Â�à�ó���­���É�ï����!
gžbti  ���È�ê�Ê�È�k����! kubogo  �¨�÷���ï����!
y”ni  �ö�È�k����! mosko  !
suronu  �¼�Â�Â�È�÷���À�¦�����k���ö�k����! giigo  �ö�k��� �̈È�÷���É�ï����!
tatar  �æ�è�o���ö�k����! orko  �¾�ô�j�¦���ú�÷���Z�¦�ï���Æ���ï����!
y”go  �ú�È�k����! yžrumbu  ���¾�¢�ø�j�¦�����ô�ß���ò�ø�b���¨�®�¢�ß�����¾�ô�j�¦���ú�÷���Æ���ï����!
kasa  ��̈È��

�Ê�È�k����! sual  �î���¬�Ç���¥���ú�÷���Æ���ï����!
�W�R�L���\�L�¾�J�D�O�G�X �¤�¦�Ç���½�¦�À�Ê�ó����! b™lum �²���È�û���ú�÷���Æ���ï����!
toi di  ! �¾�J�D���N�R�R ���È�æ�Ì���È�ï����!
njžsu  ��̈Ë�À�È�ó����! zaga �¨���è���ï����!
�þ�€�V�X �À���À�ó����! moska  �²���ô�³���¨���è���ï����!
tirmesu  �À�¢�È�È

�Ê�ó����!

�¾!tirmesudo  � ���É�Ç���À�¢�È�È
�Ê�ó����!

�E�X�U�R�­ ���Ë�Î
�Ê�ó����!

ladiri  ���¨�û�Â�Â�ð�à�m�¢�ï���[�´�à�ó�¦���ú�÷���ò�¦�·�����¨�Ø���Ø�ó����̈ì���ë�Â�m�¦����!  !
abi ndodurdo  ���Æ�§�¢���à�È�ó����! �Ê-œ ������!
kazu �§�¢�È�à�É�ó����! �þ�X�L �E�¢�¥�H�¦��������!

  



�æ�Ì�ô�È�k�¦���Z�°�ï�� �±�­�ì�Ó�� ��������
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tali  ���Ë�Ã�Ê�°����̈¢�ü�ë����! tama ���¨���¾�ì�û�����¨�à�Ø�ë����!
�K�€�U�J�X�ã�L�­ �À�É�è�ü�É�ë����! yžliyuli  �«�¢�³�Ä�ó�¦���¨�à�Ø�ë����!
yžliyuli  ��̈ü���ü�Ê�ë����! logo  ���µ�°�H������̈à�Ø�ë�¨���ß�¦�°�±����!
duna  �̈ ���ë����! ndihedi  ���È�æ�È�Ø�È�ë����!
kindigi  �²���ë����! ndihedi  ���Æ�æ�Ì�Ø�È�ë����!
�W�€�U�N�X���P�€�ã�L �¬�Ä�ì�ó�¦���²���ë����! k™lkudu �ú�Ì�Ø�É�ë����!
nduhadi  �¾�Ì���È�º�ë����! adur  ���������¿�¢�ü�ã�¢���ú�÷�����Þ���Ê�Ø�È�ë����!
™unne �¿�Ì���È�º�ë����! sžnomu  �¼�°�±�H�¦���À�¢�¦�°�à�ë����!
sara‹  ��̈����Ê�÷�Ì���È�º�ë����! sumbu  ��̈Ë�è�É�º�ë����!
dunodo  ���Ë�Ä�Ê���È�ë����! bžrti  ���È�Ä�È�è�È�º�ë����!
yaraa  � ���ë����! bžrko  ��̈È�Ä�Ì�è�È�º�ë����!
�¾�D�O�X �²�¢���ë����! koko  �ò�Ì�è�É�º�ë����!
dži  �¶�Ì���È�º�ë����! oor  �¤�Ì�ô�È�º�ë����!
tirhi  �¾�Ì���È�º�ë����! gžrti  ���[ � �́à�ó�¦���•�¿�¢�à�Ø�ó�¦�����È�¤�È�ô�È�º�ë����!
tirhidi  ��̈¥�¦�¾�ó�¦���È�¾�����È�º�ë����! hžrumndi  ���È�¤�È�ô�È�º�ë!
k™dori ��̈ø���Ê�ë����! halakti  ���þ�à�Ó�Â���ú�ß���þ�ó���·�����È�¤�È�ô�È�º�ë����!
amba ���¨���Ÿ�¦�À�ã�����¨�ø���ë����! tamyi  ��� �̈Â�´�Ë�����¤�ô�ë����!

�½!

aabu  �ò�¼�ü�ó�¦���¤�ô�ë����!
k™gubti �¤�ì�ß�����ô�ß���Å�¢�Ç�H�¦�°���È�¤�È�ô�È�º�ë����!

 ! ka nduadi  ���È�¾�Ë�ô�È�º�ë����!
kokol  �ò�·�¢�ï����! hukti  ���È�Þ�Ì�ô�È�º�ë����!
�N�D�E�þ�L �®�¢�ï����! kahu  � �̈È�è�Ì�ô�É�º�ë����!
yarrabti  ! �þ�R�U�U�L ��̈à�è�ô�Ê�ë����!
kadihi  �ò�Ê�÷�¢�È�ï����! oor nuudu  �ê�È�ô�È�º�ë����!
�þ�D�N�W�L ���È�ª�È�¦�È�ï����! �ã�L���Q�G�R�G�X�U�L �þ�¬���w�H�¦���ú�÷���È�ò�È�ô�È�º�ë����!
mahunu  �¾�¦�ï����! saudi  ����̈Â� �́Ë�����È�ö���ô�ë����!
budi  ���È�Â�É�º�¦�È�ï����! �ã�H�ã�H�N�W�L ���Ç�ú�Ð�ä�ó���½�¦���Ë�H�¦���Â�H�¦���¼�¦�°�Â�H�¦���È�ö���ô�È�º�ë����!
nubui  ���Ì�P�É�ï����! keedi  ���Å�¢�ð�i���•�Å�¢�Ô���¥���•�¢�×�¢�Ø�¥�������ô�È�ë����!
kundugu  � �¢���Ì�P�Ê�ï����! �N�v�Q�Q�­ �ò���ô�ë����!
kaguyire  � �¢�È���Ê�Ì�P�Ê�ï����! turonna  !
�P�€�ã�L �ò�¦�j�¦���Ê�¦�ï����! m”ndie  !
™zi �ò�Ì�¦�È�ï����! mayuado  �P�Ð�ó�¦���ò���ô�ë����!
bui  �Z�Ê�¦�È�ï����! turku  �³�¢�È�ø�É�ë����!
•rbedige  �§�¢�¬�ï����! tanda  �¤�Ë�ü�ì�ó�¦���³�¢�ø�ë����!
arbidi  ���È�¤�È�¬�È�ï����! tigi  � �̈Ë�ø

�Ê�ë����!
diddi  �æ�Ê�¬�È�ï����! �D�O�N�D�Ê �¶�Ì�ø�È�ë����!
�K�R�Q�L���Q�G�R�¾�L �þ�Ç�¢�è�û�H�¦���ö�È�¬�ï����! ™wuri �Â�È�ø�È�ë����!
numundu  � �̈Â�°�ï����! kždugur  ��̈Ë���Â�ø�É�ë����!
kžrri  �¤���Ê�°�È�ï����! �þ�D�N�W�L ���È�Þ�È�ø�È�ë����!
mundu  �Z�°�ï����! masku  �¨�ô�ø�ë����!
kubordo  �æ�Ì�ô�È�k�¦���Z�°�ï����! yžgodiri  �¨�¢�ü�ë����!

  



�������� �±�­�ì�Ó�� �¨�¾�ß�¢�ë������
�� �� ��

t™lti �¿�¾�ó�¢�¥��� ���ô�r����̈È�®�¦�È�Â�É�º�ë����! k”yi  �¨�¾�ß�¢�ë����!
niga  �À�¦�Â�Ê�ë����! karaka  �¨�ô�ç�¢�ë����!
ndabti  ���È�§���Â�È�º�ë����! nduhadi  �¾�¢�È�ë����!
�G�X�¾�J�X �®�Ì�Â

�Ê�ë����! yerti  ���È�¿�¢�È�ë����!
mami  ��̈Ï�Ì�Â�È�º�ë����! nduzi  !
�Q�G�L�ã�L ���Å�¢�Ó�Â�ë����! nudurusu  �¨�÷�¢�ë����!
k™lu � �̧Ì�Â�È�º�ë����! dadi  !
annidi  ���È�¿�È�Â�È�º�ë����! lžllundi  �î �ü�k�¦����̈��¦�É�º�ë����!
yo  �À�Â�ë����! nugunasu  �¶�Ì�¦�É�º�ë����!
nerko  �¤���Â�ë����! yurusu  ���Ì�P�È�º�ë����!
nerko  ���Å�¢�¦���Â�ë����! kžtuho  �¾�È���ó�¦���É��̈È�Ô�Ì�¦�È�º�ë����!
numo  �¨���Â�ë����! �K�R�¾�J�D�D ���«�����©�¢�à�¦�ë����!
�E�D�G�D�­���E�R�U�Q�D�D �¿�Ä�ë����! �K�R�¾�J�R ��̈à�¦�É�ë����!
gesu du  ���Å�¦�Â�Ì�È�È�ë����! yennedi  ���È�ò�È�¦�È�º�ë����!
ndoori  ���È�ö�È�È�È�ë����! �¾�J�R �ò�Ì�¦�È�º�ë����!
kubogo  �ö�È�Ê�ë����! kumma  �¿�¢���H�¦���ò�¦�È�ë����!
™rti �[ �è�Ð�û���D�I�¦���È�ö�È�È�È�ë����! žm  ��̈ô�Ì�¦�É�º�ë����!
hilesti  ���È�Â�È�Ì�È�ë! gunasu  �¶���Ê�¦�È�ë����!
hohodi  �Â�È�Ì�È�ë! hutko  �¶�Ì�¦�É�Ð�ó�¦���È�ò�Ì���È�º�¦�É�º�ë����!
kurru  �¤�È�k�¦����̈Â�Ì�ë����! ndidi  ���È�ò�È�¬�È�º�ë���¾���¾�ß������!
�N�R�G�R�¾�J�R �¬�Â�j�¦�����ô�à�«����̈È�Â�Ì�Ì

�Ê�ë����! nd”di  ���¾�·�¦�Â�����È�ò�È�¬�È�º�ë����!
kžmnji  ���Ë�Î �È�ë����! wui  �Ö�¸�ë����!
oi  �¤�Ð�ë����! agadi  ���¾�ô�³�������¾�Ê�ë����!
™gulolu ! wžnno  ��̈·�¦���¾�È�ë!
dagi  � �̈È�Ð

�Ê�ë����! burdag  �¬�È�¾�È�ë����!
gizir  �Â���¾�Ð�ë����! go �°�Ê�¾�Ê�ë����!
koradi  ���È�Â���Ð�È�ë����! k™dorti ���Å�¢�ü�e�����È�°���¾�È�ë����!
�¾�J�R�U�R �Â�È�Ð

�Ê�ë����! kudur  � �̈°�¾�ë����!
koro  �Z�Ê�Ð�È�ë����! so  �¿�È�¾�È�ë����!
odor  ���ö�ü�ã�����[ �û� �̄H���¦���Z�Ð�ë����! �¾�L�E�L �¿�¾�Ê�ë����!
dubo  �Â�ø�à�ó�¦���Z�Ð�ë! ohuro ndeni  �ê���è�Ð�«�����¢�n���Â�H�¦���þ�ó�����È�¿���¾�È�ë����!
�G�R�¾�J�R �¤���Ô�ë����! kubo turti  �þ���±�¢�È�à�È�º�«���È�¿���¾�È�ë����!
m™di ��̈����Ê�Ô�È�ë����! norrudi  ���Å�¢�û�¦�����·���¿�Ë�¾�È�ë��!
�¾�D�P ���Ë�Ö�Ê�ë����! burkudi  �Ã���ð�Ë���È�¿�È�¾�È�ë����!
didi  �•�Ö�ë����! nduhonni  ��̈¥�®�H�¢�÷���¿�Ë�¾�È�ë!
gžrti  ���È�Â�È�Ø�È�ë����! nirigo  �¿�Â�¾�ë����!
�þ�€�O�X�N�W�L ! gibi  �I�Ê�¾�È�ë����!
ndugobi  ���È�Þ�È�Ø�È�ë����! daindi  �þ�ì�·���?���»�È�À�È�ë����!
ndugobi  �Þ�Ì�Ø�È�ë����! karadi  ���H�¦�Â�È�ë����!
–odi  ���È�Þ�È�Ø�È�ë����! kara  ��̈ �H�¦�Â�ë����!
asubu  �°�¢���ã���Þ�Ø�ë����! kirki  ��̈È�®�¦�È�Â�É�º�ë����!

  



� �̧¢�È�ë�� �±�­�ì�Ó�� ��������
�� �� ��

yuson  �¨�û���ç�����À���ç����! haraga  ��̈È�Ï�Â�É�ç����!
�þ�R�W�R �ò�É�è�ô�É�ç����! ndunudi  ���ô�ß���È�µ�È�Â�È�º�ç����!
ko  �ö�È�ç����! gulali  ��̈Â�È�´�È�Ì�ó�¦���Ì� �̧Ì�Â�È�º�ç����!
sara  � �¢�ü�ç����! sabadul  ����̈Â� �́Ì�ó������̈¦�Ì�à�É�Ë���•� �̧Ì�Â�È�º�ç����!
hunjal  �À�¢�È� �́ü�Ê�ç����! nduburadi  ���æ���Ü�ü�«���¾�Ð�ì�ó�����Å�¦�Â� �¥���È�¹���Â�ç����!
�G�D�K�X���Q�G�R�¾�L ���È�ö�Ê���È�ç����! dirrakti  ���B�¦��� �¢�ß�Ê���ó�¦���•�ò���÷�Â�¥���•��̈¥�Â�ë���ú�÷�����Å���Ÿ�¢�Ç���È�¹���Â�È�º�ç����!
k™mma su ���Å�¦�°���È�ç����! ndiginnesi  �¼���Â�È�º�ç����!
kamamar  ���¤�Ô�ä�ó�¦����� �̈°���ç����! l”di  ���È� �̧È�Ä�È�º�ç����!
k”dikidi  ���È�Ó�Ì���È�º�ç����! �N�R�O�þ�L ���¾���¦�à�ó�¦�����ê�É�¬�Ì�È�É�ç����!
su  �¼���ç����! zondi  ���È�¾�È�È�È�ç����!
™ro ! –a–amndi  ���È�Ê�È�ç����!
™ronno ���Ë�Ê�H�¢�ë���È�ç���•�Ë��

�Ê�ë�Ì���È�º�ç����! tarakti  ���ô�ß���º�È�Ì�È�ç����!
du  �?����! artas  ��̈ð�È�Ì�È�ç����!
gubugo  �¿�¢�÷�H�¦���?����! kabunar  ��̈��Ð�Ê�ç����!
b”e �µ�°�H���¦���?����! d”hille  ��̈Ë�Ô�Ê�ç����!
gubudi  �¾�Â�H���¦���?����! w™zor ���È�¶�È�Ô�È�ç����!
bžrdu  ! kuadi  ����̈��È�ü�³����̈ �̧��Ô�ç�����È�¶�È�Ô�È�ç����!
k™mma su �¾�¢�k�¦���?����! gabti  ���È�ò�È�Ô�È�ç����!
�K�{�V�þ�L �¨�ó�¢�k�¦���?����! h™dolti ���È�ò���Ô�È�ç����!
nžmuro  �Â�Ó�¢�k�¦���ª�ë���ó�¦���?����! w™zor ��̈ �̧��Ô�È�ç����!
g™yurdo �®�¦�È�¾�Ê�·����̈ó�¢�·���?����! saba gži  �°�¢�Ø�É�ç����!
yiga  �«�°�¢�»���?����! �E�X�O�D�ã�L �Â�Ø�É�ç����!
eneu du  �À�¢�÷�±���I�¾�ë���?����! bždo  �¨�ß�¢�Ü�ç����!
gubudi  �¿�¾�È�ì�É�÷���?����! ndogusi  ���È�ò�È�à�È�º�ç����!
•re kor  �ª�ë���ó�¦���¦�À�ÿ���?����! �¾�J�R�V�N�R �¨�ô�à�ç����!
�¾�J�R �ê�¥�¢�Ç���ª�ë�Â���?����! wakti  ���þ�ø�ç�����È�Â�È�ä�È�º�ç����!
kžmom  �ò���Ê�ç����! bžrdi  ��̈È�ß�¢���ì�É�º�ç����!
zogo  �¾�à�¥���¢�ø���ç����! ndigidehi  ���È�¾�È�ì�È�º�ç����!
�¾�J�R�]�X ���¿�����ó�¦�����¾�à�¥���¢�ø���ç����! magulam™u �þ���³���¬�ó�¦���À�¦�¾�ì�Ê�ç����!

�¼!
bizi  �Â�ì�ç����!
holti  ���þ�¬�Ô���¥���Â�Ÿ�¢�Ø�ó�¦�����È�Æ�È�ì�È�º�ç����!
borsu  �Ö�ì�ç����!

 ! bizido  �Z�ì�ç����!
gurodo  �ò�«�¢�ë����! migizi  !
arradi  ���È�®�¢�È�ë����! mallum  �þ���Ê�ì�È�ç����!
�þ�X�V�W�L ����̈ü���è�Ç���•��̈Â�Ÿ�¢�×���•��̈°�¢���Ç�����È�®�¢�È�ë����! nduhuri  ���È�î �È�ç����!
tutur  ���Â�È�´���Ì�ó�¦���Â�¼�ü�«����̈®�Â�®������̈·

�Ê�®�¢�ë����! nd”hidi  ���Ë�î �È�ç����!
arraktudo  �°�Ê�®�¢�È�ë����! hehedi  ���Å�¢�Ø���»���•�Å���¦�·�������î �È�ç����!
ndiginnesi  ���È�À�È�°�¢�È�ë����! �J�R�G�R�Ê ���ô�è�È�ó�¦���î �È�ç����!
�¾�D�O�W�L ���È�²�¢�È�ë����! dahu m•de nduudi  �Â���ð�È�ç����!
hži  � �̧¢�È�ë����! �Q�G�X�¾�R�V�L !

  



�������� �±�­�ì�Ó�� ���ª���m�¦�����Æ�ú�Ì�è�È�ï���Â���Æ�ò�Ì�È�É�ã������
�� �� ��

�»!
�ã�v�G�L�U�D ���ª���m�¦�����Æ�ú�Ì�è�È�ï���Â���Æ�ò�Ì�È�É�ã����!
�ã�v�G�L�U�D�G�L �ª���m�¦���È�ú�È�è�È�ï���Â���È�ò�È�È�È�ã����!
gulali  �ú�Ð�É�ã����!

 ! dirgazi  ���Ì�[ �È�Ð�É�ã����!
kuur  �°�H�¢�ç����! maidi  ���È�¤�È�Ô�È�ã����!
tomor  �² �H�¢�ç����! �P�D�­ ���Ì�¤�È�Ô�È�ã����!
galu  ��̈��ó���Ï �H�¢�ç����! g”memedi  � ���Ì�ó�¦�����ô�ß���¢�n���Ð�·���¿�¾�à�ó���È�¤�È�Ô�È�ã����!
amba �¨�¾�Ÿ�¢�ç����! g”memi  ��� ���Ì�ó�¦�����ô�ß���¢�n���Ð�·���¿�¾�à�ó���²�«�¢�û���Ì�¤�È�Ô�È�ã

���¦���8�	�ú���Â�»����!�W�€�Q�G�X�Ê �Â�Ê�«�¢�ç����! maido  �À�¢�¦�Ô�ã����!
m•di wudu  ��̈È�à�³�¢�ç����! �þ�D�Z�X�Q�L �ú�Ì�Ô�È�ã����!
hždi  ���È�°�¢�È�ç����! oora wudu  �§���Ô�È�ã����!
kamamarti  ���þ�¦�Ô�ã�����©�°�¢�ç����! kologo  � �¢�È�Ø�Ê�ã����!
askido  ���þ�û�¢�Ð� �̂����²�Ê�°�¢�ç����! •rbiti  ��� �¢�m�¦���ª�b�����¿�¢�È�ß���•�È�Æ�È�Ø�È�ã����!
bžgi  ���Æ�¹�Ê�°�¢�È�ç����! g™hurti ���È�Â�È�è�È�ã����!
zondu  �¾�Ç�¢�ç����! salka  �����ò�É�ã����!
�¾�J�D ���ï�����Ì�÷�¢�ç����! ndosu  � ���ã����!
dagunu  �¨�¢�¬�ç����! kurru  �»���ã����!
dobu  ��̈¢�¬�È�ç����! sakan  ��̈������È�ã����!
horidi  ���È�¶�È�¬�È�º�ç����! w™mi ���Æ�Æ�È�ô�È�ã����!
wurandi  ���þ���ü���ß�����È�¶�È�¬�È�º�ç����! kahu  � �̈È�è�ô�É�ã����!
ko  �¨�¸�¬�ç����! ndullai  ���ô�È�ã����!
kapaga  ���Ì�W�Ê�ç����! kulo  �À���É���Ì�ô�È�ã����!
s™lligo �¨���Ï��� �̈W�ç����! wo �¾�Ì�ø

�Ê�ã����!
h™lubti ���È�Ê���¬�È�º�ç����! sabti  ���È�Æ�È�ø�È�ã����!
bibido  ��̈È�ü�Ì�º�¬�Ê�ç����! t”ndimi  ��̈Ô�����ø�É�ã����!
hodurunu du  ���Å� �̈H�¢� �́È�ç����! dubana gudi  �����X�È�ã����!
hodurunu  ��̈��Ÿ�¢� �́É�ç����! kumurbo  ���Å�X

�Ê�ã����!
hodu  �Â�´�ç����! �D�E�L���Q�G�L�Q�D�­ ���È�Î �È�ë�È�°�Â�����X�È�ã����!
galihi  �ö�Ì� �̧È�ç����! burbo  ���Ë�Ê�Y�È�ã����!
kohunu  ���Ë�º�È�ç����! kžrtu  �°�Ì���È�ã����!
m™durdo �À�¼�ç����! hurosti  ���È�Â���º���È�ã����!
gorru  ! lobdo  ���ö�Ì�È�k�����[ �ÿ�È�®���Ì�Z�È�ã����!
ndigei  �Ã�È�¾�È�ç����! tanœ �§�Â�É�Ì�ó���¶�Ê�ó�¢�È�Ï���Ì�Z�È�ã����!
tigi  �¨���¾�ç����! tubonœ �ò�ï�H���ó���¶�Ê�ó�¢�Ï���Z�ã����!
huras  �³�¦�Â�Ê�ç����! suru yidanœ �¾���è�÷���Z�ã����!
popur  � �̈È�Ë�¦�È�Â�È�º�ç����! bžrdui  ����̈¬�¦�û���•�À�¦�����·���•�ò�è�×���������ø���ü�ó�¦���ò�ø�¬�ð�÷���Z�ã����!
tatakti  ���¾�ß�¢�¥���•�þ���ë�¢�Ç�����[ �¥�����«���Â�È�º�ç

�þ���ë�¢�Ç����!

tžrki  ����̈Â� �́Ë����� �̈È�¸���ì�È�ô�É�÷���Z�ã����!
�N�v�]�L�J�L�­ �­�Â�ç����! kayabdo  �§�À���÷���Z�ã����!
ndžlui  ���È�±�È�Â�È�º�ç����! suru yidanœ �Þ�ç�¢�û���Z�ã����!
aski  �²�È�Â�È�º�ç����!  !

allamagiyebe  �����S���ü�ó�¦���²�Â�È�ç����!  !

  



���È�ò�È�È�È�ã�� �±�­�ì�Ó�� ��������
�� �� ��

�¹!
wuna ha  �ú�È�÷�����ô�ß����!
tani hi  �������ô�È�ß����!
b”e �µ�°�H���¦�����ô�ß����!

 ! nuro hi  �î���ô�ß����!
suri  �¨�¥�¢�ã����! nura ha  ���Ë�ú�ð���ô�ß�����ö�ð���ô�ß����!
ndusobi  ���¾�·�¦�Â�����°�®�¢�ã����! tunda ha  �¢�ü���ô�È�ß����!
gabur  �°�¢�ã����! yuso  ���À�¢�����þ���ô�ß����!
yoburdo  �±�¢�È�ã����! muro hi  �¢�����ô�ß�����þ���ô�ß����!
torokti  ���È�¾�È�±�¢�È�ã����! mura ha  �ú�����ô�ß�����ö�����ô�ß����!
buumsu  �ò�Ê�ç�¢�È�ã����! obudo  ���Ë�ö�È�ß����!
tosu  �E�¢�ã����! d•bi  � �̈È�÷�¢�È�ø

�Ê�ß����!
b”dibidi  �°�¢�È�¦�É�ã����! baa � �̈��ø�È�ß����!
bidi  �Þ�ô���Ø�ó�¦���°�¢�È�¦�É�ã����! �N�D�D�ã�X ���Â�ø�ß�ò�����×����!
n™wuli ��̈Â�¢�È�¦�È�ã����! horkusu  �ò�ø�ß����!
ler  �¨�Ø�¦�ã����! dubal  �®���ø�È�ß����!
dahu zondu  �S�È�ã����! husarko  �Ä�Â�ì�È�è�ó�¦���®���ø�È�ß����!
�R�R�U���þ�X�D�þ�X�D�G�L �þ�È�È�è�È�û���ª�È�°�È�ã����! arubti  ���È��

�Ê�ø�È�ß����!
togo  ���Å�¦�¾�È�ã����! kur  ��� �¢�÷�����ê���ø�ß����!
�¾�{�G�X�U�G�R �°�¦���¾�È�ã����! k™zi �À�¢�ü�Ê�ß����!
�¾�{�G�X�U�W�L ���È�°�È�¾�È�ã����! wžnigo  �°�¢�ü�ó�¦���¾�Ì�ü�Ê�ß����!
�¾�{�G�X�U �°�Ì�¾�È�ã����! �¾�J�R �¢�÷�¾�ü�ß����!
budo  � �¦�À�ã����! m•de ndeni  ���È�æ���ü�È�ß����!
hudadi  ���°�¢�û�����Ã���À�È�ã����! gži  �ê�É�ü�É�ß����!
woo  �§�¦�È�Â�É�ã����! ogutonu  �¢�è���¬�ó�¦���®���ì�ü�ß����!
�ã�H�U ��̈÷�¦�È�Â�È�ã����! dunu  �©���É�¦�È�ð�Ì�ü�È�ß����!
kumatal  ���þ�¬�ø�ï�¢�p���¾�à�¥���ž�Ø�q�����ô�ß���µ�Â�è�«������̈÷�¦�Â�È�ã����! gesu du  ���Å��̈È���ü�È�ß����!
bždii  ���¤�¦�È�ó�����Ò�����à�«���¨�÷�¦�Â�ã����̈û�¢�ÿ�¦���Â�H�¦����̈ø���¬�Ë����! tžurri  �¾���ü�ß����!
�þ�€�O�X�N�W�L ���È�§�È�Â�È�ã����! kžloli  ���ú���Â�«���¥�����®���É�ß����!
d” �§�Ì�Â�È�ã����! elimed  �§�¢�ì�Ê��̄��®���ß����!
™rdubo ��̈È�¥�Â�É�ã����! �N�X�U�U�R�J�­ !
ndinadi  ���È�²�È�Â�È�ã����! kuakua  �±�È���È�ß����!
�N�L�ã�L ��̈È�ç�Ì�Â�É�ã����! wždur  !
mžrukti  ���È�¼�È�Â�È�ã����! dele  �¤���È�ß����!
�ã�H�U�W�L ���È�¿���Â�È�ã����! s™lli ��� �̧Ó�H���¦���¾���ß����!
�\�X�]�R���þ�€�O�X�N�R �Ê�•���§�Â�Â�ã����! s™lli �Â�Ø�è�ó�¦���¾���ß����!
™rdi �¤���Â�ã����! k”njigi  � �̈È�Ì���Ê�ß����!
godo  �I�Ê�Â�È�ã����! �V�R�Ê �[�ß����!
yobur ndumohi  �¦�Ä�ã����! galigo  ���Ì�[ �È�ß����!
widenu  �¾�¦�È�Ä�È�ã����! sama �À�����ß����!
yobur  ��̈Â�Ì�Ä�È�ã����!  !
ndigezi  ���È�ò�È�È�È�ã����!  !
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�N�R�U�þ�R �¢�È�Ð�È�ß����! �D�ã�L���Z�R�U �²�¢�È�·�I�¦���I�¾�È�ß����!
™hu ��̈ç�¢�È�Ð�É�ß����! kuladum  �¨�g�Â�ó�¦���I�¾�ß����!
allahar  �Â�Ì�Ð�È�ß����! �ã�L���P�D�V�X �§�¦�À�ß����!
�þ�L�O�W�L ���B�¦���¾�¢�ì�«�Â�¥���•�À���ø���ó�����Â�È�Ð�È�ß���•���ò���È�ä�ó�¦�����Â�È�Ð�È�ß����! samahadi  ���È�°�È�À�È�ß����!
kžrri  �¨�ô�Ô�ß����! heru  � �¦�È�°�Ì�À�È�ß����!
�¾�J�R�L �ò�Ç�¢�ü�¬�ó�¦�����Ô�É�ß����! girido  �»�¦���Â�È�ß����!
�Z�{�U�ã�L�G�L ���È�Æ�È�Ø�È�ß����! gira  ��̈ç�¦�Â�Ê�ß����!
gui  �Ê�Ø�ß����! Aram  ���Ë�:�Â�ß����!
�V�X�U�þ�L �ö�Ü�ß����! Yogodo  !
l™londi ��̈û���è�É�ß����! ndudodi  ���Æ�«�È�Â�È�ß����!
nombo  �§�¢�ì�É�ß����! ndudodi  ���È�«�È�Â�È�ß����!
tirhi  �¾�¢�ì�ß����! mžzi  �À���³�Â�É�ß����!
�W�D�J�D�Ê �¾�¢�È�ì�Ê�ß����! �R�¾�R !
yždugurti  �¤�Ê�ì�È�ß����! �P�L�ã�H�Ê ���² �Ì�Â�É�ß����̈È�ô�Ì�è�È�·�����² �Ì�Â�É�ß����!
�Q�R�J�R�Ê���Q�G�L�Q�D�­ ���È�¾�È�ì�È�ß�¿���È�Ç���Â�H�¦���¶�Ì�ô�É�Ï���É� �̈È�¾�È�ÿ�¢�È�à�É�÷����! njuro  �µ�Â�ß����!
�ã�L�U�U�L�E�N�R �¨�ì�ó�¦�±���¨�¾�ì�ß����! hanadi  ���È�»�È�Â�È�ß����!
hododi  �¢�ø���¬�¦�Ì�Ø�Ê�»���©�¾�Ê�ì�É�ß����! d™woni ���î ���®�����»�Â�É�ß����!
™tu �§�È�Â�Ì�ì�È�ß����! yeski  �¼�È�Â�È�ß����!
�D�¾�J�D�O ���Æ�ò�Ì�ì�È�ß����! taguladi  ���È�ò�È�ë�Ì�Â�È�ß����!
tagamndi  ���È�ò�È�ì�È�ß����! tagula  ��̈È�ô�È�º�ë�Ì�Â�È�ß����!
durudura  ����̈��û�¾�¥����̈¥���ì�É�ß�¨�è�è�q����! mimidi  ���B�¦���§���¦�»���•�À�¦�����·���¾�ô�³�����È�½�È�Â�È�º�ç���•�È�½�È�Â�È�ß����!
bžgi  ���Æ�ö��

�Ê�ì�È�ß����! �þ�X�J�R ���À�¢� �́ü�è�ó�¦������̈Â�Â�É�ß����!
halakti  �Æ�Ì�ð�È�ß����! �¾�J�R�R �Ã�Ì�Â�É�ß����!
hoo  �¨�ë���ß����! koo  �À�¢���Ì�Â�É�ß����!
�¾�J�D�]�X � �̈Â�ÿ�¢�Ð�`���¨���ß�¢�ø�¬�³�¦���¨�ë���ß����! �¾�J�R�R ��̈��Ì�Â�É�ß����!
wo ��̈¦�ô�É�ß����! azumno  �²�Â�Â�ß�����Æ���Â�ß����!
kabunar  ���¶���è�Ï���ú�÷��� �¢�ß�Â�����¨�¦�ô�ß���H�¾�à�÷����! sakti  ���æ�È�ü�m�¦�����ô�ß�����±�¦�Ä�¬�ÿ�¢�¥���È�¾�È�Ä�È�ß����!
koko  �¿��� �́ô�É�ß����! •zimbi  �ò�È�ß����!
sžlukti  ���È�ê���ô�È�ß����! �O�D�ã�D � �¢�È�Ì�Ê�ß����!
l™di ! susu  �¤�Ì�É�ß����!
hikti  ���È�ö���ô�È�ß����! mali  �Ã�Â�¥���¤�Ì�É�ß����!
ndihiki  ! ™gi �½�P�ó�¦���¨�¦�Ì�ß����!
hik -ndihidi  ���Þ�f�����È�ö���ô�È�ß����! murta  �©�¦�Â�Ì�È�ß����!
hik -ndoduri  ���È�ö���ô�È�ß���®�Â�è�÷������! murdomno  � �̈Â�Ì�ß����!
nudurusu  ���ô�ß����! murdom  ��̈È�Â�Ì�Ì�È�ß����!
zaganadooni  �¾�¢�·���Ë�Ä�H�¦�����ô�ß����! d”gidemno  �À�Â�Â�Ì�ß����!
b”di  �¿�¦�¾�ë�H���¦�����ô�ß����! d”gidem  �À�Â�É�Â�Ì�Ì

�Ê�ß����!
w™i �»�®���Â�ó�¦�����ô�ß����! d”gidemno  �ú�÷���À�Â�Â�Ì�ß����!
k™ko �Â�Ì�����Ü�ó�¦�����ô�ß����! nd™rudu ���Ë���Ÿ�¦���Ì�Ì�È�ß����!
yarrabti  ���ú�÷�����[�Ç���ë���§�¢�ë�����ô�ß����! arbi  ��̈Z�Ê�Ì�È�ß����!
gunnadooni  �¾�¢�·���ò�ï�����ô�ß����! �G�R�¾�J�R �¢�Ð�ß����!
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�¸!
s™goli �ê���ô�×����!
kandamado  � �̧¢�Ë�ø�×����!
go ��̈Â�È� �́ü�È�×����!

  ! Yuburda  �¼�°�¦���×����!
tagula  �ê�Ÿ�¢�ß����! t™rou �¿�����ó�¦���¾�¦���×����!
adaga  �©�¦�®�¢�ß����! tigi  �°���É�×����!
�ã�H�Q�H ��̈È�®�¢�È�ß����! narda du  ���Å�¢�ß���×����!
kihanu  �°�¢�ß����! muladi  ���È�¼�����×����!
bždo  ! kalabti  ���È�¼�����È�×����!
murdomno  �ú�÷��� �̈Â�Ë�¢�ß����! nudurusu  �¾���×����!
dunodo  ���Ç�´ �¢�È�ß����! mesti  �Ã���×����!
oro  � �̈È�è�Ê�Ï�¢�ß����! durusu  �ò�����×����!
taguladi  ���È�¼�¢�È�ß����! dugusado  �Â�Ì�ø�É�à�ó�¦���ò���Ê���È�×����!
�D�¾�J�D�O�G�R ���Æ�ò

�Ê�ë�¢�ß����! �þ�€�V�X �¤���×����!
durusu  ���Ç�¾�¢�ß����! �N�L�ã�L���þ�€�V�X �¤�ô�ì�ó�¦���É�¤�����È�×����!
�þ�X�\�L ��̈Ç�¦�Â�Ê�è�ó�¢�¥���Ê�C�¢�ß����! �¾�D�O�L �¨�¦���×����!
sagahunu  �¿�¢�ß����! �þ�{�K�X�U�L ���Ì�Z�È�×����!
�J�R�U�R�¾�J�R�U ���Ó�¢�m�¦���¿�¢�ß����! ndugudi  �¢�÷��� ���Ë���ò�ï�H�¦���ú�÷����̈Z�×����!
kžrusu  �Æ�Ê�û�¢�È�ß����! lo  �[ �Ê�×����!
sirkabti  �����¤�È�ß����!

�·!kolokolodi  ��� ���Ì�¥�����®�¦�ß����!
oguro  �¾�Ì�¦�È�ß����!
tarakti  ���È�Â�È�º�¦�È�ß����! �G�{�O�X�Ê �C�¢�Û����!
tokti  ! tahide  !
�W�X�P�R���G�L���Q�G�R�¾�L �����Ò�¦�È�ß����! suude  !
k•mmi  �¢���ô�É�ß���É��̈È�¦�È�¬�È�ß����! lamar  �»�Â�Û����!
�þ�€�O�O�R�G�R �«�¢��� �́È�ß����! turkonu  �Â�è�Û����!
�J�D�¾�D�Q�G�L ���È�ò

�Ê� �́È�ß����! ndugarki  �Â�Ì�è�È�Û����!
�J�D�¾�D�Q�X ��̈È�ô�È� �́È�ß����! ndugarki  ���ò�¦�·�����È�Â�È�è�È�Û����!
bolodi  ���ý���t���Â�H�¦���[ � �̧Ø�ó�¦���•�ê���ë�¾�ó�¦�����È�ú�È� �́È�ß����! orko  ���Ë�ò

�Ê�Û����!
abagadi  ��̈È�¦��� �́È�ß����! y•ski  �¿���È�Û����!
ndogudi  �����¾�È�ß����! �¾�J�X�O�D�G�Ê �ö�ô�Û����!
ndogudi  ���Ë�¾�È�ß����! d™lumndi ���È�ö�È�ô�È�Û����!
gunno— �¦�¾�ß����! y•ski  � �̈È�ø�Ì�ô�É�Û����!
badu‹, bad‹  �¦�¾�È�ß����! wenege  ���Ë�ú�È�Û����!
n™rdi � �¦�È�¾�Ê�ß����! husar  �Â�È���È�Û����!
n™rdi ��̈È�Â�¦�¾�È�ß����! yuhi  !
numundu  �®�¾�ß����! hosti  ���È�Â�È���È�Û����!
bursa -kudaannu  ��̈ì�Ê��̄��¿�È�¾�È�ß����! odoor  �Â�Ì���É�Û����!
dahu -�¾�J�L�U�H�Q�Q�X �¨�ì�ç�¦���÷���¿�¾�ß����!  !
™rdi �Â�É�¾�È�ß����!  !
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™hurti ���È�°�¢�È�×����! ndigazi  ���È�î �È�¸�È�Ó����!
Yuburdo  ���ë�°�¢�×����! kžni  �î �Ê�¸�È�Ó����!
burdag  �²�¢�×����! nžmohunni  �¨�÷�¢�¼�Ó����!
durusti  ���?���Â����̈÷�¢�ì�ó�¦���?�����È�¾�¢�È�×�����ô�à�ó�¦����! m™hunni �ö�¼�Ó����!
�N�X�E�R���þ�€�V�X �Â�Ê�ÿ�¢�÷���­�¢���¦�È�×����! nžrudi  �����Â�È�Ó����!
wosu  �Z�Ê�Ë�¢�È�¦�È�×����! ndudobi  ���È�§�È�Â�È�Ó����!
ndoburti  �º�Ì�¦�È�×����! ndubabi  !
ndoburti  ��� �¢�m�¢�¥��� ���Ì�ó�¦�����È�º�È�¦�È�×����! zžbti  ���¢�����ô�ß���¢�÷����̈ó�¦�±�I����� ���Ì�ó�¦�����È�§�È�Â�È�Ó����!
�Q�D�¾�D�U�D �ò�¦�×����! totokti  ���ô�ß���ê�ç�Â�ó�¢�¥���È�§�È�Â�È�Ó����!
kždi  ���ò�Ì�¦�È�×���®�¦�¾�k�¦���ò�¦�×������! ndubabko  ��̈È�¥�Ì�Â�È�Ó����!
b” ���Ë���È�³���•���µ�°�H�¦������̈à���¦�È�×����! ndubabi  !
l™londi �¤�É�ô�Ì� �̧É�×����! �W�X�J�X�Ê ���Æ� �̧Ì�Â�È�Ó����!
ndogunni  ���È�ú�È� �̧È�×����! �þ�X�X�G�X�U�U�X �Ä�°�Â�Â�Ó����!
ndogunni  �ú�Ì�¸�Ê�×����! yurusu  �¶���Ê�Â�È�Ó����!
kalabti  ����̈��Ë�¢�m�¦�������Â�È�×����! �þ�€���W�X�U�R �æ�Ì�à�È�Ó����!
yili  �±�¦�È�Â

�Ê�×����! migizi  �æ���à�Ó����!
onjo  �®�Â�È�×����! bžrdui  ��̈��ü�Ê�¦�ó�¦���æ���à�È�Ó����!
bokti  ���È�®�È�Â�È�×����! gosti  ���È�Ö�È�ä�È�Ó����!
�W�{�¾�J�X �®�Ì�Â�È�×����! mui  � �¦���n�¦���Ö�ä�Ó����!
gorru  �»�Â�×����! surti  �¡���D�I�¦��� ���Ë���¾�¢�»�®�I�����È�Ö�È�ä�È�Ó�»���o���Â�»����!
dumosu  � �¢�ç�Ì�Â�È�×����! �þ�L�U�U�L �¨�è�Ó����!
kokolti  ���B�¦�����¾���¾�k�¦���•�§�¢�¦�ó�¦�����È�¼�È�Â�È�×����! koko  �¨�ß�¾�è�Ó����!
ororo  ��̈¾���Â�È�×����! ndždui  �Â�Ì�è�È�Ó����!
buyunu  ���¾�Ì���È�Ð�ó�¦���ú�÷������̈¾���Â�È�×����! ndždui  ���Â�à�Ë���È���Â�È�è�È�Ó����!
tiri  �ê���Ê�Â�È�×����! dahu  �̈ �Z�è�Ó����!
tagadur  ���¤�à�Ï���ú�ð�ó�����Â�Ð�¬�q���Â�H�¦���Z�Ð�ë���ê���Â�×����! �K�v�ã�H ���¨�¢�Â�÷���������Ø�Ç���ó�¦��� �̈Z�è�Ó����!
�P�D�ã�D ���Æ�¿�¢�à�È�×����! yusonu  �Þ�ô�Ó����!
w™i �º�¦�Ø�ó�¦���¨���ô�ø�ß���¾�à�¥��� �̈Â�´�ü�Ø�ó�¦���Â�à�ì�ó�¦���?���ê�Ð�¬�ô�m�¦���¿�¢�à�×����! �J�€�ã�L ���ö�k�����Þ�ô�Ó����!
tuho  ���Â�è�È�ó�¦���ú�÷���þ� ���o���ò�¦�ë���Ä���³���«�Â�Ä�ó�����´ �¢�»���Æ�¿�¢�È�à�È�×����! korro  � �¢�Ó���È�Ó����!
kele  �Ä�Â�ð�Ç���ö�à�×����! �Z�D�\�D�Ê !
ndubi, ndupi  ���È�ú�È�à�È�×����! ™surdo �æ���Ó����!
zžzudi  �þ�É�ô�Ì�º���È�ï���¶�È�è�È�×����! orno  !
odo  �ò�Ì�è�Ê�×����! yusonnu  �ê���Ó����!
yooga  ���Ë���ô���È�è�É�×����! �ã�L�E�W�L ���È�ê�����È�Ó����!
b” �Æ�ì�×����!

�¶!ndunudi  �E�I�¦���È�¤�È�ô�È�×����!
džusti  ���è�à�ó�¦���¤�ô�×����!
korti  �«�¦�Â�Ä�ô�ó���¢���È�¦�È�ô�È�×����!  !

™zi ndeni ���È�ê�È�ô�È�×����! ™hurdo �Â�Ÿ�¢�×����!
ndusobi  ���È�ê���ô�È�×����! �þ�{�K�X�U�L ��̈È�Â

�Ê�Ÿ�¢�×����!
talasti  ��̈ü���Ì�¼�È�¬�¥�����È�ô�È�×����! tžgi  �¨�û���·�¢�×����!
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tobti  �����è�È�Ï����! kinedu  ���Ì�P�È�Ï����!
sžri  �Z�è�È�Ï����! kineddo  �°���¦�Ï����!
�þ�R�Q�G�L ���È�ò�È�ì�È�Ï����! yuzogo  ��̈ �̧��¦�È�Ï����!
s™lli �¨���Ï����! awi  � �¦�Â�¸�È�Ï����!
�¾�D�O�L �¬���Ï����! ambado  ���������¸�Ê�Ï����!
wormo  �¤�ô�É�Ï����! korro  �¤�¼�Ï����!
hoo  ��̈ô�Ê�Ï����! �þ�€�O�O�R�G�L ���È�¤

�Ê�¼�È�Ï����!
kumo  ��̈¥�¦�Â�ë����̈ô�Ê�Ï����! bždugi  ����̈Ø�È�¦�ü�÷������̈Â�¼���Ï����!
yibedi  ���È�¶���ô�È�Ï����! sžri  ���H�¦�È�¾�È�Ï����!
yibe  ���Æ�¶�Ì�ô�É�Ï����! dahu nd”di  � �̧¦�¾�É�Ï����!
weke ��̈È�Ð�Ì�ô�È�Ï����! sudoi  �¼�¦�È�¾�È�Ï����!
s™llidi �����ô�Ï����! kundorozo  �¨�ë�¦�¾�Ï����!
y”kti  ���È�ª �È�ø�È�Ï����! gubi  �°�É�¾�È�Ï����!
mžgi  �â�Ì�ø�È�Ï����! �r�U�L�¾�L ��̈È�ç�È�¾�È�Ï����!
n™go �­�� �Ì�ø

�Ê�Ï����! mugadi  ���È�¼���¾�È�Ï����!
yibedi  ���È�Þ�È�ü�È�Ï����! sudaga  �¨�ë�¾�Ï����!
nabu ndogusi  ���Å�¢�ç�Â�Â�à�÷�����þ�ó�����È�Þ�È�ü�È�Ï����! naginni  �®�Â�¾�É�Ï����!
tžgo  ������̈³�Â�±���ª�»�H�¦���•��̈³�Â�±���­�H�¦���•�ª�»�H�¦���«�Â�±�����Â�Ì���Ê�Ï����! �r�­���þ�X�O�D�Ê �Ã���¾�Ï����!
agurbi  ����̈ü�¥���¦���«�Â�±���Â�Ì���Ê�Ï����! dži  �¾���¾�È�Ï����!
keker  ���ª���û�¦�Â�ã���•�°�¢�ü�ó�¦���Â� �́·�����À�¦�����È�Ï����! torozo  �ê���¾�Ï����!
sodur  �©�Ì���È�Ï����! torozo  �¨�ì���¾�Ï����!
d”hini  �»���Ï����! ™gi-�­���G�R �°���É�Ï�Ì�Â�É�Ï����!
�{�]�X�Ê �¿���Ï����! �N�D�O�O�D�¾�D � �̧Ì�Â�È�Ï����!
�þ�€�O�O�R�G�R �¬�¢�����È�Ï����! �N�D�O�O�D�¾�D�G�R ���Ë���ß�Â�È�Ï����!
�þ�€�O�O�R�G�L �þ���ô�ß���È�¶�����È�Ï����! ndugobi  �¿�Ì�Â�È�Ï����!
borru  �æ�Ì���È�Ï����! tosu  �¤�à�È�Ï����!
darras  �§�����È�Ï����! y™nnu ���ò�f�����¨�®�¢���ì�ó�¦���¤�à�Ï����!

�µ!
y™nnu �²�¦�Â�m�¦���¤�à�Ï����!
k™ti ���È�¾�È�à�È�Ï����!
ndosu  �¨�¥���à�Ï����!

 ! kokogo  �®���É�à�É�Ï����!
™zide �æ�Ï���Ö�¥�¢�Ó�����Ö�¥�¢�Ó! �¾�J�X�Q�X ���ú�Ç���•��̈ë�®�����Â�È�ä�Ê�Ï����!
morti  � �̧¢�Ó����! kunu  �Z�ä�Ï����!
zžzudi  ���ò�ø�à�ó�¢�¥�����Å�¢�ß�°�È��̄��¼�¢�È�Ó����! �N�v�Q�Q�­ !
dabin  �ú�÷�¢�Ó����! bilili  ��̈°�¢���è�È�Ï����!
doondunu  ���Ë�¤�È�Ó����! g™hurti �ú�ß���È�¶�È�è�È�Ï����!
gžndu  �§�¢�¦�Ó����! sžri dudi  ���È�Â�È�è�È�Ï����!
ollosu  �§�¢�¦�È�Ó����! kubo bžgi  �ú�Ì���È�¾�È���ó�¦���É�Â�Ì�è

�Ê�Ï����!
zoor  �Þ�É�¦�È�Ó����! njoko  ��̈à�Ì�è�È�Ï����!
korro  � �̈��´�È�Ó����! ohuro ndubabi  ���þ���¾���¥�����È�ê���è�È�Ï����!
kordo  �Â�È�´�È�Ó����! pžpurti  ���µ�°���¦���?�����þ���·�¢�ü�]���È�ê���è�È�Ï����!

  



�������� �±�­�ì�Ó�� ���Å�¢���Ð�¼�Ë������
�� �� ��

yala  �¾�¢�È�È�•����! dahu -‹  ���Å�¢���Ð�¼�Ë����!
wayadi  ���þ�¥�¢�Ï �H�¦���ý�Â�Â�ð��̀��¬�Â�ç�����È�ª �Ê�È�•����! kokur  ���Æ�Z

�Ê�¼�È�Ë����!
yuzo  �Æ�•����! �ã�L�E�W�L �����¾�È�Ë����!
�¾�J�L�ã�H�G�D �¨�®�¢���Ë����! baru  ��̈����°���Ç�¢�¥���[ ���¦�Â�È�Ë����!
daindi  ���È�Â�����È�Ë����! ndai  ���È�§�È�Â�È�Ë����!
™wuri �Â�Ì���È�Ë����! kulo  �«�È�Â�È�Ë����!
gžgu  ��̈È���Ì���È�Ë����! oskoba  �¬�Â�Ë����!
sžmuri  ���Æ�½�Ì���È�Ë����! lasti  ���È�¬�È�Â�È�Ë����!
errebu  ��̈ô�¼�ü�ó�¦���½�Ì���È�Ë����! �Z�€�Q�L���P�D�O�­ �°�È�Â�Ë����!
duu  ��̈û���É�Ë����! malaha  �æ�È�Ë�Ì�Â�È�Ë����!
daridi  �Ã�È���È�Ë����! �Q�X�¾�X �»�Â�Ë����!
yunu  � ���È�Ë����! ma ���Æ�¼�Ì�Â�È�Ë����!
mude  � �¦���n�¢�¥���¶���ä�Ô�÷���Â�H�¦����̈��ï�Â�·����̈ë�¢�Ë�Ø�ó�¢�¥��� ���Ë����! mado  ���ë�Â�È�Ë����!
�þ�X�L �¤�Ì���È�Ë����! yuzo hžlko  �Ê�•���¼�Â�Â�Ë����!
edesuru  �¶���Ë����! ndebi  �Ã�È�Â�È�Ë����!
bžgudi  ����̈��Â�ì�ó�¦�����Æ�º�Ì���È�Ë����! korou  �Â�����Â�Ê�Ë����!
�¾�L�E�L ��̈»���¼���È�Ë����! �ã�H�U�D �¨�à���Â�Ë����!
�P�€�ã�L ���Æ�À�¢�Ø�Ì���È�Ë����! ohudoordo  ���?���î ���Â�È�Ë�î �ô�Ê�m�¦����!

�´!
kurti  ���È�¤�È�Ø�È�Ë����!
™unne �¤�à�Ë����!
�þ�X�Ê�V�X �Â�à�Ë����!

 ! d”hini  �Â�È�à�È�Ë����!
s™bun �À���¥�¢�Ï����! �ã�L���Q�G�X�E�D�]�L �C�H�¢�¥���È�Â�È�à�È�Ë����!
�þ�€�O�O�R�G�L ���È�¬�¢�Ï����! wždi  ���ß�¢�ü�Ï���Â�à�Ë����!
ndogusi  ���È�°�¢�Ï����! �ã�H�U �Z�à�Ë����!
bžrduidi  �þ�ô�¥�H�¦���°�¢�Ï����! k™mburru � �̈È�è�È�Ë����!
wobti  �¦�®�°�¢�¥���È�°�¢�Ï����! oorzunu  ��̈ì�È�è�È�Ë����!
�þ�X�Q�X�E�W�L ���Å�¢�ë��̄¢�·���È�°�¢�Ï����! ka-ndoduri  ���è�È�Ë����!
tokti  �ö�à�×���þ�ó���°�¢�Ï����! kadi  ���È��

�Ê�è�É�Ë����!
ndulli  � �̧È�°�¢�Ï����! �ã�r�ã�H�J�L ���§����̄����Æ�æ���Ê�è�È�Ë����!
gžlugulu  � �̈È�ì�Ê�ß�¢�È�Ï����! harti  �����ê�È�Ë����!
m™giri ���Ç�»�¢�Ï����! �D�ã�L���Z�X�G�X ���ì�È�Ë����!
tagi  �§�Â�É�Ì�ó���¶�Ê�ó�¢�È�Ï����! �þ�€�þ�X�D���Q�G�L�Q�D�­ �î �È�Ë����!
tubui  �ò�ï�H���ó���¶�Ê�ó�¢�Ï����! ndubi, ndupi  �����î �È�Ë����!
™zumndi �¿�¢�È�Ï����! dahu -�¾�J�L�U�H�Q�Q�X ���ê�ç�¦���÷���Æ���ó�����Ë�î �È�Ë����!
ndulodi  ���ú�×���ó�¦���•� �¢�ë�¾�Ï �H���¦���•�ò�ÿ�H���¦�����A�¢�Ð�÷���À�¢�Ï����! waltadi  �¢�ð�È�Ë����!
ndibenni  �����¤�È�Ï����! �W�D�J�D�Ê �¾�¢�ð�Ë����!
ndudoi  �����D�I�¦���Z�ä�Ï��� ���Ë���ú�÷�������¤�È�Ï

���Z�¦�ï����!

ndžrtu  �ò�ð�Ë����!
nduzoi  ���D�I�¦���Z�¦�ï��� ���Ë���ú�÷�������¤�È�Ï

���Z�ä�Ï����!

yili  �ò�Ì�ð�È�Ë����!
tžgohu  �¬�¢�¦�Ï����! numogodo  �Ã���ð�È�Ë����!
kineti  ���È�Â�È�º�¦�È�Ï����! gžridi  �����ö�È�Ë����!

  



� �̈P�l�¦���I�¾�ß���Î�¼�Ë�� �±�­�ì�Ó�� ��������
�� �� ��

agasu  �æ�Ì���È�Ç����! kuranno  ���À�¦���È���È�·�����[ �È�i����!
™nuri �ò�Ì���È�Ç����! tumo  �ú�Ç����!

�³!
ndugai  �����ú�È�Ç����!
hasti  ���®�¦�Ë�¾�k�¦�����È�À�È�¸�È�Ë���•���ú�È�Ç����!
g™suri �«�¢�ü�Ê�Ç����!

 ! yuzololi  !
m™di �À��̃È�Ë����! gusu  �¿�¢�ü�È�Ç����!
kunu  �§�¢�Ë����! l™ome ndigakdo  �À�¢�Ë�ü�Ç����!
karaha  ��̈ü�Ê�·�¢�È�Ë����! �¾�L�O�L ��̈È�ü�È�Ç����!
yuba  �»�Â�®�¢�Ë����! sžrui  ���Ë�ú

�Ê�È�ó�¦�����º�Ì�ü�Ê�Ç����!
�þ�X�E�X�U�D �§�°�¢�Ë����! ™hundollodi  ���Ò���Â�m�¦�����È�¾���ü�È�Ç�B�¦�»�¢�¬�ï�H�¦�����ô�ß��������!
buumsu  �Â�ð�è�ó�¦���®�°�¢�Ë����! ™guli �À�¦�¾�Ì�ü�È�Ç����!
kiibu  ����̈ô�u�����Æ�º�Ê�÷�¢�È�Ë����! lukuri  �¤�ÿ�À�ü�Ç����!
�ã�H�G�D �¾�Ê�ÿ�¢�È�Ë����! tari  �Ö�Ì�ü�È�Ç����!
kokodu‹  �����ð���Ê�®���¾�¢�à�É�Ç�����¼���ÿ�¢�Ë����! t•hi  ���Æ�Ö�Ì�ü�È�Ç����!
s™orti ���È�°�È�Â�¢�È�Ë����! gobur  �Ö�ü�Ë�Ç����!
�ã�D�K�L �Ä�¢�Ë����! worhollo  �¢�×�¢�Ø�¥���•�¾���ç������̈è�Ì�ü�Ê�Ç�����B�¦����!
�{�]�L���Q�G�X�Q�D�­ ���È�î �È�¦�È�Ë����! bidi  �Ö�Ì�ü�È�È�ó��� �̈È�è�Ì�º�ü

�Ê�Ç����!
dumosu  � �¢�È�¬�Ê�Ë����! horohoro  ���û���ü�É�Ç����!
tarti  ���È�ª���¬�Ë����! kuyo  �ò���È�Ç����!
totunu  ���¾���Ð�è�÷���Â�H�¦��� �̧��Ø�ì�÷������̈ô�¬�Ë����! kindigi  �ö�Ì���È�Ç����!
kawuli  �ö�¬�È�Ë����! �¾�J�X�\�R ��̈ó���É���É�Ç����!
go  �°�¢�´�Ë����! �¾�J�X�O�D�G�Ê ��̈����û��� ���É�Ç����!
gžrbi  � �̧¢�´�É�Ë����! �¾�J�€�U �°�¦���Ê�Ç����!
nžgurbi  ��̈ß�¢�´�È�Ë����! sara  �°���Ç����!
yidi  � �̈Â�´�Ë����! �{�¾�J�X�O�L �¶���È�Ç����!
y”i �½�¦���È�m�¦��� �̈Â�´�Ë����! dirgi  �¶�Ì���È�Ç����!
™diri �¶�ô�Ø�ó�¦���þ�¦�Ì����� �̈Â�´�Ë����! kasugu  �¼���Ç����!
l™ome ndigakdo  �®�¢�Ë�¸�È�Ë����! badu‹, bad‹  �Ã�È��

�Ê�Ç����!
landado  ��̄¢���¸�È�Ë����! saladi  ���Å�¢�Ó�°�¢�����Ã�����È�Ç����!
landa  �¨�¯�¢�¸�Ë����! ligi  �<�H�¢���Ç����!
landadi  ���È�À�È�¸�È�Ë����! zondu  �ž���Ç����!
ndugai  ! karaha  ��̈°�¢�È���È�Ç����!
kuranu  ���ö�k����� �̈È�ø�Ì�¸�È�Ë����! �ã�L�H�ã�H �¨�Ç�¢���Ç����!
nduzui  ����̈¥�¦�®����̈°�¢���Ç�����È�ú�È�¸�È�Ë����! taba � �̈°�¢�´���Ç����!
nduzui  ��̈ü�¸ �Ê�Ë����! d™dubu ����̈ì���Ì�ß������̈¾�����È�Ç����!
kokurti  ���È�Â�È�¼�È�Ë����! tedi  �¤�ÿ�À���Ç����!
�D�Ê �Î �Ì�¼�È�Ë����! tžrri  �À���¦�ÿ�À���Ç����!
hurgi  �þ�ç�¢�«���Î�¼�Ë����! agadi  ���¾�ô�³�����Z�È�Ç����!
nžmodi  ���Þ�ë���m�¢�¥���•�À�¢�ð�m�¢�¥�����Z�¦�È�»���Î �¼�Ë����! �þ�D�N�W�L ���ô�ß���Â�È�Ø���È�Ç����!
m™yo �Î�¼�Ë����� �̈P�l�¦���I�¾�ß

���Þ�ë���m�¢�¥���•�À�¢�ð�m�¢�¥������!

ndumadi  �Æ�è�û�����ô�ß���Â�Ø���Ç����!
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�V�R�Ê���G�X�G�L ��� �¦�È�°�È�Â���•�¾���•�D�I�¦�������È�à�È�Ç����! hulusti  �Þ���Â�Ç�Â���ž�³�¢�è�÷���ò�ð�Ì�¥���È�¤�È�¸�È�Ç����!
•riski  ���Æ�Â�È�è�È�Ç����! hutko  ���Æ�Â�È�¸�È�Ç����!
ndoburri  �¶���É�ì�É�Ç����! kžzi  �Â�Ì�¸ �Ê�Ç����!
y” ndeni  ���È�ì�È�Ç����! nj™lti ���È�ê�È�¸�È�Ç����!
�{�¾�J�R�O�O�L �°���ø�¬�ó�¦���¢��� �̧Ø�Ç���¼���ç���æ���è� �́¬�ó����̈è���ì�È�Ç����! ndogunni  �ê�Ì�¸�È�Ç����!
dikti  ���È�ª �È�ð�È�Ç����! yuzololi  �¿�¢�¼�É�Ç����!
y”kti  ! g™suri !
kele  �Â�È�ð�É�Ç����! sakan  ���ê���Â�Ì�¥�I�¦���Ê�ò�Ì�ð�È�Ì�Ê�¥���î ���¬�Ì�Ç���¥���ú�Ê�÷��� �¢�ß�Ê�Â�����À�¢�Ë�¼�È�Ç����!
y”kti  ���È�ú�È�ð�È�Ç����! westi  �Â�Ê�¼�È�Ç����!
hadi  ! tumadi  ���È�Â

�Ê�¼�È�Ç����!
b™bori �[ �Ê�ð�Ê�Ç����! sakandi  !
sžllukti  �����ò�È�Ç����! saka  ��̈��Â�Ì�¼�É�Ç����!
asubu  �Ò���¥�H�¦���¬���Ç����! wal -ndoduri  ���È�ú���¼�È�Ç����!
asubu  �Ä�°�¢�û���¬���Ç����! walti  ���Å�¢�ü�»�¢�Ç���°�¢�È�Ï���•�È�ú�È�¼�È�Ç����!
�¾�J�X�O�D�K�D �¿���È�Ç����! dagizi  �°�¢�ü�ó�¦���¾�¢�à�Ë�I�¦���ú�ß���¨�a�¢�ü�ó�¦���§�¦�Â�«���¨�û���¼�Ç����!
�þ�{�O�O�L ��̈��ô�È�Ç����! h™li ����̈ü���¼�È�Ç���Q���ô�ó�¦���Â�H�¦��� �¢�m�¦���Â���ê���ë�¾�ó�¦���ú�÷��� �¢�È�È�k�¢�ï���§�¦�Â�Ë������!
sumbu  ��̈Ë�ô�È�Ç����! tžmndi  ���È�¾�È�Ç����!
�K�r�­ �¤���ô� �̧ô�ó����̈Ë�ô�È�Ç����! konnodi  �����Â�É�Ç����!
tžludu  �¶�ô�Ç����! ™suri ���Ë�Â

�Ê�Ç����!
nžr  ��̈¢�è�Ì� �̧È�ô�É�Ç����! gži di  ���Å�¦�Ë�Â

�Ê�Ç����!
�D�ã�L���Q�G�R�G�X�U�L ���È�º�È�ô�È�Ç����! kždimaru  �§�¦�È�Â�È�Ç����!
w™lli ���¾�Ì���È�º�¦�ó�¦�����Æ�È�ô�È�Ç����! zžzurti  ���È�§���Â�È�Ç����!
zžzuro  �¨�ô�È�ô�Ç����! d™bbu ��̈��Â�É�Ç����!
giggi  �¾�¢�¦�³���¨�ô�È�ô�Ç����! nd”dirsi  ���È�¬���Â�È�Ç����!
diri  ��̈È�Ø�Ì�ô�É�Ç����! tžrdi  �À�¢�·�Ì�Â

�Ê�Ç����!
™zi �î�ô�Ç����! allamagiyebe  �»���É�ß�Â�É�Ç����!
lahadi  ���È�ö���ô�Ç����! gžidi  ���È�¼�È�Â�È�Ç����!
kubo ndeni  ���È�ö���ô�È�Ç����! gži  ��̈ë�Â�È�Ç����!
abi ndeni  �����ô�È�Ç����! wonno  �¾�¦�Â�Â�Ç����!
kullaha  �ö���ô�È�Ç����! konno  �°�Â�Â�É�Ç����!
�¾�J�X�O�D�K�D�G�R �ö���Ê�ô�È�Ç����! kždi  �Â���Ê�Â�È�Ç����!
™yodi �ö�É�Ç����! owonu  ����̈ï�Â�k�¦�����Þ���Â�È�Ç����!
lžuni  �����ö�É�Ç����! kubokubodo  ���¨�÷�¾�l�¦���?�����Þ���Â�Ç����!
eskenu  � �¢�È�È�i����! zžzudo  �Î �Ë�ô�ø�¬�ó�¦���Þ���Â�Ç����!
arba  ���«�����©�¢�È

�Ê�i����! oora wudu  �¤�Ô�ä�ó�¦���Þ���Â�È�Ç����!
�ã�L �®�¢�i����! �R�U�W�R�ã�L �Â�Ø�Ç����!
kurdi  �°�¢�È�i����! ler  �®�¢�à�Ç����!
arbi  ��̈È

�Ê�i����! konno  �¨�®�¢�à�Ç����!
ndubazi  ���È�Þ�È�È�i����! mor  �¾�¢�à�Ç����!
hosu  �î�i����! konnodi  ���È�¾�Ê�à�È�Ç����!
mudura  ���Ë��

�Ê�È�i����! sžkti  �ò�È�à�È�Ç����!
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tidedi  �¤�ÿ�¯����!

�±!nduudi  ���È�¾�H�¢�È�Ç����!
hidi  ���È�¾�È�H�¢�È�Ç����!
kordo  �¿�H�¢�Ç����! !

�N�R�¾�J�R�Q�L �´ �Â�¥�H�¦���Ë�¿�H�¢�Ç����! �D�ã�L �®�¦�È�±����!
hidi  �¾�¦�È�š�É�Ç����! girigo ndogusi  ���ô�ß���Â�H�¦���ú�ß���®�¦�±����!
kordadi  ���ú�ß���•�ú�÷�����È�ö

�Ê� �È�Ç����! �E�D�V�D�­ �§�°�¢�ë�H�¢�¥���Ç�À�¦�±����!
kžzido  �Â�Ê�·�¢�Ç����! kžli  �¨���Â�¦�±����!
wžnigi  �ú�»�¢�Ç����! k™hurdi �¾�È�¥�È�±����!
ndigani  ���È�°�¢�Ç����! torogo  �¾�¥���±����!
�E�D�G�D�J�D�­ �°���É�×�¢�Ç����! suladu  ���ò�Ì�¥�Ê�±���ú�����ð�¬�ó�¦���Ë�¿�¢�«���Z�ã���À�¦�����k������!
saa �¨�ß�¢�Ç����! k™lu �ò�ø�j�¦���ò�Ì�¥�Ê�±����!
turkudi  �¾�ß�¢�Ç����! yžliyuli  �«�¢�³�±����!
gesu  �¾�Ê�ß�¢�Ç����! �W�X�¾�X�U�W�L ���þ���ô�³�°���Â���þ���¾�������ô�ß�����È�æ�È�·�È�±����!
duna ndeni  �¾�È�ß�¢�È�Ç����! huroko  ���Ë�°�Ê�±����!
gurnadi  ���È�¾�È�ß�¢�È�Ç����! bari  �¨�ß�¦�°�±����!
nasu  ���â�Ë�Ç�Â�ó�¦���D�I�¦���ê�ç�Â�m�¦���ú�÷��� �̧¦�°�Ë�À�ó�¦�����¾

�Ê�ß�¢�Ç����! wuli  �¨�ç�¦�°�±����!
yasaadi  ���Å�����ó���È�Â�È�º�ç�¢�Ç����! ndinadi  ���È� �̧È�°�È�±����!
zžrti  ���È�¾�¢�È�Ç����! narti  ���¾�ü�j�¦�����ô�ß���Ö�¥�¢�Ô�ó�¦���•�þ�ø�ü�ä�¥�����ß�Â�ó�¦�����È�ê�È�ß�È�±����!
samahadi  ���È�¶�È�÷�¢�Ç����! noor  �ò�È�ß�È�±����!
kawuli  �¤�È�Ç����! oorti  ���È�ò

�Ê�ß�È�±����!
obo tžni sulami  ��̈¥�¢���¦�Ç����! oordo  �À���Ì�ß�È�±����!
zaga �¤�¦�Ç����! d”hini  ���Æ�¤�È�ã�È�±����!
džri  �¨�¢�ç���ó�¦���¤�¦�Ç����! wžwurti  ���È�®�È�Â�Ì�ã�È�±����!
y” ndubabi  ���È�¶�È�¦�È�Ç����! wžwur  �¨�®�Â�Â�ã�±����!
terdeba  ���Æ�¶�È�¦�É�Ç����! eneu  ���Å�������×���Å�¢�ü�÷�±����!
zuguladi  �¾�¢���l�¦���?���È�¶�È�¦�È�Ç����! sugoni  �¢�È�û�Ê�±����!
�W�€�G�X�ã�X �¨�à�¦�Ç����! mudamudi  �°���¦�û�É�±����!
�P�X�U�W�D���W�€�G�X�ã�X �À���à�¦�Ç����! ™bubi �°���É�¦�û�É�±����!
kege  �ò�¼�ü�ó�¦���¾���Â�³���ú�÷���Þ�ü�Ð�«���°�¢�¬�Ç����! tia  ndeni  ���Ö�ì�ç���¾�¢�³�Â�ó���¾�¢�ì�������È�G�È�±����!
�G�v�ã�H�H ��̈Ë�¬�Ê�Ç����! kundugu  ���ÿ�È�±����!
�ã�v�G�L�U�D�G�L ���È�Â�È�º�¬�È�Ç����! niga  �«�¦�Â�±����!
�P�X�U�W�D���G�v�ã�H�H �À���Ë�¬�Ç����! ™wondorri �¨�à�¥�Â�±����!
�]�L�J�L�U�þ�L ��̈®�¢�Ë�´�È�Ç����! njirka  �¨�®�¢���±����!
�ã�H�H�O�W�L ���Ö���Â�Ë���D�I�¦���©���Ð�ó�¦���ò�ì�û�����È�ò�È�´�È�Ç����! mbi  ���Æ�ª�Ì���È�±����!
tžgi  �H�¾�m�¦���ò�´�Ç����! �¾�J�{�U�L ��̈È�ü���Ê�±����!
�G�D�¾�D�­ �ú�Ì�´ �Ê�Ç����!

�²!�G�D�¾�D�L�G�R ��̈ü��� �́Ç�����[ �´�È�Ç����!
kždi  ��̈È�¥�¢�È�¸�È�Ç����!
kasti  ���È�¤�È�¸�È�Ç����!  !

barti  ��̈��ì�¥�������ó�®�����È�¤�È�¸�È�Ç����! tiri  �¡���«!

  



�������� �±�­�ì�Ó�� �±���É� �́È�ß���Æ�ò�É�³�È�°������
�� �� ��

m™di nduudi  �Ã���Ì�ß�È�®���Þ�È�ç�È�°����! bžgudi  �±���É� �́È�ß���Æ�ò�É�³�È�°����!
lau  �ê���Ê�ç�È�°����! h™dolti ���È�¤�È�·�È�°����!
saba  ! tirki  �ò�Ì�·�È�°����!
dogu  �¼�¢�È�ë�É�°����! •riski  �¨�ô�·�°����!
dahu ladi  ���È�¤�È�ë�È�°����! oorzunu  � �̈Ì�g�È�°����!
to  ��̈È�¦�È�º�ë�È�°����! tžgi  ���·�°����!
�Q�G�v�G�L�ã�L ���È�¾�È�ë�È�°����! goyi  � �̈È�h�È�°����!
yaraa  ���ô�ß�H���¦���D�I�¦���[ �¬�¦�ï�°���Þ�ç�°���Þ�÷���Â���Ü�ó�¦�����ô�ß���È�¾�È�ë�È�°����! lili  ���Ì�»�È�°����!
sžgunni  �Î�ë�°����! kuyo  �Î ���»�È�°����!
�K�X�Q�R���Q�G�L�Q�D�­ ���È�Þ�È�ë�È�°����! zabti  �����®�È�°����!
huno  ��̈È�à�È�º�ë�É�°����! w™di ���ý�¦�¾�û���ú�m�������®�È�°����!
tuno  �ê���ë�°����! nozundu  �¨� �¦�®�°����!
•rereu  �ê���ë�È�°����! muda  �À�¢�ç�®�°����!
oguro  ! hondi  ���§�¦�W�ó�¢�¥����̈Â�è�k�¦�����È�¿�È�®�È�°����!
saanu  ����̈ø�¼�Ó���°���¼�Ï�����Æ���¾�ð�«���•�¿�¢�ï�É�°����! onjo  ��̈÷�±�Ê�°����!
ti  �¨�¦�ï�°����! kaala  �¨�ó�¢�Ç�°����!
kžli  �ú�ï�É�°����! w•tige  !
t”hi  �®�¢�È�÷�È�°����! �ã�H�G�L �����³ �È�°����!
yždugu  �Ä�®�¢�÷�°����! tobti  �ò�Ÿ�¢�È�ó�¦���¶�Ë�Ë�È�°����!
�E�R�]�X�Ê ���µ�°�H���¦����� �¢�È�Ô�Ì�÷�È�°����! ™ridi �þ�È�è�û���È�¶���Ë�È�°����!
kžrini  �ò�Ì�÷�È�°����! surrubti  ���È�æ�È�Ë�È�°����!
�N�D�P�ã�D �³���÷�É�°����! �Q�G�r�E�L�ã�H ��̈È���Ì�Ë�È�°����!
kusudi  ���È�÷�È�°����! �ã�L�O�O�L �ê���Ë�°����!
�O�{�ã�L���Q�G�L�Q�D�­ ���¤�����Ì�Ð�¬�ó�¦���È�¾�Ì�à�È�º�¥�������÷�È�°����! artas  ��̈Ï�¢�È�Ï�È�°����!
sžkti  ���þ�ü�÷���Î �ô�¼�¬�ó�������È�÷�È�°����! ndabi  ���È�Þ�È�Ó�È�°����!
™zide �¨�ü���ÿ�°����! narda du  ���Ó�°����!
armasu  ���°�¢�ø�k�¦�����Æ�ª �Ì�Â�È�°����! ardidi  ���Ê�Ó�È�°����!
�K�X�U�þ�L ���B�¦���¾�¦�Ä�ä�ó�¦���•�»�Â�Â�l�¦���•�Ä�à�m�¦�����Æ�ª �Ì�Â�È�°����! �N�D�O�D�¾�J�X ��̈¥���×�É�°����!
orro  �¬�Â�°����! sžsu  �¿�¢�ß�É�°����!
k™huti �¬���Â�È�°����! nd”bizi  �¾�Ì�ß�È�°����!
ndumadi  �À�¦�����·���È�µ���Â�È�°����! kždi nd”bizi  ���§�¢� �̧È�ó�¦�����È�¾�È�ß�È�°����!
�þ�X�¾�J�X�U�D �¿�Ä���«�¢�÷�Â�°����! �Z�{�Z�R�U�ã�L �¾���Ê�¾�Ì�ß�Ê�°����!
owonu  �¶���°����! babarti  ���È�Ê�È�ß�È�°����!
™wondorri ��̈Ë���÷�¦���Â�É�®���¶���°����! babar  ��̈Ì�Ì�ß�Ê�°����!
™huri �Ê���°����! hilidi  ���È�ß�È�°����!
�þ�v�þ�L�G�H �ò���À�ó�¦���Ê���°����! hilidi  ���B�¦���ò�¥�¦���•�°�¢�ì�¥�H�¦���•�¿�¢�ü�ã�H�¦�������È�ß�È�°����!
™nuri �æ���°����! nagi  ��̈È�¦�Ì�ã�È�°����!
 ! ndedi  ���Æ�Ò�Ì�ç�È�°����!
 ! nduadi  !
 ! ndedi  ���¢�÷��� ���Ë���ò�à�è�ó�����È�Ò�È�ç�È�°����!
 ! kidekti  ���È�Þ�È�ç�È�°����!

  



�À�¦�����·���ò�Ì�³�Ê�°�� �±�­�ì�Ó�� ��������
�� �� ��

�°! �¯!
 ! !

dahu  �²�Ì�H�¦�È�°����! tžrdi  �¤�Ÿ�¯����!
nduduri  �Ã�È�H�¦�È�°����! a �¦�¯����!
duhoni  �¨�Ÿ�°����! ndidami  ���È�¼�¦�È�¯����!
lždur  ���ê���Â�×�������È���Ÿ�°����! to  �½�¦�¯����!
gžri  �¨�¸�Ÿ�¦�°����! to l™ ���ÿ���½�¦�¯����!
�J�€�U�L���þ�€�V�X ��̈����ï�±����̈ �̧Ÿ�¦�°����! tada l™ �¿���ÿ���½�¦�¯����!
duudu  �¨�����Â�ï���¨�¸�Ÿ�¦�°����! �ã�L�G�H�Q�X �¨�¥�¢�¥�¯����!
gžri duudu  � �̈È�����Ê�Â�È�ï����̈ �̧Ÿ�¦�°����! limndi  ���©�¢�¦�ü�ó�¦�����Ã�È�Â�È��̄��•�È�ò�É�¥�È�¯����!
azunu  ��̈È���Ê�¥�¦�È�°����! limu  �¾���É�¥�É�¯����!
™wuri �¤�Ê�«�¦�°����! artasa  �Â�Ÿ�¢�»�È�¯����!
gurmo  �²�È�ü���Ê�«�¦�°����! artasa  ��̈Z�»�È�¯����!
bžrodi  �ò�ì�ü�ó���Å�¦�°�¦�Â�÷��� �¢�³�Â���¬�¦�°����! �ã�v�N�W�L ���B�¦���Z�à�Ë���•�ú�»�®���•�¶�ø�ë�����¦�È�°�È�¯����!
d™oni �¾���ó�¦����̈·�¦�È�°����! w™mo ��̈È�°�É�¯����!
d”bidir  �ò�¥�I���¦�����ß�¦�°����! tžludu  �¼�Ì�°�È�¯����!
–abudur  �Ä�Ì�à

�Ê�m�¦�����Ê�ß�¦�È�°����! �J�€�L�¾�J�X�Q�L �ú�ë�¯����!
sabadi  ���È�ê�ç�¦�È�°����! kasa  !
darras  �¤���Ð�É�÷���Ç�¿�¦�°����! gžsulondu  ���À�¢�È�Ì�û�I�¦������̈³�Â�®�Ì�Ä�É�÷���ú�È�ë�È�¯����!
totokti  ���ô�ß���È�ª���¥�È�°����! njunubu  � �¢�ï�È�¯����!
tudi  ���È�Ö�È�¥�È�°����! �D�¾�J�X�U �Â�È�ï�È�¯����!
k”rti  ! ™skudi �©�¦� �̄��ý�¢�a���?��� ���É�Ç���ú�ß���Î �¼�Ì�ó���È�Â���ï�È�¯����!
dadarti  ���È�î �È�¦�È�Ë���•�æ�Ï���?���Ò�à�¦�ó���¢���Ô�à�¥��� �¢���Ë�H�¦���È�Ö�È�¥�È�°����! dahu džli  ���ï�¯����!
duludi  ���•�[ �Ð�¼�Ë���•�À�¢� ���Ë���È�Ö�È�¥�È�°���¾�·�¦�Â���ò�¦�^�����[�û�¦�����·����! tada l™ �ö�ÿ���î�ó�¯����!
tugor  ���É�Þ�Ì�¥�É�°����! to l™ ���ÿ���î�ó�¯����!
wenege  �¢�È��̀É�°����! w™i ���°�¢�g���•�À�¢�Ð�·�•�ò�f�����¾���ó�¯����!
balak  �¢����̀É�°����! �ã�L���Q�G�R�G�X�U�L ���È�¿�È�¯����!
ebere  �Þ���Ê�¥�È�°����! daindi  �����¿�È�¯����!
alamndi  ���È�¤�È�«�È�°����! guro wžni  �ò�Ì�¬�È�ì�ó�¦���Æ�¤�Ì�û�È�¯����!
™zi ��̈��Â�ð�È�ß����̈¦�Ì�«�É�°����! �N�v�ã�L �§�¢�È�ÿ�È�¯����!
™zide �¤���«�È�°����! y™llubti ��̈û�Â�É�š�m�¦��� �¦�Â�Ì�Ê�ó���È�¤�È�ÿ�È�¯����!
gžyuguyudi  �����«�È�°����! dahu wor  �¨�{�Ä�à�ó�¦���Â�¯����!
l™ori ��̈¦�³�É�°����! kasudo  ��̈��Ê�k���Â�¯����!
zabti  ���È�®�¢�È�ß���•�È�Þ�È�³�È�°����! yasti  ���È�§�Ë�Â�È�¯����!
babarti  ���È�æ�È�³�È�°����! lždi  ���B�¦���¶�ô�÷���•�Â�ð�Ç�����È�§���Â�È�¯����!
babar  ��̈è�Ì�³�È�°����! wudu  �¾�Ç�¢�ç���¼�Â�¯����!
™muri �ò�É�³�È�°����! hidimili  �ò���¯����!
so  �ò�³�Ê�°����!  !
tigi  �À�¦�����·���ò�Ì�³�Ê�°����!  !

  



�������� �±�­�ì�Ó�� ���È�»�����È�»������
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�D�Ê-namma  ��̈ë���È�ß�É�®����! hurti  ���È�»�����È�»����!
yurti  ���È�î �È�ß�È�®����! mekinne  �¶�¢���»����!
k”dikide  �¨�ã�¾�ã�®����! ndusui  ��̈×�¢���Ê�»����!
™nuri �ò�È�ã�È�®����! komndi  �¾�¢�È���È�»����!
terti  ���È�Þ�È�ç�È�®����! �¾�{�G�X�U �¨�û�¢���»����!
�Q�G�L�ã�L �Þ�Ì�ç�È�®����! ™gulolu �À�¦�°�Ä���»����!
™llidi ���Å�¢�ä�ô�¦�÷�����È�Þ�È�ç�È�®����! ndusui  ���È�Ö�È���È�»����!
ndigei  �¨���¾�ç���Þ�ç�®����! gurahunu  �Ö�Ì���È�»����!
�Q�G�L�ã�L ���Å�¢�ä�ô�¦�÷���È�Þ�È�ç�È�®����! tanda  �¨�ø���»����!
kždi nduadi  ���ª���m�¦�����È�ú�È�ç�È�®����!

�®!ndudobi  �����¼�®����!
�G�v�­ �ê���Ê�ë�È�®����! !

�N�L�O�þ�D�G�L ���•�¾�È�³�����î �È�ó�È�®���B�¦���§���¯����! kizenu  �ò���¬�È�ß��� �¦�®����!
adakti  �þ�È�Ì�è�È�º�û�����ò�È�ó�È�®����! t™rou ���Å�¢�ø�Ê�Ÿ�¦�®����!
t™ri ���ó�È�®����! dahu k™ridi ���È�­�¦�È�®����!
dolodolodi  �����D�È�®����! du �ò�»�¦�®����!
oskoba  �ò���ó�®����! hžridi  ���È�°�¦�È�®����!
t•skido  ! kžrudi  !
guro  �¿�È�®����! zaga �̧�¦�®����!
ndaadi  �Â���÷�®����! weredi  �Þ�È�ç�¦�®����!
s™molidi ���È�Þ�È�÷�È�®����! ™bubi �°�����¥�È�®����!
s™moli ���Æ�Þ�Ì�÷�È�®����! �K�R�¾�J�R�O ���Ë�Ä�Ä���ô�ð�û�I�¦���²�����¥�®����!
gunasu  �ö���÷�®����! kogoya  �«�¢�È�³�È�®����!
nerkadi  �¢�û�È�®����! k™lodi ���È�«�È�Â�Ì�·�È�®����!
d”ne �¢���Ì�û�É�®����! yizi  �À�¢�»�®����!
bždi  ���È�ú�È�ÿ�È�®����! ndžusi  ���È�ò�È�»�È�®����!
–ambi  � �̈Ä�à�m�¦���ú�ÿ�®����! onuro  �ú�Ì�»�É�®����!
suru  � �¦�Â�®����! ndžusko  �¾���»�®����!
•bi  ��̈��¦�Â�É�®����! ™rdi �ò���»�®����!
karmi  ��̈È�®�Â�É�®����! kara  ��̈Ç�¦�°�Ê�®����!
kadi  �¨���Ø���Â�Ë���¨�®�Â�®����! karadi  !
k”hi  �°�Ì�Â�È�®����! karadi  ���È�²�È�°�È�®����!
k™kori �§���Â�É�®����! kara  �² �Ì�°�È�®����!
lardu  �¨�ó�Â�®����! hžrusti  ���Z�à�Ì�ó�¦���•�¶�ø�ì�ó�¦�����²�È�°�È�®����!
sobu  ���Æ�¿�Ì�Â�È�®����! kara ndihidi  ���Þ�f�����È�²���°�È�®����!
zomuro  �æ���ô�ð�«���À�Â�®����! kara ndoduri  ���®�Â�è�÷�����È�²���°�È�®����!
sau  ���Ã�Å�¾�Ï���•�Â���¾�ÿ�����Ë�Ä�Â�È�®����! duru ndudai  �Ã�È�°�È�®����!
gurogo  �¨���®����! ka ndeni  ���Ì�Z�È�Ê�_���¢�È�ß�È�®����!
�\�R�¾�J�R �ú���®����! �R�J�X�U�W�R�Ê �Â�Ì�ó�¢�¥��� �¢�ß�®����!
�r�J�L�ã�L �ú���È�®����! l™ori ��̈÷�¢�ß�Ê�®����!
d”n �ú���Ê�®����! waagadi  ���È�¤�È�ß�È�®����!
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nžkti  ���È�¤�È�Ø�È�»����! gaburti  ���È�H�¢�È�¦�È�»����!
korti  ! n™wuli �¾�¢�È�¦�È�»����!
�Q�{�X�ã�L �Â�Ø�»����! labar  ���È�P�È�»����!
kurti  �Ö���Ø�È�»����! m•di wudu  ���Ë�°�¢�Ç���Z�ã���P�»����!
hesti  ���È�æ�È�Ø�È�»����! kžrmogo  �þ�«�¢�ç�Â���P�»����!
atago  ��̈È���Ì�Ø�É�»����! mžyi  �Ä�¦�»����!
bigi  �¨� ���Ø�»����! ndubabko  �����ì�ô�«������̈È�Ø�Ì�¦�È�»����!
tžli  �Z�à�¦�ó�¦���Ë�æ�»����! ndubabi  �þ�³���÷����̈È�Ø�Ì�¦�È�»����!
dumaguru  �³�¢�è�É�»����! wžrti  ���«�¦�Â�Ä�ó�¦���¾�Ð�ì�ó���Å�¢�¬�ü�¥���Â�H�¦���Å��̈H�¦�Â�÷�¦�����È�æ�È�Ø�È�¬�È�»����!
�¾�J�X�O�R�O�R ���À�±���ó�¦����� �̈��è�Ê�»����! dahu tudi  �ò�¬�»����!
gži di  ���Å��̈��è�Ê�»����! t™mudi ���È�ö�È�¬�È�»����!
kulolo  ���À�±�Â�����æ���è�È�»����! �D�U�L�­���Q�G�v�ã�L ���È�Ê�T�É�»����!
™mbu �À�±���ó�¦���æ���è�»����! �D�ã�L���Q�G�X�Q�R�K�L ���È�ò

�Ê�´�È�»����!
m™di �»���»����! njoko  ���Ë�¾�È�»����!
hžyulo  ���Æ�¾�¢�È�¼�Ì�ô�È�»����! �¾�X�O�L !
manidi  ���È�Ö�È�ô�È�»����! �þ�D�\�D � �̧¦�¾�Ê�»����!
kezedi  ! �þ�D�\�D ��̈ß�¦�¾�É�»����!
�þ�€�U�W�L ! dahu tudi  �̧�¾�»����!
budabudadi  �����B�¦���[ � �̧×���•�ê���ë�®�����È�Ö�È�ô�È�»

� �¢�m�¦���ú�÷���ò���ô�ì�¥����!

�þ�D�\�D�G�L � �̧È�¾�È�»����!
�K�{�¾�J�X�O�W�L �¾���P�«���Â�H�¦���«�Ä�÷���ò�³�H�¦���ú�÷���ò�Ÿ�¢�È�ó�¦���È�Ö���ô�È�»����! kalli  �¿�Â�¾�È�»����!
yžko  ��̈È�Ø�Ì�ô�Ê�»����! �D�V�N�L�­���K�€�U�U�­ ���¾�¢�è�×���ó����̈¦�à�ó�����»�Â�É�°�Ì�À�É�»����!
yuhi  �æ�ô�»����! ndurui  �«�È�Â�È�»����!
�þ�v�L�G�L �æ�Ì�ô�È�»����! •ri  �±�È�Â�È�»����!
™llugti ���È�ê�È�ô�È�»����! lžli ndoduri  ���È�¼�È�Â�È�»����!
yžko  �Ö���ô�È�»����! bulu  ��̈È�ë�Ì�Â

�Ê�»����!
•yibi  �Â�Ì�È�h����! �\�X�U�R�Ê �»�Â�Â�»����!
hoo  � �̈È�È�Ì�È�h����! ebege �æ���Ê�Â�È�»����!
murta hoo  �À���È�h����! nžru  ��̈È�°�¢�È�È�È�»����!
sžsu  �¤�È�ü�È�»����! asar  !
�O�{�­ �Â�È� �́Ì�ü�È�»����! asar ndubi  ���È�Â

�Ê�È�È�»����!
g™dugodu �Â���Ä�ü�»����! �þ�R�þ�X�U ��̈û���É�Ì�É�»����!
obo gayi  �Â�È�Ð�Ì�ü

�Ê�»����! ™di-�Q�{�X�ã�L ��̈È���Ì�Ì�È�»����!
todo  � �¢�È�É�è�ü�É�»����! g™ni �Î �É�»����!
�J�€�L���Q�G�R�¾�L �ê�È�ü�È�»����! k™i �Â�Ì�Ð�È�»����!
�K�R�Q�L���Q�G�R�¾�L ���È�ê�È�ü�È�»����! godo  �ö�Ð�È�»����!
T”ge ���?���ö���ô�ë�I�¦�����°�¦���»���Â�´���ü�ó�¦����! t”gi  ���ò�³�°���•�Ê�¦�ï���•�²�¢�«�����Ë��

�Ê�Ð�È�»����!
�D�Ê���Z�R�E�X �»�¦���»����! gžyuguyudi  �����Ò�È�»����!
bobur  �ò�¥�¦� �̄��´ ���É�»����! zida ���«�����°�¢�Ô�É�»����!
duusu  ��� �¦�Â�Ô�»������̈ô�¼�ü�ó�¦��� �̈È�Ï���É�»����! agahurti  ���È�Þ�È�Ô�È�»����!
tžmuzuri  �æ�à�È�ó�¦���ú�÷���¨�®�Â�o���¨�È�¥�¢�����¨�Ï���»����! �R�U�W�R�ã�L �Ö�»����!
�Q�{�X�ã�L �»���»����! �þ�r�]�L ����̈¥�¦�¾�ó�¦�����¿�¢�È�Ø�Ê�»����!
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gudi  ���È�ò�È�È�g����! gibi  ���§�¦�W�ó�¦���?������̈È�Â�Ì�è�É�·����!
gurondi  ��̈¦���ì�·���ò�°�÷���Ë�D�È�¾�É�÷���ò�ð�Ë�����ô�ß���¢�÷���Å�¢� ���Ë�����È�ò�È�È�g"����! dahu du gudi  ���¤�ô�ë���Â���Û���ú�ß�����È�Ú�Ê�è�È�·����!
bigize  ���È�g����! lamar  ��̈È�ô�Ì�è�È�·����!
g™go ���Ë�É�g����! dugu  �¾���è�È�·����!
arma ���Z�g���«������! �W�X�G�L�­ �Z�Ç�H�¦���Ç�¾�¦�à�ó����̈¾���è�·���Â�H�¦���¾���è�·����!
wakti  �¢�ü�·����! t”yeni  �Z�Ç�H�¦���Ç�¾�¦�à�ó���¾���è�·����!
korrugu  ��̈È�Â�È� �́Ì�ü�È�·����! koloko  �����ê�È�·����!
abur  �ò�È�Ü�Ì�ü�È�·����! lžligo  ���ý���t���Â�H�¦���â�ô�¦�÷���À�»�H�¦���Â���Þ�ç�®���?�����Ë�ê�È�·����!
anja  �²�Ÿ�¦���·����! waha-ndoduri  ���È�ê���ì�·����!
ndugurtai  �°�¦���·����! eredu  �ò�ì�·����!
�H�U�H�­ ���°�¦���É�·���¨�ë�¢�ü�ó�¦���¾�ó�Â������! mugoi  �¨�ì���ì�·����!
wžnigo  �°�¢�ü�ó�¦���¾���È�·����! yire  !
nduzui  �þ�ó�Ä�ü�÷���ú�÷���È�¾�����È�·����! yire  ���ì���ì�·����!
nžri  ���È�·����! t”tibti  �����î �È�·����!
orrodo  ���Ë���È�·����! kogodi  !
k”njigi  �¨�¢���·����! t”tibu  �½�¢�È�ð�É�·����!
d”ne ��̈¢�È���È�·����! �r�U�K�L�����r�U�ã�L ��̈Ë���ç�¦�Â�É�»����̈È���¢�È�ð

�Ê�·����!
d”rennuu  ���¿�¢�È�ó�¦���Z�ã�����¨���·����! yari  �ö�È�ð�È�·����!
dahu ndubabi  ���È�Â���º���È�·����! �ã�H�U�D �ö�Ì�ð�É�·����!
l™ko ���È�[ �·����! agasu  � �̈È�÷���É�ð�É�·����!
™rozi �À�¦�����È�·����! hehedi  �����ò�È�·����!
norru  ���»�����Ô�ó�¦���»�Â�Ë�����ô�ß���¿�¾�ì�÷�����À�¦�����·����! nd”hidi  ���B�¦����̈ø�Ë�Ü�ü�÷���•��̈��à�f�����Ë�ò�·����!
ororo  �Ä�Ë�Â�¥���À�¦�����·����! –a ndukdo  �Ä�ß�¦���÷���§���� �È�·����!
m™yo �Þ�ë���`���þ�ó��� �̈P�»�������À�¦�����·��� �¦�Â�Ë���¤���Â�ë���Â�¢����! ndui  ���È�¤�È�ô�È�·����!
kagi  �²�W�è�÷���À�¦�����·����! w™doni ���«�Â���È�ó�¦���ª�b���Þ�Ó�������¢�÷�����Æ�Æ�È�ô�È�·����!

�­!
kubor  �æ�Ì�ô�È�·����!
g™ridi ���Â�Ÿ�¢�×���•��̈Â�Ÿ�¢�×�����È�°�¦�È�®�Â���È�ê���ô�È�·����!
�þ�r�]�L�­ ���æ�û��������̈Z�ä�Ï����� �̈È�ì�Ì�ô�È�·

���¨�¢�Â�m�¦������!! �P�L�ã�H�Q�X���Q�G�R�¾�L ���¿���ü�ó�¦��� �¢�ü��̄I�¦�����È�ö�È�ô�È�·����!
wele �æ�Ÿ�¢�»����! �P�L�ã�H�Q�X � �¢�ü��̄I�¦�����ö�ô�É�·�����¿���ü�ó�¦����!
�¾�{�G�X�U�G�R �ú�Ÿ�¢�»����! zugula  ��̈Ü�ì���ó�¦���ö�ô�É�·����!
�D�O�L�­ ���Ê�;�¢�È�»����! keledo  ���ô�Ê�·����!
yiga  �«�°�¢�»����! �E�D�O�L�­ �¨���ô�·����!
hurako  ���B�¦���¨�ü���¾�÷���•�¾�Ä�ü�÷�����«�°�¢�»����! adide  ��̈¢�È�g����!
d”hi  �¾�¢�È�»����! ormo  �°�¢�È

�Ê�g����!
bžgi  ���Ç�¾�¢�È�»����! armagur  !
dodo  ��̈È�ó�¢�È�»����! ™ddou � �̈°�¢�g����!
yžkodi  ���þ�ë�®�¢�Ï���È�Ö�È�ó�¢�È�»�§�É�Â�È�º�ë�Â����! eberu  ��̈È�÷�¢�È�È�g����!
�¾�{�G�X�U�W�L ���È�À�¢�È�»����! �W�€�X�¾�J�L ���B�¦���§�Â�ì�à�ó�¦���•��̈ô� �̧ü�ó�¦������̈Â�¥�¦���•� �̈É�g����!
yorko  ���ê���Ó���ê���ø�ß���Ã�Â�o�����ê�û�¢�»����! �\�€�U�R�P�L�­ �ò�g����!
™rridi ���Å�¦�Z�Ð�È�ë���Å�¢�¦�È�¦�È�»�����¤�È�»����! wuni  �ò�È�È�g����!
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wžni ndubi  ���È�¼�È�Â�È�·����! kolokolodi  �¬���Ï �I�¦���È�¾�È�Â�¢�È�·����!
wžni ndeni  ! hopusu  ���Ë�¤�È�·����!
lilidi  ����̈Ì���Â�ó�¦���•�»���Ð�ó�¦�����È�Ö�����È�Ë���•�Å�¢�è���è�»���Å�¢�ë�Â�·���¼�Â�·����! nagi  �����¤�É�·����!
keledi  ���þ�Ø�ô�l���ò�Ÿ�¢�È�ó�¦�����È�½���Â�È�·����! �G�D�¾�D�­ �Æ�Ì�¦�È�·����!
zžzukti  ���¢�����ô�ß���¢�÷���Ö�ì�È���ó����̈Â� �́Ì�ó�¦�����½�Ë�Â�·����! �G�D�¾�D�L�G�L ���È�ú�È�´�È�Ç���È�Æ�È�¦�È�·����!
�þ�X�Q�Q�X���Q�G�R�J�X�V�L �����•�þ�Ç�H�¦�°�����È�½���Â�·���Å�¢�Ë���Ç�Â�ï!�B�¦������! ™zi �ò�¦�·����!
wilikti  �þ�ç�¦�Â�×�H�¦���½�Ë�Â�·����! �ã�L�U�U�L�E�N�R �¶���Ì�û�H�¦���Â��̄��ò�¦�·����!
susukti  �ö�Ü�¬�ü�÷���Z�ã���ò�ð�Ì�¥���È�½���Â�È�·����! sobur  ���ò�¦�·�����Ä�Ë�Â�Ç���ò�¦�·

���´���l�¦����!arba  ���«�����»�Â�Â�É�·����! buda  �§���¦�·����!
k”rti  ���Þ�Ÿ�¢�Ô�¦�ó�¦�����È�¿�È�Ä�È�·����! �¾�J�L�U�L�J�­ ���D�I�¦���•�À�H�¦���D�I�¦�������U�È�·����!
onjo  ��̈÷�Ä�É�·����! ™wonni ���U�·�¡���¦�À����!
asabti  �§�¢�È�Ê�·����! gaburti  ���È�¤�È�´�È�·����!
ndogudi  ���È�¤�È�È�È�·����! �W�€�J�L�­ �Â�´�·����!
asabti  ! �r�­ !
m™di nduudi  ��̈ô�à�ç�����ô�ß���È�¤�È�È�È�·����! osko  �¤���¥�¾�É�÷���ò�����×���Â� �́·����!
galidi  ���È�ú���È�È�·����! kokti  ����̈��Ô�ì�ó�¦���?���Â�Ü�û���U�·��� ���Ì�ó�¦�����È�Ä�È�´�È�·����!
�N�L�ã�L���þ�€�V�X �¨���ü�ó�¦���ú�È�·����! burku  �ò�È�´�È�·����!
�D�ã�L�G�R �Ú�·���ú�È�·����! pžpur  !
�N�L�ã�L���Z�X�G�X �®���È�·����! nubui  �ö�Ì�´�È�·����!
�þ�D�E�W�L ���È�¾�È�Ì�È�·����! �{�U�X�¾�J�R ���Ë�¾�·����!
�þ�R�K�X�Q�R ���B�¦����̈¢�ç�Â���•�«�¦�Â�±����̈¦�Ç�¢�ü��̀����¾�Ì�Ì�È�·����! �P�X�­���r�O�L-�­ ��̈H�¦�È�¾�Ê�·����!
�ã�L�G�H�Q�X � �̈Â�Ì�·����! džudi  �®�¦�¾�·����!
�D�Ê-namma  �Ä�Ê�÷�Â�Ê�ì�ó�¦����̈Â�È�Ì�È�·����! g™yur �®�¦�È�¾�Ê�·����!
kagi  � �̈°�¢�Ó��� �̈Â�Ì�·����! �N�{�O�X�¾�J�R �®�Â�É�¾�É�·����!
aski  �À�¢�È�Ð

�Ê�·����! g”rki  �®���¾�·����!
tenenema  �¨�¦�Ð�·����! tia  �®���¾�È�·����!
doorko  ��̈��Ð�Ê�·����! nerko di  ���Å�¢�°���¾�È�·����!
barndaga  ���¨�Ð�·�¦���ú�÷�����ª�ë���ó���¢� �̧ô�¥���ò�¼�ü�ó�¦���Â�È�d���¶�¦�Ð�����V�ó�¦��! asubu  �¾���Ê�¾�È�·����!
hakti  �ò�È�Ð�È�·����! zui  � �¦�È�À�Ê�·����!
�ã�H�Ê ��̈Ë���È�Ð�É�·����! b™ridi ���È�°���À�È�·����!
kobo  �Z�Ð�È�·����! m™giri ���Ë�Â�É�·����!
tabu  �ú�Ì�Ô�Ê�·����! g™di ��� �̈°�¦�Â�·�¨���ß�¢�à�Ë�I�¦����!
yidi  �¤�Ø�·����! gorsu  �§�Ì�Â�È�·����!
™guni �¨�¦�Ø�·����! �J�X�P�R�U�W�R�­ � �¢�¥�Â�·����!
ndaadi  ���È�ö���Ø�È�·����! ™di ��̈È�¥�Ì�Â�È�·����!
lugu‹  �����Ú�È�·����! �E�{�Q�X���Q�G�R�¾�L �ª�È�Â�È�·����!
koro  ��̈Z�Ê�Ü�È�·����! ayahunu  �ò�³�Â�·����!
ndiledi  ���È�Â�È�è�È�·����! ndigidei  �ö�É���È�º�ü�Ì�º���È�º�¥���È�³���Â�È�·����!
ndiledi  �Â�Ì�è�È�·����! �þ�R�þ�X�U ��̈Ë�Ì�Â�É�·����!
lžli  ��̈Â�Ì�è�É�·����! hoho  ��̈è�È�Ë�Â�È�·����!
huur  ! arbi  �»�Ì�Â�È�·����!
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�D�U�þ�D�Q�Q�D ��̈��ü�È�³����! sirkabti  ���È� �̧È�Â�È�³����!
™num �§���É�ü�È�³����! gubko  �¨�ß�Â�³����!
ndihedi  ���È�X�È�³����! ndai  �Ã�È�Â�È�³����!
lau  � �̈È��

�Ê�³����! gžrbi  � �Ä�Â�È�³����!
alamndi  ���È�Ä�È���È�³����! �¾�X�L�G�H �¶���Â�È�³����!
�þ�D�þ�D�E�W�L ���Â�è�È�ó�����È�Ä�È���È�³����! diri  ���ò�Ì�¼���ü�ó�¦�����¾���Ê�Â�È�³����!
�K�€�U�X�Ê �§�¦�È���È�³����! �¾�D�x�L �ò�É�ã�Ì�Â�É�º�¥���•�ú

�Ê�Ì�È�»���Æ���Â�È�³����!
galidi  ���È�®�����È�³����! guru  � �Ä�³����!
�¾�D�O�L ��̈®���È�³����! mayua  ���Â�¥�¢�Ð�ó�¦���Z�ã���§�Â�Ø�Ô�m�¦�����Æ��̧Ê�Ä�È�³����!
•gi  � �̧��É�³����! hereheredi  �����Æ�È�³����!
turkanu  �¨�ó���³����! yždulu  � �̈H�¢�È�É�³����!
gali  �¾���È�³����! �V�R�Ê���Z�R�U ��̈È�°�¢�È�È�È�³����!
kodoli  �¨�è���³����! kusar  �¾�È�È�È�³����!
agahur  � �̈È�è�Ì�º��

�Ê�³����! wob -ndoduri  �¦�®�°�¢�¥���É�þ�È�ô�È�à�È�³����!

�¬!
wal-ndoduri  ���Å�¢�ü�»�¢�Ç���þ�ô�à�³����!
wui  �»�¢�è�³����!
morti  ���È�ò�È�è�È�³����!

! ndžgurti  ���¢�ü�ÿ�������¾�·�¦�Â�����È�¤�È�ô�È�³����!
samsara  �¤�³�¢�·����! ndžgurti  ���½�¢�ü�ÿ�������¾�·�¦�Â�����È�¤�È�ô�È�³����!
wždur  �¨�³�¢�·����! �D�ã�L �¾�Ì�ô�Ê�³����!
kandunako  �Ä�³�¢�·����! ndihei  ���Î �¼�Ì�ó�����È�¾�È�ô�È�³����!
g™yurdo ���Ë�®�¢�È�·����! diir  �ò�¥�I���¦���¾�ô�³����!
gžrbi  ���B�¦����̈Â�è�È�Ë���•�[�ð�Ê�Ç�����Ë�®�¢�·����! �G�D�D�ã�L �² �H�¦�Â�ó�¦���¾�ô�Ê�³����!
�V�D�P�D���ã�L�O�O�L �Â�Ð�¦�ó�¦���Ë�®�¢�·����! �P�R�ã�L ���È�Æ�È�ô�È�³����!
�þ�X�\�L �¼�¯�¢�·����! –ulokti  ���Å�¢�Ð�È�ç�Ì�Â�È�ì�÷���È�Æ�È�ô�È�³����!
gžrbi  ���Æ�•�����¼�°�¢�·���•���ò�è�ô�ç�����Ë�°�¢�·����! ™suri ���¨�È�ô�³�¨���Â�Ç����!
dahu k™wori �Â�Ç�¢�·����! aabu  �°�¢�Ë�É�f����!
muladi  �³�¢�·����! ™lluge �¨�ß�¢�f����!
�r�­ ���Æ��̈¾�Ê�Ë�¢�·����! kžnduri  �¾�¢�f����!
�G�R�¾�J�R �¨�ç�¢�·����! ndigai  ���È�¾���È�f����!
�þ�L�U�U�L ! w™di ���È�Â���È�f����!
nduhui  ���Ê�X�É�ß���•�È�Ú�È�ç�¢�È�·����! taabu  �Â�Ì�È�f����!
lamar  �¾�¢�·����! hokti  �Þ�È�È�f����!
k™mma su ���Å���¢�·����! �þ�D�E�W�L ���È�Þ�È�È�f����!
ala‹  ����̈��ß�¢�ø�¬�³�¦���•��̈�� �̧Ï������̈È�ó�¢�È�·����! dobti  ���À�¢�à�Ø�ë�����È�Þ�È�È�f����!
noga‹ nduloddo  �¿���Ç���Â�H�¦���¶�ô�Ï����̈¾�È�ÿ�¢�à�É�÷���Ç�¿�¢�·����! goni  �ò�È�È�f����!
™gunno �ò�÷�¢�È�·����! gžbule  �Þ���f����!
t•rki  ���À�¦�����·�����ò�÷�¢�·����! yigideku  ���Å�¢�à���f����!
weredi  ���È�÷�¢�È�·����! tžri  �ò���f����!
kubordo  �[�ø���ó�¢�¥���®�û�¢�·����! y”nni  �ú�³����!
kandamadi  ���È�¾�È�Â�¢�È�·����! ™huri �¬�¢�È�ü�È�³����!
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�P�{�ã�L �°�¢�³����! ™gi �¢�è���«����!
tarakti  �¼���ç���±�¢�È�³����! borko  ���Ì�[�Ê�«����!
hudu ndinakdo  �²���Ç�¢�³����!

�ª!memerdo  !
™uyi ���ò�f�����ò�ç�¢�³����! !

™rmodi ���°�¢�g�����ò�Ê�ç�¢�³����! kamamardo  �Â�Ÿ�¢�¯����!
mirki  ���À��̃Ó���•�Ä�ß�¢�÷�����ò�Ê�ç�¢�³����! �þ�X�Q�X�E�X �Â�ð�è�ó�¦���¤�Ê�ë�¢�¯����!
�G�R�¾�J�R �¤�û�¢�³����! �þ�X�Q�X�E�X �Â�Ü�ü�ó�¦���¤�Ê�ë�¢�¯����!
�þ�L�U�U�L ! ™guzuudo �ú�÷���¨�°�ó�¢�¯����!
aru  �þ�Ì�³�È���ó�¦���¤�û�¢�³����! kinedu  �©�¢�¦�¯����!
alamndudo  �Ä�ÿ�¢�È�³����! kokti  ���Ö�Ÿ�¢�k�¦���?���¢�÷���Å�¢� ���Ë�����È�ª���¦�È�º�¯����!
�Z�{�Z�R�U�ã�L �À�¢�¦�³����! �W�X�J�X�Ê �Ä�Ì�¾�È�¯����!
�D�Ê���Z�R�E�X ! ™rozi ��̈È�Â�Ì�Â�È�º�¯����!
�r�­ �ò�È�¦�È�³����! direnu  �À�¢�¦�Ì�à�É�º�¯���¿�¢�È�ó�¦����!
�Q�{�J�R�R�U�ã�L ���Ì�Q�É�³����! ogo  �¤�ô�à�È�¯����!
h™mboni � �̈È���Ì�º�¦�È�³����! ko  � �̈Â�ä�¯����!
yurusu  ��̈È�°�É�³����! elimed  �§�¢�ì�Ê�¯����!
agahur  ��̈��ï�À�«���À�Â�®���ú�÷���À�¦�����k����̈È�°�É�³����! �N�X�U�U�R�J�­ !
dizibi  ���Ë�¾�È�³����! lžli ndoduri  ���È�¤�È�ì�È�º�¯����!
budi  ���Å�¦�¾�³����! bursa  ��̈È�ì�Ê�¯����!
kugaa  �©�¦�¾�³����! y™ide �ò���Ê�ì�È�¯����!
b•rki  �¾�¦�¾�³����! �ã�L�P�D��durusu  �Þ�ø���È�ó�¦���ò���ì�È�¯����!
kuga  ��̈Ë�¾�È�³����! ™guzuu ��̈�̄��È�¯����!
�þ�v�þ�L�O �¾�É�³�Ì�¾�É�³����! murta ™guzuu �À���¯���¯����!
morto  ����̈ß�¦�°�Ä�ó���µ�°�H���¦���ú�÷����̈Z�ä�Ï��� �¦�Ä�³�H�¦�����¾�Â�¾�³����! ™guzuudo ���¯���¯����!
�ã�D�ã�L ���æ���Ð�ó�¦���?���æ�a���Â��� �¢�¬�Ì�ó�¦���?�����Þ�¦�ü�«�����¾�Â�¾�³����! �ã�L���Q�G�R�G�X�U�L ���È�¤�È�ô�È�º�¯����!
�J�L�P�L�­ �Ä�Ì�¾�È�³����! muskur  ���Æ�®�Ì�ô�É�º�¯����!
•ski  �¾���Ê�¾�È�³����! taa �����É�=����!
kasti  ���È�§�È�À�È�³����! murta yusu  �À���û�¢�e����!
tenu  �°�Ì�À�È�³����! yusu  ��̈��Ê�û�¢�È�È�e����!
�¾�J�€�G�L �°���É�÷�Ì�À�É�³����! mi  � �̈Â�e����!
gžrti  �����Â�È�³����! taman  �ú�e����!
nžgurbi  ��̈H�¦�Â�É�³����! mesti  ���È�X�È�º�¯����!
�V�R�Ê���Z�R�U ��̈È�H�¦�Ì�Â�É�³����! ™gu ����̈ô�÷�°�H�¦���•��̈ì�ô�Ø�÷�����Æ�¤�����È�º�¯����!
gumar  ���Ì�®�¦�Â�³����!

�«!ambirri  �¨�®�¦�Â�³����!
waha-ndoduri  ���È�§���Â�È�³����!
t™lti ��̈��Â�È�³����! !

�¾�X�L�G�L ���È�¬�È�Â�È�³����! kžlugoo  �Ã�È�Â�Ì�Ì�É�¦�ó�¦���ò�÷�¢�k�����Ø�à�É�«����̈Ä�Ÿ�¢�È�³����!
�¾�X�L���G�X�G�L ! k™odi �Þ�Ê�Ÿ�¢�È�³����!
�¾�X�L �¬�Ì�Â�É�³����! b•rkidi  ���È�¾�È�®�¢�È�³����!
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w™lodi ���È�¤���ô�ì�È�«����! ndusobi  ���È�½�È�Â�È�º�«����!
yaraa  �š�����ì�«����! ndžhudi  !
t™mudu ���È�ò�È�÷�¢�È�ð�È�«����! yžo di ndžusi  ���È�«���Â�È�Ä�È�º�«����!
ndogurki  �Z�È�ð�È�«����! nigadi  �ú�÷���«���Â�Ä�«����!
hodurundi  �¿���ü�ó�¦��� �¢�ü��̄I�¦���È�½���Â�È�È�b���Â�H�¦���È�ö���ô�È�ð�È�«����! �Q�G�L�ã�L �¾���¾�È�«����!
tudagadi  ���¦�¬�ó�¦����̈ä�ô�¥���È�ö���ô�È�ð�È�«����! dudi  ���Ì�m�¦���?��� �̧��Â�È�È�È�«����!
bizi  ���Ë�ò�È�«����! y”sii  �¨�à�È�«����!
yžliyulidi  ���È�H���H���È�«����! murta y”sii  �À���à�È�«����!
�K�X�G�X���Q�G�L�Q�D�­ �����ô�ß�����Î ���Ð�È�ô�È�º�«����! solo  ����̈��i�°���Z�ã������̈Ë���Ë�®�É�Â����̈��Ê���È�È�«����!
zondi  ���È�æ�Ê�ô�È�«����! tžrtu  �þ�¥�¢�Ì�È�«����!
papati  ���È�Æ���ø�È�ô�È�º�«����! s™ori �°�É�Â�¢�È�Ì�È�«����!
t™mudu �����È�;����! ndugai  �À���¸�Ì�«����!
nduzi  �����È�;����! �K�D�U�þ�X�Q�X �¿�¾�ì�ó�¦���ê�ì�Ì�«����!
wosu  �¿�¢�È�d����! �ã�L�­���O�{�O�R �����¿�¢�È�Ð�«����!
�¾�J�€�O�R�R�U�L �ò���°�d����! sudakti  �����ô�ß�����È�¼���¾�È�Ð�È�«����!
dendi  �®���¾�È�d����! ohuro  �ê���è�Ð�«����!
tžli  �¤�È�×�É�°���Â�d����! yibe  �¶���ô�Ð�«����!
tžnni  ��̈Â�Ì�È�d����! komndi  ���È�°�����È�Ð�È�«����!
kodor  �²�Ó�¢�û���æ�Ð�û��� �̈Â�d����! s™llidi � �̧��Â�Ô�«����!
w™lodi ���Ë�¹���Â�È�d����! magulam™u �ò���ô�Ô�È�«����!
adi  ���Æ�¬�¢�È�È�Ì

�Ê�d����! kžludi  ���©���m�¦���Â�H�¦���µ�Â�m�¢�¥�����È�Â�È�ÿ�¢�È�Ü�È�«����!
daadi  �ý�Ë�Ä�È�º�ü�È�º�¬�È�º�����þ�û�H�¢�ï���ò���÷�����ô�ß�����Ë�Ì�È�È�d����! mogodadi  ���È�ö���ô�È�Ü�È�«����!
daadi  �þ�Ð�¼�Ì�¥���Å�¦�Ä�¬�à�÷�����Ë�Ì�È�È�d����! numogodo  ���Ì�ö���ô�È�Ü�È�«����!
gulubti  ���È�Ò�È�ø�Ô�È�d����! nulobu  �¤�È�à�È�º�«����!
muskor  � �̈È�ø�Ì��

�Ê�È�d����! �ã�L�E�G�R �À�¢�¦�à�«����!
™ridi ��̈¢�¬�ç���«�¦�Â�±�����ô�ß���È�Æ�È�ç�¢�ü�«����! lobtudo  �À�¢�¦�Ì�à�È�º�«����!
adam gudi  ���Ò���Â�m�¦���Î �¼�Ì�ó�¦�����È�¾�È�Â�¢�È�ü�È�º�«��! tolti  �Â�°�à�«����!
�P�D�ã�D�G�L ���Å�¢�÷�¢�È�à�È�×���È�¾�È�Â�¢�È�ü�È�º�«����! �ã�€�V�L�G�L �°���÷�H���¦���Þ���f����̈ç�Â�à�m���È�µ���Â�È�à�È�º�«����!
kazu ndoduri  �¬�¢�¦�Ð�ó�¦���°���Ø�ç���¾�Â�¢�ü�«����! kubo turti  ��̈��Ä�Ì�à�È�º�«����!
k™siri ndodiri  �¬�¢�¦�Ð�ó�¦���°���Ø�ç���È�¾�È�Â�¢�È�ü�È�º�«����! huzadi  �¤���ì�à�«����!
gira  �š���¦�ü�È�«����! huza �¤���ì�È�à�È�º�«����!
ndigani  �ý���Ä�È�º�ü�È�º�«����! muskor  ��̈À���Ê���à�È�«����!
yaba  ��̈°�����ü�È�º�«����! �¾�D�U�V�X�D �«�¦�Â�±���¾���Â�û���¢�ø�ü���·���D�Â�H���¦����̈³�Â�Ä�ó���¿�¾�ì�û�����Ò�����à�«���H�¢�¯!!

a–aba, anjaba  �¿�H�¦���«����! ndumohi  ����̈��û�¢�Ø�¦�ó�¢�¥���������Ø�È�ä�«����!
Tudo  ���¥���«����! hurosu  �Z�ä�«����!
landa  �ò���Ç���È�«����! wžlti  �Â�È�»�¢�è�È�«����!
džusti  ���È�ò���Ç�È���È�º�«����! ko ndeni  �ú�÷���Ã�®�¢�è�«����!
ALLA džuso  ���…�¦���D�I�¦�����¾�¢���Ê�¬�Ì�¥�¦���•�ò���Ç���«����! kerti  !
k”yikti  ���B�¦�����¾���Ø�ÿ���•�À�¦�°�Â�®���•�Z�Ç���ú�ß�����È�æ���ë�È���È�º�«����! harti  �Â�Ë� �́è�«����!
Tž �V�È�¦���«����! nduburadi  ���Å�¦�Â� �¥���â���Â�è�«����!
arru  �Æ�Ì���È�º�«����! hokti  �Þ�÷���ò�¥�¢�ì�«����!
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wžlti  ���È�ÿ�¢�¦�È�«����! kaha  �¶�¢�¼�m�¢�¥���Ö�ô�¬�q���§�¢�à�ó���ö�È�ä�Ì�ô�È�º�¥����!
hurosu  �ò���¾�¦�«����! yabti  ���È�ò���ô�È�º�¥����!
nduzui  �¾�Ä�ü�m�¦���ò���¾�¦�«����! �D�¾�J�D�O���G�X���Z�R�E�X �¾���ô�È�¥����!
turkudi  � �̧��Â�È�º�¦�È�º�«����! �¾�J�D���W�€�U�W�X �þ�¦�Ì�����¦�¯�¢�`����!
taba �â�Ì�¦�Ê�«����! yibedi  �¢�È�ü�È�º�¥����!
�N�D�¾�J�D�O�O�L ���Ì�Q�Ê�«����! ndudomi  � �¢�ü�¥����!
t™zuro � �̈°�¢�a����! �G�R�E�L�­ �ª�Ì�ü�Ê�¥����!
ndilemi  �¬�Â�j�¦���¾���¾�a����! bžnnu  �¨���ë�¾�ü�¥����!
t™zurti ���È�Â�È�È�a����! obo alimii  �Â�Ê�Ð�Ì�ü�Ê�¥����!
k”dikide  �Ê���ø�Ì�È�a����! m™ori �þ�È�è�ü�¥����!
kerti  �¤���ü�a����! m™ori �¢���È�è�ü�¥����!
ko ndeni  ! tžmoori  ���È�è�ü�¥����!
dulu  �æ�É�ó�¢�È�b����! •rhi  �²�¢���Â�ð�ü�¥����!
duludi  ���Ë�¾�Ê�Ó�������Î �¼�Ë���Þ�÷���È�æ�È�ó�¢�È�È�b���Â�»�H�¦���Î �¼�Ë����! ndudomi  ���È�X�È�º�¥����!
ndugurtai  �°�È�Â�¢�È�b����! ndudomi  �À�¢���ü�¥����!
w™ ���È�ª�Ì�È�b����! kandunako  ��̈È�¥�¦�����È�º�¥����!
w™nno ���Ë�Ê�H�¢�¬�Ì�È�b����! baru  �Z�Ç�¦���È�¥����!
w™nno ���Ë�Ê�V�Ì�È�b����! oi  ����̈Ô���Â�ß���¼�¦�°�Â�H�¦���Â����̈ç���o���À�¢�ì���Ç���þ�ó���©�¢�¦�û�����´ ���É�¥����!
tia ndžduti  ���È�ª ���¾�È�È�b����! bžrinji  �¼���É�¥����!
ndunnui  �½���Â�È�È�b����! nduzomi  �¾�����¥����!
ndigidei  �Ê���Â�È�b����! goonsu  �¾�Ì���È�º�¥����!
�¾�J�X�V�X�L ! �N�€�J�L�­ ��̈÷���É�¥����!
ndigidei  �Ò���Â�È�b����! njuu  �µ�¢���¥����!
wosti  ���È�ú���È�È�b����! yagabi, yaabi  �ª�Ì���È�º�¥����!
ki–ari  �ö���ð�b����! yžo  !
arrakti  �ò���ø�È�b����! oduo  ���¤�Ð�ì�ó�¢�¥���¾���Ì�«�����ª���¥����!
wakti  ���È�Ä���º���È�È�b�����ó�����D�I�¦���Â�H�¦����! �þ�L�J�R � ���È�l�¦���ª���¥����!
�þ�L�Q�Q�D�N�W�L ���È�Â���Ø�È�È�c����! �\�D�¾�D�U �Â�È�´�È�·���ú�÷���ª���È�¥����!
ndigidehi  �ú�÷���È�Î ���ô�È�c����! suli  �¨�Ô���¥����!
�{�U�X�¾�J�R �ö�Ì�È�c����! k™idi ���È�Ì�[�È�º�¥����!
komndi  ���È�ò�����È�È�c����!

�©!yžrti  �Þ�È�ç�¦�¾�È�«����!
yadi  �Â���ï�È�À�È�«����! !

™sko �©�¦�¯���ý�¢�a���¤�ð�«�°�¦���Ä�À�ó�¦��� ���Ç���ú�ß���Î�¼�Ì�ó���Z�ï�À�«����! naizanu  �ò���³�H�¢�«����!
busau  �§�¦�È�Â�É�º�«����! sagadi  ���È�Â���»�H�¢�È�«����!
�þ�v�L�W�R�G�R ���ò�ø�à�ó�¦���?����̈¢���k�¦���?�����Ë���à�É�³�¦�Â�«����! y•kindi  ���È�¾���ï�È�H�¢�È�«����!
�þ�€�O�O�R �¿���ð�ó�¢�¥���ê�Ë�¦�Â�«����! y•kin  �¾���ï�Ì��̃È�«����!
busau  ��̈¥�Â�É�«����! ndizendi  ���È�È�C�H�¢�È�«����!
�þ�r�J�L�K�L �² �Ì�Â�É�º�«����! tubti  ���È�§�¢�È�«����!
garti  � �̧Â�ß�Â�«����! kasugudo  �Â�³�¢�«����!
kždugur  ��̈��ô�É�ã�Â�É�«����! b•legi  �þ�Ê�ç�¢�È�«����!

  



�������� �±�­�ì�Ó�� �̈ �Z�̂������
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kazu tuhudi  ���È�ê�È�Ð�È�¥����! h™di �̈ �Z�̂����!
kazu ndibenni  ! g™di �°�¢�È�É�_����!
tuhudi  ���Å��̈��û�¢��̄��È�ê�È�Ð�È�¥����! aridi  ���È�Æ�È�È�_����!
basal  �ò�È�Ð�È�¥����! k™ndogudo �ò���È�_����!
�r�­ ���Æ��̈Ë���°�¢�Ë�Ø�È�¥����! b™dudi ���H�¦�¾�¥����!
boyo  ��̈����Ê�û�¢���Ø�È�¥����! h™wulu �¨���¦�¾�¥����!
duro  �ý�Â�Â�è�¥���¨���û�¢�Ø�¥����! tugo ndoduri  ���È�®���¾�È�¥����!
tirki  ��̈��Ø�È�¥����! hurosti  ���È�¾���¾�È�¥����!
�N�L�ã�L �ú�Ì�Ø�È�¥����! nduzui  �þ�ó�Ä�ü�÷���¾���¾�È�¥����!
s™goni ���¨�ß�Â�È�ó�¦���?����� ���Ø�¥����! kinjidi  �À�Â�¾�¥����!
aizan ���ò�ø�à�ó�¦���?����� ���Ø�È�¥����! dikti  �¤�¦�Ç���À�Â�¾�¥����!
hali  �º���Ø�¥����! zo !
kedi  ���D�I�¦�����È�®�È�à�È�º�¥����! tugo ndoduri  ���È�°���À�È�¥����!
tarti  �Â�È�°�È�à�È�º�¥����! ndigidei  �¼�¢�ì�Ê�Ì�ó�¦���°�Â�À�¥���°���À�¥����!
™wonni �¾�à�¥����! zžzurti  ���B�¦���•�Â�ð�Ç�������°� �̄��•�È�°�È�À�È�¥����!
agude  ���Ç�¾�È�ã���È�¾�Ì�à�È�º�¥����! �P�€�ã�L�Q�L � �̈°�À�¥����!
guru  �Ò�à�¥����! mi  !
n•gi  �¨�Ó���à�¥����! �þ�€�¾�J�X�O�L ��̈È�°�Ì�À�È�¥����!
dogu  ���Ì�¾���Ê�à�È�¥����! zžzuro  ����̈ß�¦�°�Ä�ô�ó���Ë�¾�à�÷�����°�Â�À�É�¥����!
hodurunu  du ���Å��̈¬�ä�È�¥����! �þ�€�¾�J�X�O�L ��̈È�Â�Ì�º���È�À�É�¥����!
dagura  ���Ë��

�Ê�ä�È�¥����! �K�X�ã�L ���B�¦���¤�ô�ð�ó�¦���•�À�¢�È�û�I�¦�����±�¦�È�Â�Ê�¥����!
hur  ��̈Â�È�ì�È�º�¥����! toomu  ���ò�Ÿ�¢�Ç�����À�¢�È�û�I���¦���±�¦�È�Â�Ê�¥!
gesu du  �̈ ���ì�¥����! koru  ���Ç�²�¢�ë���À�¢�È�û�I���¦���±�¦�Â�¥����!
gabti  ���È�ì�È�º�¥����! �ã�L�U�X �®���ó���m�¦���±�¦�È�Â�Ê�¥����!
�P�R�ã�L ���È��

�Ê�ì�È�¥����! madu  �����E�¢�ì�É�«�Ì�Â�É�º�¥����!
™i � �¢�ð�É�¥����! wobti  ���È�®�È�Â�È�º�¥����!
bodo  �Â�ð�Ê�¥����! wob -ndoduri  ���È�®���Â�È�º�¥����!
garsu  �Â�Ì�ð�Ê�¥����! yurti  �¾���¾�·����̈à�Ø�ë�����®�È�Â�È�º�¥!�B�¦"!

!ndudi  ���È�ð�È�¥����! kabunar  �Ä�±�¢�´�Ê�·���ö���Ç�Â�Ê�¥����!
lžmo  �À�¢�ü�Ç�H�¦�����¥����! yumar  �¼�Ì�Â�È�º�¥����!
lobdo  ���ö�Ì�È�k�����ö� �̧Ë�����¥����! wusti  ���ò�ø�j�¦�����È�½�È�Â�È�º�¥����!
b•legi  �ö�Ì�à�È�×�����¥����! tondolo  �ò���÷�Â�¥����!
k”dikidi  �¨�ô�¦�ô�¥����! �ã�r�J�L ��̈È�®�Â�É�Â�É�º�¥����!
arsa  �¶�È�ô�È�º�¥����! k”ri  �¿�¢�»���Â�ó�¦����̈®�Â�Â�¥����!
orso  ��̈ �̧È�ô�È�º�¥����! bilaa  � �Ä�Â�È�¥����!
dolo  ���²�Ô�ü�ó�¦���ò���¦�ë������̈ �̧È�ô�È�º�¥����! nžgurbi  ��̈ó�¢�È�È�¥����!
lardu  ���Æ�¾�È�ô�È�º�¥����! �\�L�¾�J�D�O�G�X �¤�¦�È�¥����!
mžrukti  ���È�Þ�È�ô�È�º�¥����! eredu  �À�¢�È�¬�Ì�È�É�¥����!
abulakti  ���È�â�È�ô�È�º�¥����! horti  ���µ�°���¦�����ô�ß�����È�Ö�È�È�È�¥����!
gžbti  ! kžlugo  ���Ã�È�Â�Ì�Ì�É�¥����!
amndi  �¿���ä�ó�¦���È�â�È�ô�È�º�¥!#!��̈¢�¬�è�ó�¦���ª�È�ä�È�ô�È�º�¥����!  !
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ndihinedi  �̧�¾�u�¦����! ndugurmadi  �·�¢�ì���¬�Ì�Ç�¦����!
kulokti  ���ý���t�����Þ�ç�¾�û�¦����! ndugurmadi  ���È�Ú�È�ì���È�¬�Ç�¦����!
mžkti  ���Å�¢���Â�³���Þ�ç�¾�û�¦����! �þ�H�U �ö�Ì�Ç

�Ê�¦����!
h”rsikti  �ê�È�ó�È�Ä�Ì�º�û�¦����! yesku  �®���Ç�¦����!
�ã�L�U�W�L ���È�ê�È�ó�Ä�Ì�û�¦$!���¤�à�ó����! �Q�G�X�¾�R�V�L ���È�¼�¢�È�¬�È�Ë�¦����!
s™lti ���È�ê�È�¸�È�È�û�¦! �{�]�L���Q�G�X�Q�D�­ ���Ë�º�è�ó�¢�¥���®�¢�Ø�Ï�¦����!
sžllukti  �����ò�È�È�Ì�û

�Ê�¦����! �R�R�U���Q�G�L�Q�D�­ �����À�H�¢�È�ø�Ì�×
�Ê�¦����!

agabti  ���È�æ�È�Ø�È�à�û�¦����! burbadi  �X�¬�ã�¦����!
harti  �Â�´�è�û�¦����! w™zor ���È�¶�È�Ô�È�¬�Ì�º�ç

�Ê�¦����!
�þ�X�U�R�N�W�L ���È�¶�È�È�È�è�Ì�º�û�¦����! nerkadi  ���È�§�È�Â�È�º�¬�ë�¦����!
nedi  ���È�ò�È�Ð�È�è�Ì�º�û�¦����! nigadi  ���À�W�ë�¦�¥����!
hulakti  ���È�ê�È�ô�È�è�Ì�º�û�¦����! kizadi  ���È�¾�È�Ð�È�¬�ë�¦����!
kandi  ���È�Ô�È�ì�û�¦����! bžrduidi  ��̈ �����È�Ç���©�¦�®�¢�ß���È�¤�È�È�È�¬�Ì�ï�¦����!
�V�R�Ê���G�X�G�L �¦�À�ï���ò���Ð�¸�¬�¥���ö�¬�ÿ�¦����! �ã�L�G�L ���è�È�¬�Ì�ï�¦����!

�§!
nd”bidi  ���È�¤�È�È�Ì�ï�¦����!
odu  ���¦���8�	�À����!
nž  !

du �¥����! bžrdu  �¾�Â�H���¦����!
tžmoore  �¢�ü�È�è�û�H�¢�¥����! gubudi  �D�Â�H���¦����!
�¾�J�D�Q�X�U�X ��̈è�Ì���È�ï���Ä�H�¢�¥����! �{�¾�J�R�K�L ��̈·�Ê�°�¢�¦�ó�¦����!
bžni  �Â�Ì� �Ê�¥����! tikaas‹  �E�¢�¬�ó�¦����!
–a ndebdo  �¿�¢�ü�ã�H�¦���Æ�Þ�Ÿ�¢�¥����! kuti  �ö���¬�ó�¦����!
kege  �§�¢�¥����! kullaha  �ö�É�ð�Ì���È�ô�È�ß���¿�����È�ó�¦����!
ko  �§�¢�È�¥����! ALLA  �…�¦����!
�ã�r�J�L�G�H �®�°�¢�¥����! beni  ���¦�����È�¿�Ì���È�º���ó�¦���8�	���¢�ø���ç���Â�H�¦���À

���¾�à�¥����!wobu  ! njuzukti  ���B�¦���ò�Ÿ�¢�Ç���•� �¢�÷�������Î �È�¬�Ì�÷
�Ê�¦����!

k”rido  ! njuzukti  �´�¢�Ð�¬�÷�¦����!
barkaadi  ���È�½�È�°�¢�È�¥����! �Z�R�¾�J�R � �̧¢�ü�¬�÷�¦����!
gunno— �î�ó�¯��� �¢�ü�°�¬�Ç�¢�¥����! adibi  ��̈È�H�¦�Â�Ì�÷

�Ê�¦����!
gžrbi  �ò�Ç�¢�¥����! mbozoo  ���ä�¦�Ì�û�Ê�¦����!
ndebi  � �̧¢�¥����! hesti  �¨�ß�Â�È�¥���þ�ü�÷��� �̧Ä�¬�û�¦����!
ba ���²�¢���ì�÷����� �̧¢�¥����! �ã�v�E�L�W�L ���È�Ò�È�è�È�º�¬�û�¦����!
kaya  ���Å�¦�Â�ï�¢�¥����! �ã�L���Q�G�R�¾�L �Þ�È�è�È�º�¬�û�¦����!
nduzomi  ���È�¾�¢�¥����! dele  �®�¢�È�ì�Ê�¬�û�Ê�¦����!
kulo  �§�Â�ì�ó�¢�¥����! k”hi  �¿�¢�È�ì�Ê�¬�Ì�û�¦����!
mayur  �À�¢�Ë���¢�¥����! deledi  ���È�¾�È�ì�È�º�¬�û�¦����!
hosti  �À�¢�¥����! zžmur  � �̈Z�Ì�ß���Æ�è�ü�ó��� �¢�ø�¬�û�¦����!
kžmndi  ���È�®�È�È�^����! nduzi  �����È�¬�Ì�º�û�¦����!
baradi  ! �þ�D�N�R�J�R �°�¦�¾�Ê�Ì�t�¦����!
h™di �Â�È�È�^����! gžndi  ���È�X�È�t

�Ê�¦����!
�D�J�X�U�D�Ê �À�¦�Â�É�^����! gokti  ��̈ß�Â�È�¥���È�X�È�Ì�t�¦����!
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�þ�X�U�R�N�W�L ���È�Þ�È�È���«�¦����! obo  �¾���ó�¦���Þ�È�¦�Ì�Ï �I�¦����!
kuadi  ���È�ö�È�����º�«

�Ê�¦�����þ�Æ�ü�j�¦���¨�Ç�°�¢�ø�`����! sobo  �ò�³�Ê�°���Þ�È�¦�Ì�Ï �I�¦����!
�þ�€ �À�¢�ü�¯�¦����! k™kori �°�¢�×�I�¦����!
�þ�X�R���Q�G�D�L �����Â�È�º�¬�Ì�³

�Ê�¦����! nd”di  � �¢�è�×�I�¦����!
�þ�D�E�X � �̧¢�È�ø

�Ê�¬�Ì�³�¦����! ndidi  !
�þ�R�K�X�Q�R � �̧¢�È�ø

�Ê�¬�Ì�³
�Ê�¦����! •rini  � �̈°�¢�ß�I�¦����!

nd”bidi  ���È�X�È�º�¬�Ì�³�¦����! �Q�X�¾�X�G�L ���ø�¸�ô�ó�����¿�¦�W�·���¦��� �¢�Ø�ß�I�¦"!
wžrei  �²�¦�W�·�¦����! m™di �À���ß�I�¦����!
�Q�X�¾�X �¿�¦�W�·�¦����! badu‹, bad‹  ���I�¦����!
�E�€�U�L���Q�{�X�ã�L �¿�¦�Ê�W�Ì�·�¦����! gubudi  �¿�¢�÷�H�¦���D�I�¦����!
bžri abusti  ���È�¿�È�Â�È�º�¬�Ì�·�¦����! nuro hi  �î���ó�I�¦����!
orrodi  ���È�Ú�È�è�È�º�¬�Ì�·�¦����! nura ha  ���Ë�ú�ð���ó�I�¦�����ö�ð���ó�I�¦����!
gubti  �ö�è�ó�¦���?���ò�Ÿ�¢�Ç���È�Ú�È�è�È�º�¬�·�¦����! muro hi  �¢�����ó�I�¦�����þ���ó�I�¦����!
�P�L�ã�H�Q�G�L ���È�ö�È�ô�È�º�¬�Ì�·

�Ê�¦����! mura ha  �ú�����ó�I�¦�����ö�����ó�I�¦����!
arrakti  ���È�ò�È�ø�È�¬�·�¦����! adigibi  ��̈±��� �́È�ß����̈H�¦�È�Â�Ì�÷�I�¦����!
gohodi  ���þ�è�ô�»�������È�ø�È�¬�·�¦����! �D�þ�L !
ndžlui  �°�¢�È�¬�Ì�»�¦����! gunno— ���È�C���À�I�¦����!
morti  ���è�¬�»�¦����! tooni  ���������Â�È�H�¦�����������•�À�I�¦����!
�ã�L�ã�D �»���¬�»�¦����! d™ortuni ���«�Â�Ä�ô�ó�����¿�¢�à�Ø�ó���¢�û�I�¦����!
wilikti  ���È�²�È�ô�È�º�¬�Ì�»�¦����! tasu  � �¢�û�I�¦����!
ndžgudi  �Â���Ü�ó�¦���¨�·�¦�°���À�»�¦����! �¾�J�€�O�R�R�U�L �¨�¥�¢�û�I�¦����!
ndžgudi  �Â���Ü�ó�¦��� �̈W�ç���¬�¢�«�°�¦����! �D�Ê �À�¢�È�û�I�¦����!
hoo  �¶�¢�¦�«�°�¦����! lžlu  � �̄¢�È�ì�Ì�º�û�I�¦����!
ndinadi  � �̧¦�°�Ê�®�±�¦����! �{�¾�J�X�U�R �°�¢�ð�Ì�û�I�¦����!
kuti  �®�È�°�È�®�±�¦����! bždo  ��̈û�¢�È�ÿ�I�¦����!
nduudi  �§�¦��� �́Ê�¬�Ç�¦����! kihanu  ��̈È�û�¢�È�ÿ�I�¦����!
nduudi  �§��� �́È�¬�Ç�¦����! orobu  �²�ô���ô�ÿ�I�¦����!
korti  ���ß�¾�¬�Ç�¦����! ™guri �°�¢�x�I�¦����!
wobu ndai  �¬�¦�W�Ç�¦����!

�¦!�K�X�G�X���Q�G�L�Q�D�­ ���D�I�¦�����È�Þ�Ì�ø���È�ó�¦���È�¼�È�Â�È�º�¬�Ì�Ç�¦����!
haki  � �̧¢�Ø�¬�Ç�¦����! !
hasti  �ý�È� �Â�¾�É�ÿ���®�¢�à�È�¬�Ç�¦����! galadi  ���È�ú�È�ø�È�¬�Ÿ�¦!
�D�¾�J�D�O�W�L �þ���ß�Â���®�¢�à�¬�Ç�¦����! njasti  ���È�ö�È�È�È�¬�¥�¦����!
™gundi �À� �̄I�¦�����¥������̈Ë�¥�¦�®�����ò�ø�à�¬�Ç�¦��! s™llidi �ò���¬�¥�¦����!
zuguladi  ��̈Ü�ì���ó�¦���¿���·�H�¦���?���È�¼�È�Â�Ì�ä�È�º�¬�Ç�¦����! turki  �¦���ú�¥�¦���8�	�Ã�Â����!
enokti  ���Å�¢�¬�ë�Â�����¾�¢�×���•�¼�Â�ä�¬�Ç�¦����! �G�v�J�L�ã�L ����̈ü�¥�¦���•�ª�»�H���¦���ú�¥�¦�ª �»�H���¦����!
�ã�L���Q�G�R�¾�L �®�¢�è�È�¬�Ç�¦����! binni  �¨�ø�à�ó�¦���ú�¥�¦���•�¾�¢�l�¦���ú�¥�¦����!
�¾�J�X�V�X�L �±�¦�Ä�è�¬�Ç�¦����! bodur  �Z�Ç�H�¦���Ç�¾�¦�à�ó���ú�¥�¦����!
kabti  ���þ�¥���Å�¢�¦���·�È�Â�÷���þ���ì�ó�����ò�¦�ì�¬�Ç�¦����! binni  �¨�ø�à�ó�¦���¨�ü�¥�¦���•�¾�¢�l�¦���¨�ü�¥�¦����!
�¾�J�X�E�R�J�R � �̧¢�¬�ø�¬�Ç�¦����! bodurdou  �Z�Ç�H�¦���Ç�¾�¦�à�ó����̈ü�¥�¦����!
aridi  ��� ���Ì�ó�¦�����À�¢���¬�Ç�¦����! �þ�X�N�W�L �����Ò�È���Ì�º�¥

�Ê�¦����!
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buno  ���À�¦�����·�����¤�È�ô�Ì�ÿ�H�¦����! �K�X�Q�R���Q�G�L�Q�D�­ ���È�ê�È�Ð�Ì�ó�H�¦����!
yee �Â�H�¦����! dabarti  ��̈ô�·�Ê�Â�ó�¦�����È�ä�Ì�ó�H�¦����!
labandi  ���Ç�Î �¼�Ì�ó���¢�÷���Å�¢� ���Ë�����È� �̧È�®�Â�H�¦����! džbu  �æ�ó�È�H�¦����!
wžni hždi  ���°�¢���ü�ó�¦�����È�¾�È�ë�Ì�Â�H�¦����! arba  � �¢�¦�Ì�è�Ê�ó�H�¦����!
�¾�X�L�D���Q�G�€�X�¾�L ���È�Þ�È�ë�Ì�Â�¢���Å�¢�·�Â�Â�È�³����! tžkti  �°�¢���ü�ó�¦���ö�È�ì�ó�H�¦����!
gubuddo  �¾�Â�H�¦����! ndibenni  ���¾���¾�ß�������È�ì�ó�È�H�¦����!
araku džski  ���Ê�Æ�Ì�÷�È�H�¦���¾���Â�H�¦����! ndulobi  ���¾�·�¦�Â�������È�ì�Ì�ó�H�¦����!
dagumun”  �ò�ø�k�¦���¾�Â�H�¦����! ndosu  �C�H�¦����!
dagumun”  ��̈®�����ó�¦���¾�Â�H�¦����! �ã�L���P�D�V�X �C�È�H�¦����!
na ���Ë�Ä�H�¦����! kizenu  ���È�C�È�H�¦����!
wuna mannu  �����Å�¢�Ë���H�¦�À�¢�ï����! asubu  ��̈È�ó�¡!
dugusa  �¿�¢���H�¦����! dagi  �ò���¼�ü�ó�¦���©���¬�Ë���Þ���Ø�ì�¬�ó���¨�ó�¡��!
anigido  �Â�È�È�Ì���H�¦����! abi ndeni  ���È�Ì�n�H�¦����!
kazadu  ���Å�¢�Ô���H�¦����! ™mbu �¿�����ü�÷���ó�H�¦����!
™wonni ! tani hi  �����E�¤����!
mannu  ! �ã�R�ã�L ���À�¦�����·�����æ���ó�H�¦����!
ndeidi  ���È�Ú�È�ì���H�¦����! tunda ha  �¢�ü���ó�¤����!
borido  �ú�È�Ì�{�H�¦����! ay” ���Ë�¿�H�¦����!
�¾�J�D �ú���H�¦����! zžurti  �¾�¢�÷�H�¦����!
ndoo  ! bursa  ��̈û�¢�÷�H�¦����!
nogor  ! buro  ��̈È�÷�H�¦����!
�¾�J�D ���ÿ���ú���H�¦����! ndunudi  ���È�Â�È�÷�H�¦����!
�¾�J�D�D���P�D�Q�Q�X �À�¢�ï���¢�ø�È�ü���H�¦����! �{�¾�J�R�K�L �Æ�Ê�÷�H�¦����!

���I�¦!
kandama  �ò�÷�H�¦����!
hžrsi  �Æ�ô�÷�H�¦����!
aiya  ���Ë�����÷�H�¦����!

! yomndi  �����À�È�H�¦����!
•beu  ��̈È�Â�¥�I�¦����! tani  �¢�û�H�¦����!
lžpturo  ������̈È�Â�¥�I�¦�²�¢���ï�H�¦����̈×�¢���l����̈Z�¦�ï����! �þ�X�G�L �°�¢�û�H�¦����!
sakan  �ê���Â�Ì�¥�I�¦����! m•de ndeni  ���È�¤���û�H�¦����!
ai �ò�¥�I�¦����! nuro  �ª�û�H�¦����!
obo zumo  �¿�¢�Ì���I�¦����! garti  �Â�È�Ü�È�¬�Ì�º�û�H�¦����!
bigi  �=�I�¦����! nura  �T�û�H�¦���•�ö�É�¬�Ì�º�û�È�H�¦����!
kayabu  �¨�¥�À���÷���Z�ã���¨�¥�¢�³�I�¦����! ™di ���È�°�Ì�º�û�É�H�¦����!
ndogudi  � �¢�Ð�·�I�¦����! hakti  ��̈ó���É�ø�É�k�¦���¾�Ä�û�H�¦����!
ndoduri  �«�¦�Â�»�I�¦����! bab-ndoduri  �þ�ï�¦���è�ó�¦���•�¿�¢�à�Ø�ó�¦�����È�²�È�Ô�Ì�û�H�¦!�B�¦"!
ndihidi  ���¾���¾�ß�����«�¦�Â�»�I�¦����! �þ�L �æ�Ì�û�È�H�¦����!
koo  �¦�¯�I�¦����! nžmoore  �ö�ð�È�è�û�H�¦����!
nji  ���Å�¦� �̄I�¦����! m™ore �ö���È�è�û�H�¦����!
oskoba  �©�¦�°�¢�Ë�I�¦����! m™ore �ú���È�è�û�H�¦����!
nusu  � �̧¢�¦�Ë�I�¦����! �{�¾�J�X�U�W�L ���È�Â�È�ð�û�H�¦����!
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guromndi  �©�¢�ß�¢�Ë�I�¦���È�ê�È�ô�Ì�×�È�H�¦! arra  ���«�����¬�¦�Â�Ì�°�¢����!
lugobti  ���È�¤

�Ê�´�Ì�ß�H�¦����! �P�€�ã�L ���Æ��̈����Ê�Â�Ì�°�É�H�¦����!
lerti  �¤� �́ß�H�¦!����! odorgo  �����°�û�H�¦������̈����Ê�Â�°�H�¦����!
tžuni  �«�È�Â�Ì�ß�È�H�¦����! daaru  �¾���Ê�°�É�H�¦����!
dili  �§�È�Ä�Ì�ß�H�¦����! zidu  �¼�°�±�H�¦����!
kubo zždi  �¾�È�Ä�Ì�ß�È�H�¦����! haraga nduadi  ���È�²�È�ß�±�H�¦����!
ndeni  ���Ê���È�Ø�È�ß�H�¦����! �þ�€�þ�X�N�W�L ���È�²�È�ß�Ì�±�H�¦����!
kuti  �®�W�Ç�¦���=����̈��¾�ÿ�����Ø�ß�H�¦����! �W�€�G�X�ã�X�X ��̧��¦�Ç�H�¦����!
labarti  ���È�ö�È�ô�ß�H�¦�‚����! �ã�L�­���Q�G�X�Q�D�­ �Þ�ø�¬�Ç�H�¦����!
m™di �Þ�è�«�Â�÷���©���Ð�¥���È�ú�È�ô�È�ß�H�¦����! džguli  �¾�È�Ç�H�¦����!
™ro ���ô�ß�H�¦����! kurdi  �ò�È�Ç�H�¦����!
arubu  ���È�ø�Ì�ß�H�¦����! geledi  �D�I�¦���¾�ü�Ç�H�¦����!
g”nidu  �«���ß�H�¦����! gagalti  ���È�®�¢�È�Ë�È�H�¦����!
buda  ��̈��À�ã�H�¦����! tudi  ���D�I�¦�����þ�à�¦�Ï �H�¢�¥���°�¢�Ë�H�¦����!
mundug‹  ��̈��¦�ô�ã�H�¦����! wodi  ���ý���t�����È� �̧È�Â�Ë�H�¦����!
kahudo  �æ�ô�ã�H�¦����! d”hinno  �Â�È�à�Ë�H�¦����!
tžmndi  �ê�ô�ã�H�¦����! wžni dudi  ���±�¢�ð�ó�¦���ò���¾�ü�Ê�ë�����È�ò�È�à�Ì�Ë�È�H�¦����!
kokodi  �ò�è�ì�ó�¢�¥���ê�ô�ã�H�¦����! –udi  ���È�Ä� �È�Ì�•�H�¦����!
mokti  �þ���ô�ß���È��

�Ê�ø�ã�É�H�¦����! yždugu  �¤���Ë�H�¦����!
dubonu  ��̈��ü�ã�H�¦����! yina  ���«����� �¢���Ë�H�¦����!
l”hi ndeni  ���È� �̧È�Â�Ì�º�ç�H�¦����! aba ���«�����Ê�¾�È���ó�¦���Þ�Ê�¥�¢�Ï �H�¦����!
bibidi  ���È�¾�È�È�Ì�ç�È�H�¦����! ndogusi  �¶�È�¦�Ï �H�¦����!
ndigidei  �ö�É���È�º�ü�Ì�º���È�º�¥���È�¾�È�È�Ì�ç�H�¦����! l™orti �þ���÷�¢�p���Â�¢���þ�¬�÷�¢�ß�®���È�¶�È�¦�Ì�Ï �H�¦!
wosu  �ò�Ô�ç�H�¦����! yesti  ��̈Â�»�H�¢�¬�÷����̈ß�¢�Ç���¶�¦�Ï �H�¦����!
zžurti  ���À�±�¦���¬�ó�¦���ý�¾�ì�ç�H�¦! m”ni  �Â�È�è�Ï �H�¦����!
�þ�€�O�X�N�W�L ���È�ò�È�ç�È�H�¦����! k”yi  �ò�Ï �H�¦����!
ka ���«�����ý�¦���ç�H�¦����! yili  !
ba �§�°�¢�ë�H�¦����! wele �Þ�È�ô�Ì�Ï �H�¦����!
m™di nduudi  �Ã���Ì�ß�È�®���¿�¢�ë�¢����! m™giri ���ô�Ï �H�¦����!
arrakti  ���È�°�È�¾�Ì�ë�H�¦����! dahu k™ridi �°�¦�Â�É�¾�¥���È�¤���Ê�Ï�É�H�¦����!
kubor ndubi  ���Å�¢�ü���È�{���È�ö�È�È�Ì�ë�H�¦����! m™giri �ò���Ï �H�¦����!
kokodi  �ò�è�ë�H�¦����! �þ�X�G�L ���È� �¢�Ó�H�¦����!
�N�D�\�L�­���G�X���Q�G�X�E�D�E�L �¬�¢�¬�è�m�¢�¥���ò�è�ë�H�¦����! ndigidehi  � �̧¢�È�Ó�H�¦����!
yerti  ���È�Þ�È�ô�Ì�º�ë�È�H�¦����! nžrudi  �����Â�È�Ó�H�¦����!
t”tibu  �¾�¢�ï�É�H�¦����! džmndi  ���þ�ø�ç�����È�ê�È�¦�Ì�×�È�H�¦����!
™wusu �[� �́È�ï�H�¦����! m™go �³�È�Â�Ì�×�È�H�¦����!
ndubi  ���È�ò�È�ï�H�¦����! gagalti  �Ã�È�Â�Ì�×�H�¦����!
surona sžbi  ���©�¢�û�¦�����·���ò�Ê�ï�¡�¨�ë�Â�Â�È�÷! samalti  �Ã�È�Â�Ì�×�È�H�¦����!
bizi  � �̈È�ø�È�ï�H�¦����! ndidersi  ���È�ö�È�à�È�×�H�¦����!
t™mudi ���È�ò�È�ø�Ì�ï�H�¦����! ada �¾�¢�È�è�Ì�×�H�¦����!
w™zor �°�¢�à�ó�¦���È�ê�È�k�H�¦����! ndusobi  ���È�ê�È�ô�×�H�¦����!
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�G�X�G�R�Ê �ª �Ì�»�É�H�¦����!

�—!gayi  �Ã�Â�ä�Ð�ó�¦���ª�»�H�¦����!
ndoobi  ���¾���¾�ß�����È�À�È�»�È�H�¦����! ��

�Q�G�R�¾�L ���¾�·�¦�Â�����À�»�H�¦����! abba  ���Æ�§�H�¦����!
gudi  �Â�»�¡! didi  ���Å�¦�¾�¥�H�¦����!
•ski di  �Â�÷�H���¦���Â�»�H�¦����! dokti  ���È�¾�È�à�È�º�¥�H�¦����!
ndihidi  ���­�¾���¾�ß�����È�«�È�Â�Ì�»�H�¦����! labarti  ���È�â�È�ô�¥�H�¦����!
ndogurti  ���¾�·�¦�Â�����È�«�È�Â�»�H�¦����! ala �þ�È�ô�¥�È�H�¦����!
zidu  �Â�Ô�»�H�¦����! mi  �ú�Ì�¥�É�H�¦����!
gaburti  ���è�Ì�»�H�¦����! abba  �:�H�¦����!
tžli  ���Î �È�Ì�h�È�¢�¿�¾�ë����! �þ�X�X �Ò�È���Ì�º�¥�È�H�¦����!
sogoddo  �Z�»�H�¦����! ™ddou �À�¢�«�H�¦����!
•ski di  ���Å�¦�Z�»�H�¦����! bibidi  ���È�æ�È�ô�Ì�º�«�H�¦����!
�K�R�¾�J�R ���¨�ø���ë���¢�n���Æ���ó�����¨�¦�®�¢����! niri  ���È�<�È�H�¦����!
�Q�G�€�X�¾�L ���¾���¾�ß�����ò�»�®�H�¦����! lokti  �°�¢�¦�ä�ó�¦���È�°�¢�È��̄È�H�¦����!
dudi  �?�����¾�·�¦�Â�����È�ò�È�»�Ì�®�È�H�¦����! so  �Â�È��̄È�H�¦��!
�D�¾�J�D�O�W�L ���È�½�È�°�®�H�¦����! m™du ��̈¥�Â�Ó���Â��̄H�¦����!
ndabti  �ú�÷���G�®�H�¦����! dumosu  �ò�Ì��̄H�¦����!
anja  �©�¦�Â�®�H�¦����! kayabti  ���È�§�¢�È�³�H�¦$���§�À���÷���Z�ã"����!
�K�D�¾�J�D ����̈ø���ë���ú�n���Æ���ó�����©�¦�Â�®�H�¦����! �D�U�D�¾�J�D�G�L ��̈��¥�Â�à�ó�¢�¥���ö���ô�ð�¬�ó�¦���È�®�¢�³�H�¦����!
tžne  ��̈��ó�Ä�ü�÷���©�¦�Â�®�H�¦����! diziba  �®�¦�¾�Ì�³�H�¦����!
mbo  �����Ó�¢�÷���¨���×�Â�Ë���¨�ô�f�����¦�¯�¤����! ™guridi �Â���³�H�¦����!
�ã�L�­ �À� �̄H�¦����! nunosko  �ò�³�H�¦����!
wadandi  ���È�À����̄È�H�¦����! dabarti  ���È�ò���³�È�H�¦����!
y”i �½�¦�°�H�¦����! tobuzi  �Æ�ô�³�H�¦����!
tuzoo  ��̈à�È�¥�Ì�°�È�H�¦����! sžkti  �����¬�H�¦����!
murta tuzoo  �À���à�¥�°�H�¦����! g™lobti ���²�Â�è�ó�¦�����Â�Ô�¬�·�H�¦����!
wobu ndai  �¬�¢�«�°�H�¦����! turti  ���È�Ú�È�è�È�º�¬�·�H�¦����!
d™lolou ��̈·���³�°�H�¦����! aska  ���«������̈¦���¥�È�¾�É�÷����̈ô�����×���°�¢�´�Ì�·�¢����!
darti  �����»�°�H�¦���Å�¢�÷�¦�Ä�·���•�Å�¢�×�¢�¥�°������! saudi  ���Å�¢�«���Ï���ª�¾�·�H�¦����!
ndžhudi  ���¾���¾�ß�������»�°�H�¦����! korro dudi  ���Å�¢� �́��´�È�Ó���È�ª �È�¾�·�H�¦����!
™rrus ���Ë�±�°�H�¦����! zia ���«������̈��È�À�Ê�·�H�¦����!
kedi  ���D�I�¦�����È�ò�È�Ç�Ì�°�H�¦����! ndigiidi  ���¾���¾�ß�����È�Â�È�Ô�Ì�·�È�H�¦����!
kegirti  ���ú�÷�����È�ò�È�Ç�Ì�°�H�¦����! madu  ���Æ�Â�È�Ì�g�È�H�¦����!
busau  ���Æ�µ�Ì�°�H�¦����! ™wuli �ê�È�Ì�g�H�¦����!
yžkuli  ��̈¦�Ì�ô�É�Ï���µ�Ì�°�H�¦����! l™ko ha ���Å�¢�û�¢���·�H�¦����!
�þ�X�Q�R�E�X ��̈Ó�°�È�H�¦����! d™muri ���Ë�­�H�¦����!
�W�X�J�X�Ê���Q�G�H�Q�L ���Å�¦�¾�ó�Â�����Þ�È�Ó�°�H�¦����! gayi  �Â�ä�Ï �H���¦���­�H�¦����!
�Q�G�v�G�L�ã�L ���È�¾�È�ë�Ì�°�H�¦����! l”hi ndeni  ���È�»�¢�»�H�¦����!
dži  ��̈ô�÷�°�H�¦����! nduhadi  ���È�Â�È�º�¦�»�H�¦����!
�þ�R�P�X�U �¤�È�û�Ì�°�È�H�¦����! labarti  ���P�»�H�¦�‚!
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�$�Q�Q�H�[�H�������/�¶�2�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H���W�R�X�E�R�X�H 

CONSONNES : La plupart des consonnes touboues ont la 
m•me valeur que celles du fran•ais.  Exceptions : 
Le �þ, ou c, (ex : �þ™huri) est prononcŽ comme le 'tch' en 

fran•ais. 
Le h (ex : hosu ) est aspirŽ comme le 'h' en anglais. 
Le nj  (ex : anja) est prononcŽ comme le 'ndj' en fran•ais. 
Le – (ex : –• ) est prononcŽ comme le 'gn' en fran•ais. 
Le �¾ (ex :�¾uli ) est prononcŽ comme le 'ng' en fran•ais. 
Le s suivi du a / o / u est prononcŽ comme, en fran•ais le 

�
�V�
���D�X���G�p�E�X�W���G�¶�X�Q���P�R�W�����O�H���
�V�V�
���D�X���P�L�O�L�H�X���G�¶�X�Q���P�R�W���R�X���O�H���
�o�
������
Mais parfois, quand le s est suivi de e / i, il peut •tre 
prononcŽ, soit comme le 's/ss/•', soit comme le 'ch' en 
fran•ais.  Donc, dans ces derniers cas, afin d'aider le 
lecteur toubou, le �ß �V�¶�D�M�R�X�W�H���D�X��s (ex : �ã�L�­). 

QUELQUES AUTRES PRECISIONS :  
�h  On Žcrit toujours k et jamais 'c' ou 'q'.   
�h  Le g est toujours prononcŽ comme 'gazelle', 'gorge' ou 

'gu•pe' en fran•ais et jamais comme 'genou' ou 'gifle'. 

VOYELLES  : Le syst•me vocalique du toubou est nettement 
diffŽrent de celui du fran•ais et se divise en deux : 

1) les voyelles tendues 2) les voyelles rel‰chŽes 
(fermŽes/pures) ”   ™ 

• ž  
(ouvertes/dŽformŽes) i   o  

e u  
     a 

En plus, quelques-unes de ces voyelles peuvent •tre 
nasalisŽes, et ceci est indiquŽ par le signe Ç tilde È mis au-
�G�H�V�V�X�V���G�¶�X�Q�H���Y�R�\�H�O�O�H : ‹ , �­ et �Ê.   
Par contre, en fran•ais la nasalisation est indiquŽe par une 
voyelle suivie par la lettre 'n' : 'matin', 'ton', 'vent'�������&�¶�H�V�W-ˆ-
dire, le mot 'banc' en fran•ais serait Žcrit b‹  en toubou. 

�$�Q�Q�H�[�H�������/�¶�2�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H���W�R�X�E�R�X�H 

CONSONNES : La plupart des consonnes touboues ont la 
m•me valeur que celles du fran•ais.  Exceptions : 
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Le a (ex : aski ) est prononcŽ comme le 'a' en fran•ais.  
Le •  (ex : • re) est prononcŽ comme le 'Ž' (ou 'er') en 

fran•ais.  
Le e (ex : eberu) est prononcŽ comme le '•'  (ou 'ai ' dans le 

mot 'lait' en fran•ais. 
Le ” (ex : t”bi) est prononcŽ comme le 'i '  en fran•ais. 
Le i (ex : diri�����Q�¶�H�[�L�V�W�H���S�D�V���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���P�D�L�V���V�H���U�D�S�S�U�R�F�K�H���G�X��

'i '  bref en anglais comme dans le mot 'sit'.  
Le ™ (ex : ™tu) est prononcŽ comme le 'o' ou le '™' en 

fran•ais dans les mots 'oser' ou '™ter'. 
Le o (ex : ormo) est prononcŽ comme le 'o' en fran•ais dans 

les mots 'ordre' ou 'bonne'. 
Le ž  (ex : džbu) est prononcŽ comme le 'ou' en fran•ais. 
Le u (ex :  yurusu�����Q�¶�H�[�L�V�W�H���S�D�V���H�Q��fran•ais mais se rapproche 

du 'u' bref en anglais comme dans le mot 'put'.  

QUELQUES REMARQUES :  
�h Si une voyelle en suit une autre, toutes les deux sont 

prononcŽes �����F�¶�H�V�W-ˆ-dire, ai en toubou on se prononcerait 
'a•' en fran•ais.      

�h La NƒGATION �V�
�p�F�U�L�W���D�Y�H�F���X�Q���D�F�F�H�Q�W���D�L�J�X�����G�¶�K�D�E�L�W�X�G�H���V�X�U���O�D��
derni•re voyelle : 

�þ�X�G�X�Uœ = 'il ne voit pas'  (�þ�X�G�X�U�X = 'il a vu')  
hakunno yug — = 'il n'a pas trouvŽ'.  

�h L'ARTICLE DƒFINI est indiquŽ soit par -�­ ou -‹  soit par 
mmi  ou mma ajoutŽ ˆ la fin du nom ou de l'adjectif :  

bžni  = 'puits'  �:   bžni -�­ = 'le puits'. 
�G�R�E�L�­ = 'fille' �:   dobi mmi  = 'la fille'. 

�h L'APPARTENANCE est indiquŽe par les voyelles gŽminŽes 
(doublŽes) ˆ la fin d'un mot : 

susu dž ii -�­ = 'herbe de la chamelle' 
�P�D�ã�D-‹  anna lidi a‹  = 'la nourriture est pour les gens 

qui viennent' 
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�»�Â�Â�¸�ó�¦��
 

•  e d �þ b a ���¦�« 
�Š �Š �® �Ê�« �§ �¢ ���¥�Â�ß��
       

l k ” i h g ���¦�« 
�¾ �½ ���Ê�¤ �Š �¬ �Š ���¥�Â�ß 

       

 �¾ – nj n m ���¦�« 
 �Š �Š �²�û �À �¿ ���¥�Â�ß 
       

�ã s r p ™ o ���¦�« 
�³  �²  �°  �Â�¢ �Š ���¥�Â�ß 
       

z y w ž  u t ���¦�« 
�± �Ä �Â ���É�¢���•�Â �Š �© ���¥�Â�ß 
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���î�’�˜�ß�•���Ñ�í�®�¤�ß�•�����Ö�¤�à�ã��
���¨���«���Ð�ó�¦���»�Â�Â�¸�ó�¦��

���Þ�÷�����þ�û�Â�¾�¥���Â�¢���µ���à�ó�¦����̈P�ü�ó�¦���Þ�÷���[ �è�ô�¬�q���[ �ô�ð�Ë���þ�ó���Ë�<���Ï���»�Â�·���ò�ï�����¦�¬�ó�¦����̈ä�ô�ó�¦���?

���ò�°�÷���¨���«���Ð�ó�¦���»�Â�Â�k�¦�����ô�ß���§�W�ì�����?�¢�Ï���Â�¢���®�Â�¾�r���<���Ð�ó�¦���»�Â�k�¦���À���ð�����µ���à�ó�¦��� �̈P�ü�ó�¦

�~�����É�¢���•�Ê�¤���•�È�¢�n�����¨���¥�Â�à�ó�¦���¨�ä�ô�ó�¦���?��

���»�Â�Â�k�¦���ú�÷���¾�¢�ð�Ë���¦���î�ô�«���­�¦�W�÷���Â�¢���Z�ä�¬�÷���À���ð�����µ���à�ó�¦��� �̈P�ü�ó�¦���À�Â�¾�¥���<���Ð�ó�¦���»�Â�·

�����Ð�ó�¦���[�«���Ð�ó�¦���[�ç�Â�k�¦���î�ó�¯���D�¤���¨�ç�¢�Ó�
�¢�¥�����¨���¥�Â�à�ó�¦���¨�ä�ô�ó�¦���?���¾�³���«�������¨���«Ç •  È��

�ÂÇ e È���<���Ð�ó�¦���»�Â�k�¦���Å�¢�Ô���¢���Â����̈��¥�Â�à�ó�¦����̈ä�ô�ó�¦���?���À�¦�¾�³��������Ç ™ È�����¢�v�¤���¾�³��������

�ú�÷���¤���Â�ë �~���Â�¢���n����

���¨�ü�ï�¢�È�ó�¦���»�Â�Â�¸�ó�¦ 
���¨���¥�Â�à�ó�¦���¨�ä�ô�ó�¦���?���¾�³���«�������Ä�À�ó�¦�����¦�¬�ó�¦���¨�ä�ô�ó�¦���?���¨�ü�ï�¢�Ç���»�Â�Â�·���¨�¯���¯���¾�³���«��

���»�Â�k�¦Ç g È���»�Â�k�¦���ú�÷���¤���Â�ë���~���¹���n�������»�Â�k�¦���ú�ð�óÇ g È�����ú�÷���E�¢�ß���þ�ì�Ø�û

���»�Â�·�~���¹���n����

���»�Â�k�¦Ç – È���»�Â�k�¦���ÂÇ �¾ È �����»�Â�k�¦���ú�÷���[�ô�ð�Ë���n���À���~���ú�ð�óÇ – È�����Â

Ç �¾ È�����ú�÷��� �̈Â�´�ü�k�¦���?���ê���ø�ß���¢�ø���ì�Ø�û�~�����À�n���Å���°�÷��������

– �¾ 

  
–•  �¾�D�P 

� �̈Ä�à�÷ ���Ë�Ö�Ê�ë 
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